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Originalbetriebsanleitung

Legende zu den Figuren 1-10

1 Schnellwechsel-Schneidkopf 12 Rastring
REMS eva 13 Schneidkopf 1%%" bzw. 2

2 Abstiitzbligel 14 Sperrstift

3 Prismenspannbacke 15 Senkschraube

4 Spannspindel mit Knebel 16 Deckel

5 Andriick- und Tragegriff 17 Schneidbacken

6 Motor 18  Schneidkopfkorper

7 Drehrichtungsring/-hebel 19  Flhrungsbuchse

8 Tippschalter 20 Deckel fiir Schnellwechsel-

9 Motorgriff Schneidkopf S
10  Uberlastschutz (REMS Amigo) 21 Spindel (Nippelspanner)
11 Sicherungsring (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerat
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder

Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehoérteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmafinahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht

gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehdr, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
flihren. Jegliche eigenméchtige Veranderung am elektrischen Gerét ist aus
Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise

o Ausschlieflich Original Schnellwechsel-Schneidkdpfe der Hand-Gewindeschneid-
kluppe REMS eva verwenden! Andere Schneidkdpfe gewahrleisten keinen
sicheren Sitz oder sie beschéadigen den 8-Kant der Antriebsmaschine.

o Abstiitzbiigel immer verwenden. Es besteht sonst die Gefahr, dass bei Anstieg
des Drehmoments die Maschine aus der Hand gerissen wird und umschlagt.

e Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies nur von
qualifiziertem Fachpersonal auszufiihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu
vermeiden.

o Nicht ohne Sicherungsring (11) arbeiten. Der Schneidkopf/Rastring kann sonst
z. B. beim Anschneiden herausgedriickt werden.

o REMS Gewindeschneidstoffen in Spraydosen (REMS Spezial, REMS Sanitol)
ist umweltfreundliches, jedoch feuergeféhrliches Treibgas (Butan) zugesetzt.
Spraydosen stehen unter Druck, nicht gewaltsam 6ffnen. Vor Sonnenbestrahlung
und Erwarmung tiber 50°C schiitzen.

e Wegen entfettender Wirkung der Kiihlschmierstoffe ist ein intensiver Hautkontakt
zu vermeiden. Es sind Hautschutzmittel mit fettender Wirkung zu verwenden.

e Kihlschmierstoffe diirfen konzentriert nicht in Kanalisation, Gewasser oder
Erdreich gelangen. Nicht verbrauchter Kihlschmierstoff ist bei zustandigen
Entsorgungsunternehmen abzuliefern. Abfallschliissel fir mineral6lhaltige Kihl-
schmierstoffe 54401, fiir synthetische 54109.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Elektrische Gewindeschneidkluppen zum Schneiden von Rohrgewinde fiir
Rechts- und Linksgewinde (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS Elektrische Gewindeschneidkluppen zum Schneiden von Rohrgewinde und
Bolzengewinde fiir Rechts- und Linksgewinde (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS
Amigo 2 Compact).

Alle anderen Verwendungen wie oben genannt sind nicht bestimmungsgemaf und
daher nicht zuléssig.

Symbolerkldrung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
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&_ Das Gerat ist nicht zur Verwendung im Freien geeignet.

ﬁ Umweltfreundliche Entsorgung

c€ CE-Konformitatskennzeichnung

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Technische Daten

. Artikelnummern

Antriebsmaschine
Abstutzbugel
REMS Doppelhalter

Schneidkopfe

fur Rohrgewinde
kegelig rechts
ISO 7-1

(DIN 2999, BSPT)

Arbeitsbereich
Gewindedurchmesser
Rohre
Bolzen

Gewindearten

Aulengewinde rechts und links

Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch
(mit Schneideisen)

Gewinde fiir
Elektroinstallationsrohre

Stahlpanzerrohr-Gewinde
(mit Schneideisen)

Bolzengewinde
(mit Schneideisen)

Gewindelange
Rohrgewinde, kegelig

Rohrgewinde, zylindrisch,
Stahlpanzerrohr-Gewinde,
Bolzengewinde

Nippel- und Doppelnippel
mit REMS Nippelspanner
(innenspannend)

Schneidkopfdrehzahlen
automatisch, stufenlose
Drehzahlregelung (*/min)

Elektrische Daten
230V, 50/60 Hz
aufgenommene Leistung
Nennstromaufnahme
Absicherung (Netz)
Aussetzbetrieb

110V, 50/60 Hz
aufgenommene Leistung
Nennstromaufnahme
Absicherung (Netz)
Aussetzbetrieb

REMS
Mini-Amigo
530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Y=Y

Y3y

30-18

500 W
23A
10A(B)
2/10 min

500 W
46A
20A
2/10 min

REMS
Amigo E

530003
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050

"1
6-30 mm, %'~1"

REMS

Amigo
530000
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

V1Y

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259,

BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, |EC)

Pg

M, BSW, UNC

Normlangen

50 mm, mit Nachspannen unbegrenzt

w1

35-27

950 W
6A
10A(B)
2/10 min

950 W
12A
20A
2/10 min

Yy

35-27

1200 W
6A

10A(B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

REMS
Amigo 2

540000
543000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

"o

3_0”

30-18

1700 W
8,3A

16 A (B)
2/10 min

1700 W
16,6 A
30A
2/10 min

REMS Amigo 2
Compact

540001
543010
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

-2’

30"

30-18

1200 W
6A

10A(B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

Die Nennstromaufnahme kann beim Schneiden groRerer kegeliger Gewinde kurzzeitig um bis zu 50% ansteigen, ohne die Funktionsfahigkeit der Maschine zu beein-

flussen.

Die Antriebsmaschinen REMS Amigo und REMS Amigo 2 Compact sind mit einem Uberlastschutz ausgestattet, welcher den Motor bei Uberlastung ausschaltet. In
diesem Fall griinen Knopf (10) am Motorgriff driicken. Siehe auch 5. Stérungen.

Abmessungen
LxB xH (mm)

Gewichte
Antriebsmaschine
Abstutzbugel
Schneidkdpfe

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert

270 x 85 x 160
10,6"x3,3"x6,3"

2,7 kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 Ib)
0,6...0,7 kg
1,3..161b

84 dB (A)

430 x 80 x 195
16,92" x 3,15" x 7,7"

3,4 kg (7,51b)
1,3kg (2.91b)
0,6...0,8 kg
13..181b

83 dB (A)

440 x 85 x 195
173" x3,3"x7,7"

3,5kg (7,7 Ib)
1,3kg (2,9b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

565 x 112 x 237
22,2"x4,4"x9,3"

6,5 kg (14,3 Ib)
2,9kg (6,4 Ib)
06...13kg
1,3..291b

82 dB (A)

500 x 90 x 215
19,7"x3,5"x 8,5

4.9kg (10,8 Ib)
2,6 kg (5,7 Ib)
06...1,3kg
1,3..291b

83 dB (A)
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1.8. Vibrationen REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Gewichteter Effektivwert der
Beschleunigung 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung des Gerates von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art
und Weise, in der das Geréat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatséchlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicherheits-

mafnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

2.2,

oo

12.

13.

14.

24.

2.5.

Inbetriebnahme

. Elektrischer AnschluR

Vor Anschluss der Maschine priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht.

Einsetzen der Schnellwechsel-Schneidkopfe

AusschlieRlich die Original Schnellwechsel-Schneidkdpfe der Hand-Gewinde-
schneidkluppe REMS eva verwenden. Bis zur GewindegroRe 1% werden die
Schnellwechsel-Schneidképfe von vorn in die 8-Kant-Aufnahme der Antriebs-
maschine eingesetzt (Fig. 2). Sie rasten automatisch ein.

Die Schneidkdpfe stehen iiber die hintere Gehdusewand hinaus. Dieser Uber-
stand erleichtert das Herausnehmen des Schneidkopfes aus der Antriebsma-
schine, indem dieser liberstehende Rand kraftig gegen eine Flache oder Kante
gedriickt wird (Fig. 3).

Einsetzen des Schnellwechsel-Schneidkopfes 1” in REMS Amigo E
(Fig. 8)

Die Nut im 8-Kant des Schnellwechsel-Schneidkopfes 1” muss mit dem Sperr-
stift (14) in der 8-Kant-Aufnahme des REMS Amigo E (ibereinstimmen.

Einsetzen der Schnellwechsel-Schneidkopfe Grofe 1%2” und 2” in die
Antriebsmaschinen REMS Amigo 2 und REMS Amigo 2 Compact (Fig. 4)
Sicherungsring (11) mit geeignetem Werkzeug, z.B. Schraubendreher entfernen.
Rastring (12) herausnehmen und an dessen Stelle Schnellwechsel-Schneidkopf
1%" bzw. 2" (13) einsetzen und Sicherungsring (11) am Schnellwechsel-
Schneidkopf 1%%” bzw. 2” wieder anbringen.

Nicht ohne Sicherungsring (11) arbeiten! Es besteht sonst
die Gefahr, dass der Schneidkopf beim Anschneiden aus der Schneidkopfauf-
nahme herausgedruckt wird.

. Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf
. Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme

einspannen.

Senkschrauben (15) und Deckel (16) entfernen.

Schneidbacken (17) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkérpers herausklopfen.
Schneidbacken (17) mit Anschnitt (A) nach unten in die entsprechenden
Schlitze soweit einklopfen, dass sie nicht lber das Schneidbackengehduse
hinausragen. Die Schneidbacken sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz
1, Schneidbacke 2 in Schlitz 2, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke
4 in Schlitz 4.

Deckel (16) aufsetzen und Schrauben (15) leicht anziehen.

Schneidbacken (17) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufRen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (15) fest anziehen.

Soll auf ein kurzes verlegtes Rohrstiick ein Gewinde geschnitten werden, so
sind die Schnellwechsel-Schneidképfe S der REMS eva mit zusatzlicher
Rohrfiihrung (19) auf der Deckelseite zu verwenden.

Schneidbackenwechsel bei Schnellwechsel-Schneidkopf S
Schnellwechsel-Schneidkopf in Schraubstock an der 8-Kant-Aufnahme
einspannen.

Senkschrauben (15) und Deckel (20) mit Fihrungsbuchse (19) entfernen.

. Schneidbacken (17) vorsichtig zur Mitte des Schneidkopfkdrpers herausklopfen.
. Schneidbacken (17) mit Anschnitt (A) nach oben in die entsprechenden Schlitze

soweit einklopfen, dass sie nicht tiber das Schneidbackengehause hinausragen.
Die Schneidbacken sind nummeriert. Schneidbacke 1 in Schlitz 1, Schneidbacke
2 in Schlitz 4, Schneidbacke 3 in Schlitz 3 und Schneidbacke 4 in Schlitz 2.
Deckel (20) mit Fiihrungsbuche (19) aufsetzen und Schrauben (15) leicht
anziehen.

Schneidbacken (17) mit weichem Bolzen (Kupfer, Messing oder Hartholz)
vorsichtig nach aufRen klopfen, bis sie am Deckelrand anliegen.
Senkschrauben (15) fest anziehen.

Abstiitzbiigel

Der Abstitzbtigel (2) dient der Abstiitzung des beim Gewindeschneiden auftre-
tenden Drehmoments und zwar nach beiden Richtungen, d.h. bei Vor- und
Riicklauf des Gewindeschneidkopfes, bei Rechts- und Linksgewinde.

Abstiitzbiigel immer verwenden!
Es besteht sonst die Gefahr, dass bei Anstieg des Drehmoments die Maschine
aus der Hand gerissen wird und umschlagt.

Doppelhalter (Fig. 9)

Zum Gewindeschneiden und Sagen, fur REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact und REMS Tiger ANC.

Der Doppelhalter (Fig. 9) wird auf eine Werkbank aufgeschraubt und dient der

2.6.

B w

10.
1.

3.2

Abstiitzung des beim Gewindeschneiden auftretenden Drehmoments und zwar
nach beiden Richtungen, d.h. bei Vor- und Riicklauf des Gewindeschneidkopfes,
bei Rechts- und Linksgewinde. Der Aufnahmebolzen (B) ist zur Aufnahme des
REMS Tiger ANC vorgesehen. Rohre/Stangen konnen rechtwinklig getrennt
werden.

Gewindeschneidstoffe

Verwenden Sie nur REMS Gewindeschneidstoffe. Sie erzielen einwandfreie
Schneidergebnisse, hohe Standzeit der Schneidbacken sowie erhebliche
Schonung der Maschine. REMS empfielt die praktische und im Verbrauch
sparsame Spraydose.

REMS Spezial: Hochlegierter Gewindeschneidstoff auf Mineral6lbasis. Fiir
alle Materialien: Stahle, nichtrostende Stahle, Buntmetalle, Kunststoffe.
Angenehm beim Arbeiten. Mit Wasser auswaschbar, gutachterlich gepriift.

LIZSEM Gewindeschneidstoffe auf Mineraldlbasis sind fiir Trinkwasser-
leitungen in verschiedenen Léndern, z. B. Deutschland, Osterreich und in der
Schweiz nicht zugelassen — in diesem Fall mineralélfreies REMS Sanitol
verwenden!

REMS Sanitol: Mineralélfreier, synthetischer Gewindeschneidstoff fir Trink-
wasserleitungen. Vollstandig wasserldslich. Entsprechend den Vorschriften.
In Deutschland DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Osterreich OVGW Priif-Nr.
W 1.303, Schweiz SVGW Priif-Nr. 7808-649. Viskositat bei —10°C: 190 mPa s
(cP). Pumpfahig bis —28°C. Ohne Wasserzusatz. Problemloser Gebrauch. Zur
Auswaschkontrolle rot eingefarbt.

Beide Gewindeschneidstoffe sind sowohl als Spray als auch in Kanistern und
Fassern lieferbar.

Alle Gewindeschneidstoffe nur unverdiinnt verwenden!

Betrieb

. Arbeitsablauf

Rohr/Stange rechtwinklig und gratfrei trennen.

Abstlitzblgel (2) ca. 10 cm vom Rohr- bzw. Stangenende entfernt befestigen.
Dazu den Abstiitzbligel von unten an das Rohr (Stange) anlegen (Fig. 5), so
dass dieses zwischen Prismenspannbacke (3) und Spannspindel (4) zentriert
wird. Knebel kraftig anziehen.

Schnittstelle mit Gewindeschneidstoff (REMS Spray) bespriihen (siehe 2.6.).
Die Maschine so auf das Rohr (Stange) setzen, dass der Motorkérper (6) (siehe
Fig. 1) bei REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 und REMS Amigo
2 Compact zwischen die Gabel des Abstiitzbugels zu liegen kommt.

Bei REMS Mini-Amigo muss der Bligel (2) zwischen Motorgehause und Andriick-
und Tragegriff (5) liegen (Fig. 7)!

Drehrichtungsring/-hebel (7) entsprechend einstellen (R fiir Rechtsgewinde
bzw. Rucklauf des Linksgewindes, L firr Linksgewinde bzw. Ricklauf des
Rechtsgewindes).

Tippschalter (8) unter gleichzeitigem Umfassen des Motorgriffes (9) driicken,
Gewindeschneidkluppe am Giriff (5) gegen das Material andriicken. Nach 1 bis
2 Gewindegangen schneidet der Schneidkopf automatisch weiter.

Wahrend des Gewindeschneidens mehrmals mit Gewindeschneidstoff (REMS
Spray) schmieren.

Die Normgewindelange fiir kegelige Rohrgewinde ist erreicht, wenn die Vorder-
kante des Rohres mit der Oberkante der Gewindeschneidbacken (nicht Ober-
kante des Deckels) blindig abschlief3t.

Ist das Gewinde fertig geschnitten, Tippschalter (8) loslassen.

Nach Stillstand der Maschine Drehrichtungsring/-hebel (7) auf Riicklauf schalten.
Durch erneutes Betatigen des Tippschalters (8) wird der Schneidkopf (1) vom
Gewinde heruntergedreht.

HINWEIS Drehrichtungsring/-hebel (7) nur bei Stillstand der Maschine
schalten!

Herstellen von Nippeln und Doppelnippeln

Fir das Spannen kurzer Rohrstiicke zur Herstellung von Nippeln und Doppel-
nippeln werden REMS Nippelspanner verwendet. Diese gibt es in den GréRen
%—2". Zum Spannen des Rohrstiickes (mit oder ohne vorhandenem Gewinde)
mit dem REMS Nippelspanner wird durch Drehen der Spindel (21) mit einem
Werkzeug (z.B. Schraubendreher) der Kopf des Nippelspanners gespreizt.
Dies darf nur bei aufgestecktem Rohr erfolgen (Fig. 5).

Es ist darauf zu achten, dal bei der Benutzung des REMS Nippelspanners
keine kirrzeren Nippel geschnitten werden, als es die Norm erlaubt.

Instandhaltung

ViNSISZGIE Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker
ziehen!
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4.1. Wartung 4.2. Inspektion/Instandsetzung
Der REMS Amigo ist wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer Dauerfettfillung .
und mu deshalb nicht geschmiert werden. GEFAR Vonj Instgndsetzungs- un_(_i Reparaturarbelten Netzstecll_(er
. ) ) o ) ziehen! Diese Arbeiten diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt
Antriebsmaschine sowie Aufnahme der Schnellwechsel-Schneidkdpfe von Zeit werden
zu Zeit mit einem leicht mit Terpentindl getranktem Tuch reinigen. Stark ) ’ o , ) )
verschmutzte Schneidkdpfe z. B. mit Terpentindl reinigen. Die Motoren REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
2 und REMS Amigo 2 Compact haben Kohlebiirsten. Diese miissen bei Auftreten
von Stérungen (siehe 5. Stérungen) durch eine autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt gepruft bzw. ersetzt werden.
Storungen
5.1. Stérung: Schneidkluppe zieht nicht durch, Uberlastschutz (10) 18st aus.
Ursache: e Keine original REMS eva Schneidképfe. Abhilfe: e Nur REMS eva Schneidkdpfe verwenden.
e Abgenutze Kohleblirsten. o Siehe 4.2. Inspektion/Instandsetzung.
e Schneidbacken sind stumpf. e Schneidbacken wechseln, siehe 2.3.
e Schlechter oder zu wenig Gewindeschneidstoff o Ausreichend Gewindeschneidstoff
(REMS Gewindeschneidstoff verwenden). und nur REMS Gewindeschneidstoff verwenden.
5.2. Storung: Kein brauchbares Gewinde, Gewinde reillen stark aus.
Ursache: e Schneidbacken sind stumpf. Abhilfe: e Schneidbacken wechseln, siehe 2.3.
o Schlechter oder zu wenig Gewindeschneidstoff o Ausreichend Gewindeschneidstoff
(REMS Gewindeschneidstoff verwenden). und nur REMS Gewindeschneidstoff verwenden.
5.3. Storung: Gewinde wird schief geschnitten.
Ursache: e Rohr nicht rechtwinklig getrennt. Abhilfe: e Z.B. Doppelhalter mit REMS Tiger ANC verwenden (Fig. 9).
5.4. Storung: Rohr rutscht im Abstiitzbligel.
Ursache: e Knebel der Spannschraube zu wenig angezogen. Abhilfe: e Spannspindel mit Knebel (4) fester anziehen.
e Prismenspannbacken sehr stark verschmutzt oder abgendtzt. e Prisma im Abstutzbugel reinigen, bzw. Abstiitzblgel ersetzen.
5.5. Storung: Schneidkluppe lauft auf Abstitzbligel.
Ursache: e Rohrzu kurz eingespannt.
e Gewinde zu lang geschnitten ohne nachzuspannen.
5.6. Storung: Schneidkluppe lauft nicht an.
Ursache: e Drehrichtungsring/-hebel (7) nicht eingerastet. Abhilfe: e Drehrichtungsring/-hebel (7) einrasten.
o Uberlastschutz (10) hat ausgeldst (REMS Amigo). e Nach ca. 2 Min. emeut einschalten. Sollte die Maschine dann
nicht laufen, zur Uberpriifung an eine autorisierte REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt geben.
o AnschluBleitung defekt. o Durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
ersetzen lassen.
e Antriebsmaschine defekt. e Durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
Uberpriifen/instandsetzen lassen.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Die Maschinen dirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Gber den Hausmdill Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
entsorgt werden. Sie mussen nach den gesetzlichen Vorschriften ordnungs- SERVICE-CENTER
gemafs entsorgt werden. Neue Rommelshauser Strale 4
. D-71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie g

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, unsachgeméRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermé&Rige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen drfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fir die Hin- und Rickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Européischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage lber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.



eng

eng

Translation of the Original Instruction Manual
Legend to fig. 1-10

1 Quick-change die head 12 Stopring
REMS eva 13 Die head 1%:" or 2"

2 Support bracket 14 Locking pin

3 Prismatic clamping jaw 15 Countersunk screw

4 Feed screw 16 Cover

5 Gear and carrying handle 17 Dies

6 Motor 18 Die head body

7 Rotation lever 19  Guide sleeve

8 Tip switch 20 Cover for quick-change

9 Motor handle die head S
10 Overload protection (REMS Amigo) 21 Spindle (Nippelspanner)
11 Retaining ring (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, the user must read and understand
the instruction manual.

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ,power tool in the warnings refers to your mains-operated (corded) power
tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from

the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired by qualified technical
personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Specific Safety Warnings

e Use only original REMS eva quick-change die heads! It cannot be assured that
other die heads fit securely or they may damage the octagonal seat of the drive
unit.

e Always use the support bracket! Otherwise there is a danger of the unit being
torn from the hand as the torque increases and spinning round.

o |f the extension cable needs to be replaced, this may only be done by qualified
personnel to avoid safety risks.

e Do not work without a retaining ring (11). Otherwise the die head/stop ring may
be pushed out, e.g. during start-cutting.

e Combustible propellant (butane) is added to REMS thread-cutting oils in spray
cans (REMS Spezial, REMS Sanitol) which is environment-friendly. Spray cans
are pressurized — do not force open. Also, protect them from exposure to strong
sunlight and heating above 50°C.

e Due to the degreasing effect of the thread-cutting oils, an intensive skin contact
must be avoided. A skin protector with a greasing effect must be applied.

e Do not allow undiluted thread-cutting oil to get into drainage, water systems or
the soil. Remaining thread-cutting oils have to be delivered to specialized waste
disposal companies. Disposal identity number for mineral-based thread-cutting
oils 54401, for synthetic 54109.

Use for the intended purpose

REMS electric die stocks for cutting pipe thread for right and left hand thread (REMS
Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS electric die stocks for cutting pipe thread and bolt thread for right and left
hand thread (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class |
IEl Power tool complies with protection class Il
&_ The tool is not suitable for using outdoors

E Environmentally friendly disposal

( € CE conformity mark
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1. Technical Data
1.1. Article numbers REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Drive unit 530001 530003 530000 540000 540001
Guiding support 533100 533000 533000 543000 543010
REMS Dual purpose holder 543100 543100 543100 543100
Die heads for R %’ 521000 521000 521000 521000 521000
pipe threads R v 521010 521010 521010 521010 521010
tapered, right-hand R %’ 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 1% 521060 521060 521060
R1% 521070 521070
R2" 521080 521080
1.2. Capacity
Thread diameters
Pipes Yy Y1 Y Yoo Yo"
Bolt (both) — 6-30 mm, %'-1”
Types of threads
External threads
right- and left-hand R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Pipe threads parallel — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(with button die) BSPP) NPSM
Threads for electric conduit Mx1.5 (DIN EN 60423, IEC)
Pipe threads parallel
(with button die) — Pg
Bolt threads
(with button die) — M, BSW, UNC
Thread lengths
Pipe threads tapered standard length
Pipe threads parallel,
conduit, bolt 50 mm (with reclamping unlimited)
Nipples and double-nipples with
the REMS Nippelspanner
(internal clamping) %Y %"-1" %=1V %"-2" %"-2"
1.3. Revolutions of die head
Automatically, infinitely
variable rotation (rpm) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Electrical data
230V, 50/60 Hz
Power input 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Rated current input 23A 6A 6A 8.3A 6A
Fuse protection 10A (B) 10A (B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
Intermittent service 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
Power input 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Rated current input 46A 12A 12A 16.6 A 12A
Fuse protection 20A 20A 20A 30A 20A
Intermittent service 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
When cutting taper threads the rated current may increase for a short moment by about 50 %, without interference of the function ot the unit.
The drive units REMS Amigo and REMS Amigo 2 Compact are equipped with an overload protection which disconnects the motor when overloaded. In this case,
press green button (10) on the motor handle. See also section 5. Troubles.
1.5. Dimensions
Lx W x H (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10.6"x3.3"x6.3" 16.92"x 3.15" x 7.7 17.3"x3.3"'x7.7" 22.2"x4.4°x9.3 19.7"x3.5"x 8.5”
1.6. Weights
Drive unit 2.7 kg (6.0 1b) 3.4kg (7.51b) 3.5kg (7.7 Ib) 6.5 kg (14.3 Ib) 4.9kg (10.8 Ib)
Support 0.6 kg (1.3 1b) 1.3kg (2.9 Ib) 1,3kg (2.9 Ib) 2.9kg (6.4 Ib) 2,6 kg (5.7 Ib)
Die heads 0.6...0.7 kg 0.6...0.8 kg 0.6 ...0.8 kg 0.6...1.3kg 0.6...1.3kg
13..161b 1.3..181Ib 1.3..181Ib 13..291b 13..291b
1.7. Noise information
Emission at workplace 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)
1.8. Vibrations
Weighted effective value of
acceleration 3.5 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s? 2.5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured against standard test procedures and can be used by way of comparison with another
device. The indicated weighted effective value of acceleration can also be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation from the indicated value, dependent on the manner in which the device
is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the operator.
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Preparations for Use

Electrical connection
Before connecting the unit, check whether voltage on the rating plate matches
the mains voltage.

Inserting the quick-change die heads

Use only original quick-change die heads of REMS eva hand die stock. Up to
thread size 1% the quick-change die heads are inserted into the octagonal
seat of the drive unit (Fig. 2). They snap in automatically.

The die heads protude the back of the housing. This facilitates taking the die
head out of the drive unit by jolting the protuding edge against a plain surface
or edge (fig. 3).

Inserting the 1” quick-change die head in REMS Amigo E (Fig. 8)
The groove in the octagon of the 1” quick-change die head must be in line with
the locking pin (14) in the octagonal seat of the REMS Amigo E.

Inserting the quick-change die heads sizes 1'2” and 2” in the REMS Amigo
2 and REMS Amigo 2 Compact drive units (Fig. 4)

Remove the retaining ring (11) with a suitable tool, e.g. screwdriver. Remove
the stop ring (12) and insert the 1%%" or 2" (13) quick-change die head in its
place and remount the retaining ring (11) on the 1%” or 2” quick-change die
head.

Do not work without a retaining ring (11)! There is otherwise
a danger of the die head being pushed out of the die head seat during start-
cutting.

Changing dies in the quick-change die head

Clamp the quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (15) and cover (16).

Knock out the dies (17) carefully to the centre of the die head body.

Knock the die heads (17) with the start-cutting edge (A) towards the bottom
in corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the die
housing. The dies are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 2, die 3 in slot 3
and die 4 in slot 4.

Fit the cover (16) and tighten the screws (15) lightly.

Carefully knock the dies (17) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (15).

If a thread is to be cut on a short length of laid pipe, the quick-change die heads

S of the REMS eva must be used with an additional pipe guidance (19) on the
cover side.

Changing dies in the quick-change die head S
Clamp the quick-change die head in the vice with the octagonal seat.
Remove countersunk screws (15) and cover (20) with guide sleeve (19).

. Knock out the dies (17) carefully to the centre of the die head body.

Knock the die heads (17) with the start-cutting edge (A) towards the top in
corresponding slots to the extent that they do not protrude beyond the die
housing. The dies are numbered. Die 1 in slot 1, die 2 in slot 4, die 3 in slot 3
and die 4 in slot 2.

Fit the cover (20) with guide sleeve (19) and tighten the screws (15) lightly.
Carefully knock the dies (17) outwards with a soft pin (copper, brass or hard
wood) until they are in contact with the edge of the cover.

Tighten the countersunk screws (15).

Support bracket
The support bracket (2) serves to support the die stock against torque in both
directions, i. e. for advance and reverse rotation of the die head, for right and
left hand threads.

Always use the support bracket!
Otherwise there is a danger of the unit being torn from the hand as the torque
increases and spinning round.

Dual purpose holder (Fig. 9)

For thread cutting and sawing, for REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo
2, REMS Amigo 2 Compact and REMS Tiger ANC.

The dual purpose holder (Fig. 9) is screwed to a workbench and serves to
support the torque which occurs when cutting threads in both directions, i.e. in
forward and reverse direction of the thread die for right and left hand threads.
The retaining pin (B) is provided to hold the REMS Tiger ANC. Pipes/rods can
be cut at right angles.

Thread-cutting oils

Use only REMS thread-cutting oils. You will have perfect threading results, long
durability of dies as well as high protection of the drive unit. REMS recommends
the use of the practical and economical spray can.

REMS Spezial: High-alloyed, mineral based hread-cutting oil. For all materials:
steel, stainless steel, non-ferrous metals, plastics. Pleasant to work with. Washes
out with water, approved by experts.

W% Vineral based thread-cutting oils are not permitted for drinking water
installations in some countries, e.g. Germany, Austria and Switzerland. In this
case, use the mineral oil-free REMS Sanitol.

REMS Sanitol: Mineral oil-free, synthetic thread-cutting oil for drinking water
supplies. Completely water-soluable. Complies with regulations: in Germany
DVGW Approval No. DW-0201AS2032, in Austria OVGW Approval No. W 1.303,
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in Switzerland SVGW Approval No. 7808-649. Viscosity at —10°C: 190 mPa s
(cP). Pumpable to —28°C. No water added. Easy to use. Dyed red for rinse-out
inspection.

Both types of thread-cutting oils are available in spray cans as well as in cans
and barrels.

Use thread-cutting oils only undiluted!

Operation

. Working procedure

Cut pipe/rod at a right angle and burr-free.

Fix the support bracket (2) about 10 cm from the end of the pipe or rod by
putting the support bracket from underneath against the pipe (rod) (Fig. 5) so
that it is centred between the prism clamping jaw (3) and the feed screw (4).
Tighten the feed screw.

Spray thread cutting oil (REMS Spray) onto the threading section (see 2.6.).
Place the drive unit on the pipe (rod) so that the motor housing (6) (see Fig. 1)
in REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 and REMS Amigo 2 Compact
comes to rest between the forks of the support bracket.

The bracket (2) of the REMS Mini-Amigo must be positioned between the motor
housing and the handle (5) (Fig. 7)!

Adjust the rotation lever (7) to the requested rotation (R for right hand threads
or reverse rotation for left hand threads, L for left hand thread or reverse rota-
tion for right hand threads).

Press tip switch (8) while holding the motor handle (9), press the die stock on
the handle (5) against the material. After 1 or 2 threads the die heads continue
to cut automatically.

Lubricate several times with thread-cutting oil (REMS Spray) during thread-
cutting.

The standard length for tapered threads is reached when the front edge of the
pipe is flush with the upper edge of the dies (not top of the cover).

. When the desired thread length is reached, release the tip switch (8).
. When the unit stops rotating turn the rotation lever (7) into reverse. The die

head (1) is run off the thread by pressing the tip switch (8) again.

NOTICE Only change the direction on the rotation lever (7) when the unit
stops rotating!

Production of nipples and double nipples

For clamping short pieces of pipes and for the production of nipples and double
nipples use REMS Nippelspanner. They are available in sizes from % to 2" For
clamping pipe pieces (with or without thread) with the REMS Nippelspanner
the head of the Nippelspanner is expanded by turning the spindle (21) with a
tool (e.g. screwdriver). This must only be done when a pipe is put on (Fig. 5).

When using the REMS Nippelspanner it must be observed that no shorter
nipples are threaded than specified in the standards.

Maintenance

/\DANGER Pull out the mains plug before maintenance and repair
work!

Maintenance
The REMS Amigo is maintenance-free. The gearbox has a permanent grease
filling and therefore requires no lubrication.

Clean the drive unit and the quick-change die head seat with a cloth moistened
with terpentine oil from time to time. Clean heavily silted die heads, e.g. with
turpentine oil.

Inspection/Servicing

Pull out the mains plug before maintenance and repair
work! This work may only be performed by qualified personnel.

The REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 and
REMS Amigo 2 Compact motors have carbon brushes. These must be inspected
and replaced by an authorised REMS after-sales service facility in case of faults
(see 5. Troubles).
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5. Troubles
5.1. Trouble: Die stock does not pull through, overload protection (10) triggers off.
Cause: e No original REMS eva die heads. Remedy: e Only use REMS eva die heads.
o Worn carbon brushes. e See 4.2. Inspection/repair.
o Blunt dies. e Change dies, see 2.3.
e Bad quality or too little thread-cutting oil o Sufficient thread-cutting oil
(Use REMS thread-cutting oil). and use only REMS thread-cutting oil.
5.2. Trouble: No workable thread, threads are ripping off.
Cause: e Blunt dies. Remedy: e Change dies, see 2.3.
e Bad quality or too little thread-cutting oil o Sufficient thread-cutting oil
(Use REMS thread-cutting oil). and use only REMS thread-cutting oil.
5.3. Trouble: Thread is cut off centre.
Cause: e Pipe not cut at a right angle. Remedy: e E.g.dual purpose holder with REMS Tiger ANC (Fig. 9).
5.4. Trouble: Pipe slips into the support bracket.
Cause: e Feed screw not tightened enough. Remedy: e Tighten the feed screw (4) tighter.
e Prism clamping jaws heavily silted or worn out. o Clean the prism in the support bracket or replace the support
bracket.
5.5. Trouble: Die stock collides with support bracket.
Cause: e Pipe clamped too short.
e Thread cut too long without reclamping.
5.6. Trouble: Die stock does not start.
Cause: e Rotation lever (7) not in position. Remedy: e Snap rotation lever (7) into position.
e Overload protection (10) has activated (REMS Amigo). e Switch on again after about 2 minutes. If the unit still does not start
send to an authorised REMS after-sales facility for inspection.
e Mains lead defective. e Have it replaced by an authorised REMS after-sales service facility.
o Defective drive unit. e Have it inspected/repaired by an authorised REMS after-sales
service facility.
6. Disposal
The units may not be thrown into the domestic waste at the end of use. They
must be disposed of properly by law.
7. Manufacturer’s Warranty
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty
Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.
The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.
This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).
8. Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Légende aux figures 1-10

1 Téte de filetage achangementrapide 11  Circlips (REMS Amigo 2/

REMS eva REMS Amigo 2 Compact)
2 Fourchette d'arrét 12 Bague a crans
3 Mors a prisme 13 Téte de filetage 175" ou 2"
4 Vis de serrage 14 Picot d'arrét
5 Poignée 15 Vis a téte noyée
6 Moteur 16 Couvercle
7 Inverseur de marche/ 17 Peignes
Levier inverseur 18 Corps de téte de filetage
8 Interrupteur 19 Bague de guidage
9 Poignée moteur 20 Couvercle pour téte de filetage a
10 Disjoncteur de protection changement rapide S
(REMS Amigo) 21 Broche (nippelspanner)

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité et
instructions. Le non-respect des consignes de sécurité et instructions peut
entrainer un risque de décharge électrique, de brilures et d’autres blessures
graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux outils
électriques sur secteur (avec cable secteur) et aux outils électriques sur accu (sans
cable secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Ioutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches males
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir l'outil électrique a I'abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-

ment pour porter 'outil électrique, I’'accrocher ou le débrancher en tirant

sur la fiche male. Tenir le cable a I'abri de la chaleur, de 'huile, des arétes
vives et des piéces en mouvement de I'appareil. Les cables endommagés
ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont 'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

Si P'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser

un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’'un déclencheur par courant

de défaut réduit le risque de décharge électrique.
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous l'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de I'utilisation de l'outil électrique, un moment d'inattention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de I'utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur et a I’'accu. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur
linterrupteur ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
I'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
controlé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre

installés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'uti-
lisation d’un dispositif d’aspiration de poussiére peut réduire les risques liés a la
poussiére.

4) Utilisation et traitement de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I’appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sar
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou retirer I'accu avant d’effectuer
des réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil
électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas
confier 'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son
utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

e) Prendre soin de I’outil électrique. Contrdler si les piéces en mouvement de
I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune
piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station
S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus & un défaut d’entretien
des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute
modification injustifiée de I'appareil électrique est formellement interdite.

5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes particuliéres de sécurité

o Utiliser exclusivement des tétes de filetage a changement rapide d’origine de la
filiére @ main REMS eva! D’autres tétes de filetage de fabrication quelconque
ne garantissent pas une assise correcte ou risquent d'endommager le logement
octogonal de la machine d’entrainement.

e Utiliser toujours la fourchette d’arrét, faute de quoi on encourt le risque, a l'ac-
croissement du couple de rotation, que la machine ,s’emballe” et soit violemment
dégagée de la main.

o S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, confier ce travail a
un professionnel qualifié pour éviter tout risque lié a la sécurité.

e Ne pas travailler sans circlips (11). Au cas contraire, la téte de filetage/bague a
crans pourrait par exemple sortir de son logement lors de 'amorcage du filetage.

o Du gaz propulseur (butane) favorable a I'environnement, mais inflammable, est
ajouté a nos huiles de coupe REMS sous forme de sprays (REMS Spezial, REMS
Sanitol). Les sprays sont sous pression, ne pas les ouvrir violemment. Protéger
de la radiation solaire et de I'échauffement au-dessus de 50°C.

o |l faut éviter les contacts intensifs de la peau avec les lubrifiants et utiliser des
produits de protection appropriés. Utiliser des produits de protection appropriés
graissant la peau.

o Les lubrifiants concentrés ne doivent en aucun cas parvenir dans les canalisations,
dans les eaux ou dans le sol. Les résidus des lubrifiants sont a remettre a des
entreprises d’élimination spécialisées. Le code de déchet pour les lubrifiants
avec huile minérale est 54401 et celui des lubrifiants synthétiques 54109.

Utilisation conforme

Filieres électroportatives REMS pour filetage de tubes, filetages a droite et a gauche
(REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Filieres électroportatives REMS pour filetage de tubes et de barres, filetages a droite
et a gauche (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection |
@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il

&_ L'appareil ne convient pas a un usage a I'extérieur
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E Elimination en respect de 'environnement c € Marquage de conformité CE
1. Caractéristiques techniques
1.1. Références REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Machine d’entrainement 530001 530003 530000 540000 540001
Fourchette d’arrét 533100 533000 533000 543000 543010
REMS Support double 543100 543100 543100 543100
Tétes de filetage R %’ 521000 521000 521000 521000 521000
(pas gaz conique) RV 521010 521010 521010 521010 521010
ISO 71 R %" 521020 521020 521020 521020 521020
(DIN 2999, BSPT) R %" 521030 521030 521030 521030 521030
R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 1% 521060 521060 521060
R 1% 521070 521070
R2" 521080 521080
1.2. Domaine d’application
Diametre de filetage
Tubes Yy Y1 Yy Yoo Yoo
Barres — 6-30 mm, ¥a"-1"
Types de filetage
Filetages extérieurs a droite et a gauche
Filetages coniques R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Filetages cylindriques — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(avec filiere) BSPP) NPSM
Filetages pour tubes
d'installation électriques Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Filetages pour tubes blindés
(avec filiere) — Pg
Filetages sur barres
(avec filiere) — M, BSW, UNC
Longueurs de filetage
Filetages coniques sur tubes Longueur normalisée
Filetages cylindriques sur tubes,
filetages pour tubes blindés
filetages sur barres 50 mm, illimité par reprise du serrage
Mamelons simples et doubles
avec REMS Nippelspanner
Serrage intérieur Y- %1 %1 %'-2" Y%'-2"
1.3. Vitesse de rotation de la téte de filetage
Réglage continu et automatique
de la vitesse (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Caractéristiques électriques
230V, 50/60 Hz
Puissance absorbée 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Courant nominal 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
Fusible de protection 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
Service intermittent 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
Puissance absorbée 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Courant nominal 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Fusible de protection 20A 20A 20A 30A 20A
Service intermittent 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
Le courant nominal peut s’accroitre temporairement (env. 50 %) lors de filetages coniques sur tubes de grand diamétre, sans influencer le fonctionnement de la
machine.
La machine d’entrainement REMS Amigo et REMS Amigo 2 Compact sont munies d’un disjoncteur de sécurité qui coupe I'alimentation de courant du moteur en cas
de surcharge. Dans ce cas, pousser le bouton vert (10) sur la poignée. Voir également § 5: Défauts.
1.5. Dimensions
LxIxh (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x 3,3"x 6,3" 16,92" x 3,15" x 7,7 17,3 x3,3"x 7,7" 22,2"x4,4"x9,3 19,7"x3,5"x 8,5
1.6. Poids
Machine d’entrainement 2,7 kg (6,0 Ib) 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9kg (10,8 Ib)
Fourchette d’arrét 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Tétes de filetage 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8kg 0,6 ...0,8kg 0,6..1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
1.7. Niveau sonore
Nuisance acoustique au
poste de travail 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)
1.8. Vibrations
Valeur effective pondérée
de I'accélération 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonction-
nement intermittent) il peut étre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de protection de I'utilisateur.
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Mise en service

Branchement électrique
Avant de brancher la machine, vérifier que la tension indiquée sur la plaque
signalétique correspond & celle du secteur.

Montage des tétes de filetage a changement rapide

Utiliser exclusivement les tétes de filetage a changement rapide d'origine de
la filiére @ main REMS eva. Jusqu'au 1%4”, les tétes de filetage a changement
rapide sont insérées de devant dans le logement octogonal de la machine
d’entrainement (Fig. 2). Elles sont automatiquement verrouillées.

Les tétes de filetage dépassent a I'arriére du carter. Cette saillie facilite la sortie
de la téte de filetage de la machine d’entrainement en la pressant fortement
contre une surface ou un bord (fig. 3).

Montage de la téte de filetage a changement rapide 1” dans la filiere REMS
Amigo E (Fig. 8)

La rainure située sur le 8 pans de la téte de filetage & changement rapide 1”doit
étre face au picot d'arrét (14) situé sur le logement octogonal de la filiere REMS
Amigo E.

Montage des tétes de filetage a changement rapide 172" et 2” dans les
machines d’entrainement REMS Amigo 2 et REMS Amigo 2 Compact
(Fig. 4)

Oter le circlips (11) avec un outil approprié tel qu'un tournevis. Retirer la bague
a crans (12), insérer a sa place la téte de filetage a changement rapide 12"
ou 2" (13) et remettre en place le circlips (11) sur la téte de filetage a change-
ment rapide 1%" ou 2.

Ne pas travailler sans circlips (11)! La téte de
filetage risque sinon de sortir de son logement lors de I'amorce du filetage.

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide

. Serrer la téte de filetage a changement rapide dans I'étau au niveau du logement

octogonal.

Retirer les vis a téte noyée (15) et le couvercle (16).

Sortir les peignes (17) vers le milieu de |a téte de filetage en donnant quelques
coups légers.

Introduire les peignes (17) avec I'entrée du filetage (A) tournée vers le bas
dans les rainures correspondantes jusqu’a ce qu'ils soient a fleur du corps de
la téte de filetage. Les peignes sont numérotés. Placer le peigne 1 dans la
rainure 1, le peigne 2 dans la rainure 2, le peigne 3 dans la rainure 3 et le
peigne 4 dans la rainure 4.

Remettre le couvercle (16) et serrer Iégérement les vis (15).

Donner quelques coups légers sur les peignes (17) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu’a ce qu'ils touchent le bord du couvercle.

Serrer a fond les vis a téte noyée (15).

Pour la réalisation d’un filetage sur un tube court déja posé, utiliser les tétes
de filetage a changement rapide S de REMS eva avec guidage de tube supplé-
mentaire (19) sur le coté couvercle.

Changement des peignes de la téte de filetage a changement rapide S
Serrer la téte de filetage a changement rapide dans I'étau au niveau du logement
octogonal.

Retirer les vis a téte noyée (15) et le couvercle (20) avec la bague de guidage
(19).

Sortir les peignes (17) vers le milieu de |a téte de filetage en donnant quelques
coups légers.

Introduire les peignes (17) avec I'entrée du filetage (A) tournée vers le haut
dans les rainures correspondantes jusqu’a ce qu'ils soient a fleur du corps de
la téte de filetage. Les peignes sont numérotés. Placer le peigne 1 dans la
rainure 1, le peigne 2 dans la rainure 4, le peigne 3 dans la rainure 3 et le
peigne 4 dans la rainure 2.

Remettre le couvercle (20) avec la bague de guidage (19) et serrer légerement
les vis (15).

Donner quelques coups légers sur les peignes (17) avec un objet mou (cuivre,
laiton, bois dur) jusqu’a ce qu’ils touchent le bord du couvercle.

Serrer a fond les vis a téte noyée (15).

Fourchette d’arrét
La fourchette d'arrét (2) sert de support de retenue du couple de rotation qui
se produit pendant I'opération de filetage et ceci dans les deux sens, c'est-a-
dire pendant 'avance et le retour de la téte de filetage et tant pour filetage a
droite qu'a gauche.

Utiliser toujours la fourchette d’arrét!
La machine risque sinon de « s'emballer » et de se dégager violemment de la
main a l'accroissement du couple de rotation.

Support double (Fig. 9)

Pour filetage et sciage, pour REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact et REMS Tiger ANC.

Le support double (Fig. 9) se visse a un établi et sert de support de retenue
du couple de rotation produit par I'opération de filetage, et ceci pour les deux
sens, pour l'avance et le retour de la téte de filetage et pour les filetages a
droite et a gauche. L'axe support (B) sert de support pour la scie REMS Tiger
ANC. Les tubes/barres peuvent étre coupés a angle droit.

Huiles de coupe
Pour obtenir un excellent filetage, une longue durée de vie des peignes et pour
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ménager au maximum la machine, il convient d'utiliser les huiles de coupe
REMS. REMS recommande la bombe aérosol pratique et économique dans
la consommation.

REMS Spezial: Huiles de coupe fortement alliée, sur la base d’huiles minérales.
Pour tous matériaux: aciers, métaux non ferreux, plastiques. Agréable a
utiliser: soluble et lavable a I'eau. Contrélée et homologuée par les autorités
compétentes.

AVIS L'emploi des huiles minérales REMS pour le filetage de tubes destinés
a des conduites d’eau potable est interdit dans certains pays, tels que I'Alle-
magne et I'Autriche, par exemple. Utiliser dans ce cas I'huile de coupe REMS
Sanitol.

REMS Sanitol: Huile de coupe a base synthétique, exempte d’huiles minérales,
appropriée a l'usinage de tubes pour canalisations d’eau potable. Intégrale-
ment soluble dans I'eau, selon les prescriptions DVGW n° DW-0201AS2032
enAllemagne, n° W 1.303 en Autriche, SVGW n°7808-649 en Suisse. Viscosité
jusqu'a =10°C : 190 mPa s (cP). Demeure pompable jusqu’a —28°C. Sans
addition d’eau. Emploi facile et agréable. Colorée en rouge, a fins de contrdle
de solubilité.

Les deux huiles de coupe sont livrables en bombe aérosol, en bidons et en
flts.

Ces huiles de coupe ne doivent en aucun cas étre diluées!

Fonctionnement

. Mode opératoire

Couper le tube/la barre a angle droit et sans bavures.

Fixer la fourchette d’arrét (2) a environ 10 cm de I'extrémité du tube ou de la
barre. Pour cela, placer la fourchette, par le bas, contre le tube/la barre (Fig.
5), de fagon a ce que le tube/la barre soit centré entre le mors a prisme (3) et
la vis de serrage (4). Serrer a fond la vis a poignée.

Enduire le point de coupe d’huile de coupe (REMS Spray) (voir 2.6.).

Placer la machine d’entrainement sur le tube (barre) de sorte que le corps du
moteur (6) (voir Fig. 1) repose entre les bras de la fourchette (pour REMS
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 et REMS Amigo 2 Compact).

Pour REMS Mini-Amigo, la fourchette d’arrét (2) doit étre positionnée entre la
carcasse du moteur et la poignée (5) (Fig. 7).

Régler 'inverseur de marchef/levier inverseur (7) (R pour le filetage a droite ou
le retour du filetage a gauche, L pour le filetage & gauche ou le retour du filetage
a droite).

Empoigner la machine par la poignée moteur (9) et actionner simultanément
le bouton poussoir (8). Avec la poignée (5), presser la filiére contre la piéce.
Apres 1 a 2 filetages, la téte de filetage poursuit automatiquement le filetage.
Lubrifier plusieurs fois pendant I'opération de filetage avec de I'huile de coupe
(REMS Spray).

La longueur normalisée des filetages coniques est atteinte lorsque I'extrémité
du tube est a hauteur de I'aréte supérieure des peignes et non a hauteur de
I'aréte supérieure du couvercle.

A lafin du filetage, relacher le bouton poussoir (8).

Apres l'immobilisation de la machine, actionner l'inverseur de marche/levier
inverseur (7). Actionner a nouveau le bouton poussoir (8) pour dévisser la téte
de filetage (1) de la piéce.

LUZEH N actionner l'inverseur de marche/levier inverseur (7) qua l'arrét de
la machine!

Réalisation de mamelons simples ou doubles

Pour le serrage d’'un morceau de tube court, il faut pour réaliser des mamelons
simples et doubles, utiliser REMS Nippelspanner. Ces derniers existent dans
les diamétres ¥%:—2". Pour serrer le bout de tube (avec ou sans filetage) a l'aide
du Nippelspanner, on tourne la broche (21) avec un outils (par ex. un tournevis),
afin d'élargir la téte du mandrin. Cette opération ne doit se faire qu'avec le bout
de tube monté.

Il faut veiller a ne pas couper les mamelons plus courts que ne l'autorise la
norme.

Maintenance

/\DANGER Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien
et de réparation!

Entretien
REMS Amigo est sans entretien. L'engrenage est a graissage permanent.

Nettoyer de temps en temps la machine d’entrainement et le logement des
tétes de filetage a changement rapide avec un chiffon légérement imbibé d’huile
de térébenthine. Nettoyer les tétes de filetage fortement encrassées avec de
I'essence de térébenthine par exemple.

Inspection/Remise en état

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien
et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des
professionnels qualifiés.

Les moteurs REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
2 et REMS Amigo 2 Compact sont équipés de balais de charbon. Ceux-ci
doivent étre controlés et, le cas échéant, étre remplacés par une station S.A.V.
agrée REMS en cas de défauts (voir 5. Défauts).
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5. Défauts
5.1. Défaut: Entrainement défaillant, déclenchement du disjoncteur de protection (10).
Cause: e Pas de tétes de filetage REMS eva d’origine. Remeéde: o Utiliser uniquement des tétes de filetage REMS eva d'origine.
e Balais de charbon usés. e \oir 4.2. Inspection/Remise en état.
® Les peignes sont émoussés. e Remplacer les peignes, voir 2.3.
e Mauvaise huile de coupe ou quantité insuffisante o Utiliser suffisamment d’huile de coupe
(utiliser 'huile de coupe REMS). et utiliser uniquement I'huile de coupe REMS.
5.2. Défaut:  Filetage inutilisable, filetage arraché.
Cause: ® Les peignes sont émoussés. Remeéde: @ Remplacer les peignes, voir 2.3.
e Mauvaise huile de coupe ou quantité insuffisante o Utiliser suffisamment d’huile de coupe
(utiliser 'huile de coupe REMS). et utiliser uniquement I'huile de coupe REMS.
5.3. Défaut: Le filetage est oblique.
Cause: e Le tube n'est pas coupé a angle droit. Remeéde: o Utiliser par exemple le support double avec la scie
REMS Tiger ANC (Fig. 9).
5.4. Défaut: Le tube glisse dans la fourchette d’arrét.
Cause: e Serrage insuffisant de la vis de serrage. Remeéde: @ Serrer plus la vis de serrage (4).
e Mors a prisme fortement encrassés ou usés. o Nettoyer le prisme de la fourchette d’arrét ou remplacer la
fourchette d’arrét.
5.5. Défaut: La filiere bute contre la fourchette d’arrét.
Cause: o La longueur libre du tube est trop courte.
o Filetage trop long sans reprise de serrage.
5.6. Défaut: La filiére ne démarre pas.
Cause: o Inverseur de marchef/levier inverseur (7) non verrouillé. Remeéde: o Verrouiller 'inverseur de marche/levier inverseur (7).
e Disjoncteur de protection (10) déclenché (REMS Amigo). e Remettre en marche aprés 2 min environ. Si ensuite la machine
ne fonctionne pas, la faire examiner par une station S.A.V.
agrée REMS.
e Cable d'alimentation défectueux. e Faire remplacer le cable par une station S.A.V. agrée REMS.
e Machine d’entrainement défectueuse. o Faire examiner/réparer par une station S.A.V. agrée REMS.
6. Elimination
Ne pas jeter les machines dans les ordures ménagéres. Les machines doivent
étre éliminées conformément aux dispositions légales.
7. Garantie du fabricant
Le délai de garantie est de 12 mois & compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.
Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.
Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.
Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.
Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).
8. Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali
Leggenda delle figure 1-10

1 Bussola a cambio rapido REMSeva 12 Anello d’arresto

2 Staffa fermaspunto 13 Bussola 174" 02"

3 Ganascina a prisma 14  Fermo

4 Vite di serraggio con manopola 15 Vite a testa svasata

5 Maniglia d'imbocco e di 16 Coperchio

trasporto 17  Pettini

6 Motore 18 Corpo della bussola

7 Commutatore di rotazione 19 Boccola guida

8 Pulsante di funzionamento 20 Coperchio per bussola a

9 Impugnatura cambio rapido S
10 Salvamotore (REMS Amigo) 21 Vite di serraggio (Nippelspanner)
11 Anello di sicurezza (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La
mancata osservanza delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono
causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine ,elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se 'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. Linfiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per I'impiego all’aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L'impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare Ielettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza non sdrucciolevoli, casco di protezione e prote-
zione degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dell'impiego dell’elettroutensile,
riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare ’'avviamento accidentale. Verificare che Ielettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio pud causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. In questo modo & possibile
tenere meglio sotto controllo I'in rotazione in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se é possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere, assi-
curarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con I'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piul € pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare I’ap-
parecchio, di cambiare accessori o di mettere via I’'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I'elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-
ficato o da un’officina di assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piti facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti pud portare a situazioni pericolose. Per ragioni di sicurezza é vietato
apportare modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti particolari

e Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido della filiera a cricco REMS
eva originali. Con bussole di altro tipo non si ottiene un alloggiamento sicuro e
si rischia di danneggiare I'attacco ottagonale della macchina motore.

e Utilizzare sempre la staffa fermaspunto! Solo cosi si evita il pericolo che la
macchina, aumentando la coppia torcente, possa essere strappato dalle mani e
sbatta in giro.

o Per evitare di compromettere la sicurezza, la sostituzione del cavo di collegamento
deve essere eseguita solo da personale qualificato.

o Non lavorare senza anello di sicurezza (11). La filiera/anello d’arresto puo altri-
menti, p.e. venire spinto fuori durante la procedura di taglio.

e All'olio da taglio REMS fornito in bombolette (REMS Spezial, REMS Sanitol) &
stato aggiunto un gas propellente (butano), prodotto ecologico, perd infiammabile.
Le bombolette sono sotto pressione e pertanto non si devono aprire con la forza.
Tenerle protette dal sole e dal surriscaldamente oltre i 50°C.

e Acausa dell’effetto sgrassante dei lubrorefrigeranti (oli da taglio), si deve evitare
il contatto prolungato con la pelle. Applicate una protezione per la pelle con effetto
ingrassante.

AWISO

e | lubrorefrigeranti allo stato concentrato non devono arrivare nelle canalizzazioni,
nelle acque o nel terreno. | resti dei lubrorefrigeranti devono essere consegnati
ad imprese specializzate nello smaltimento dei rifiuti. Il numero di identificazione
rifiuti per i lubrorefrigeranti minerali € il 54401, per quelli sintetici il 54109.

Uso conforme

Filiere elettriche REMS per filettare tubi con filettature destrorse e sinistrorse (REMS
Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Filiere elettriche REMS per filettare tubi e bulloni con filettature destrorse e sinistrorse
(REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
@ L'elettroutensile & di classe di protezione |

IEl L'elettroutensile & di classe di protezione Il

&_ L'apparecchio non € adatto per I'utilizzo all'aperto

E Smaltimento ecologico

( € Dichiarazione di conformita CE
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1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Apparecchio motore 530001 530003 530000 540000 540001
Staffa fermaspunto 533100 533000 533000 543000 543010
REMS doppia staffa di guida 543100 543100 543100 543100
Bussole per R %" 521000 521000 521000 521000 521000
filettatura passo R Y2 521010 521010 521010 521010 521010
gas conico destro R %" 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R % 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 1Y 521060 521060 521060
R 1% 521070 521070
R2" 521080 521080
1.2. Capacita
Diametri di filetto
Tubi YRV g YA Yo Yo
Bulloni — 6-30 mm, Y4"-1"
Tipi di filetto
Filetti esterni, destri e sinistri
Filetti di tubi, conici R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Filetti di tubi, cilindrici — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(con filiere tonde) BSPP) NPSM
Filetti per tubi per
installazioni elettriche Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Filetti di tubi di acciaio armato
per condotte elettriche
(con filiere tonde) — Pg
Filetti di bulloni
(con filiere tonde) — M, BSW, UNC
Lunghezza di filetto
Filetti di tubi, conici Lunghezza standard
Filetti di tubi, cilindrici,
filetti di tubi di acciaio
armato, filetti di bulloni 50 mm, illimitato; aumentabile spostando la staffa fermaspunto
Nipples e nipples doppi con
REMS Nippelspanner
(serraggio interno) Yo" %'-1" Y'—1%" %'-2" Y'-2"
1.3. Giri della bussola
Regolazione
automatica dei giri (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Dati elettrici
230V, 50/60 Hz
Potenza assorbita 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Consumo di corrente nominale 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
Fusibili (rete) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
Funzionamento intermittente 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
Potenza assorbita 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Consumo di corrente nominale 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Fusibili (rete) 20A 20A 20A 30A 20A
Funzionamento intermittente 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
Quando si tagliano filetti conici della gamma superiore, il consumo di corrente nominale pud salire in breve tempo fino al 50% senza influire sulla capacita di funzio-
namento della macchina.
La macchina motore REMS Amigo e REMS Amigo 2 Compact sono dotati di un salvamotore che spegne il motore in caso di sovraccarico. In questo caso premere il
pulsante verde (10) sulla maniglia del motore. Vedere anche punto 5: Disturbi.
1.5. Dimensioni
Lu. x largh. x alt. (mm) 270 x 85 x 160 430x 80 x 195 440 x 85x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6" x 3,3"x 6,3 16,92" x 3,15" x 7,7 17,3"x3,3"x 7,7" 22,2"x4,4"x9,3 19,77x3,5"x 8,5
1.6. Pesi
Macchina motore 2,7kg (6,0 Ib) 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9kg (10,8 Ib)
Staffa fermaspunto 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Bussole 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..18Ib 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.7. Rumorosita
Valore di emissione riferito al
posto di lavoro 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)
1.8. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato
dell’'accelerazione 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

I valore di emissione delle vibrazioni indicato e stato misurato con un processo di controllo a norma e pud essere utilizzato per il confronto con altri utensili. 1l valore
di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per stimare | tempi di pausa.

Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni pu6 variare dal valore indicato durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) pud essere necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell’utilizzatore.
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Messa in funzione

Collegamento elettrico
Prima di effettuare il collegamento della macchina, controllare che il voltaggio
indicato sull'etichetta corrisponda alla tensione di rete.

Applicazione delle bussole a cambio rapido

Utilizzare esclusivamente bussole a cambio rapido originali della filiera REMS
eva. Fino afiletti di 14" le bussole a cambio rapido vengono inserite dalla parte
frontale nell’attacco ottagonale della macchina (fig. 2), dove si innestano
automaticamente.

Le bussole sporgono oltre la parte posteriore della carcassa. Questo facilita lo
smontaggio della bussola dalla macchina premendo il bordo contro un piano
a uno spigolo (Fig. 3).

Applicazione della bussola a cambio rapido 1” nel REMS Amigo E (fig. 8)
La scanalatura dell'ottagono della bussola a cambio rapido deve corrisponde
al fermo (14) nell'attacco ottagonale del REMS Amigo E.

Applicazione delle bussole a cambio rapido 1%2” e 2” nella macchina
motore REMS Amigo 2 und REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)

Togliere I'anello di sicurezza (11) per mezzo di un utensile adatto, ad esempio
un cacciavite. Tolto I'anello d’arresto (12), inserire al suo posto la bussola a
cambio rapido 172" 0 2” (13) e rimontare 'anello di sicurezza (11) sulla bussola
a cambio rapido 172" 0 2".

Non lavorare senza anello di sicurezza (11)! Solo cosi
si evita il pericolo che la bussola possa venire spinta fuori dal suo alloggiamento
durante la procedura di taglio.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido

Fissare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido nella morsa a vite.
Togliere le viti a testa svasata (15) ed il coperchio (16).

Con cautela battere i pettini (17) verso il centro della bussola.

Inserire i pettini (17) e batterli con il taglio (A) verso il basso nelle fessure
corrispondenti fino a che essi non sporgano oltre il corpo della filiera. | pettini
sono numerati. Pettine 1 nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 2, pettine 3
nella fessura 3 e pettine 4 nella fessura 4.

Applicare il coperchio (16) e serrare leggermente le viti (15).

Battere con cautela i pettini (17) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) finché essi appoggino al bordo del coperchio.

Stringere a fondo le viti a testa svasata (15).

Se si deve filettare un pezzo di tubo corto gia in posa, utilizzare le bussole a
cambio rapido S di REMS eva con guida del tubo (19) aggiuntiva sulla parte
del coperchio.

Cambio dei pettini per la bussola a cambio rapido S

Fissare I'attacco ottagonale della bussola a cambio rapido nella morsa a vite.
Togliere le viti a testa svasata (15) ed il coperchio (20) con boccola guida (19).
Con cautela battere i pettini (17) verso il centro della bussola.

Inserire i pettini (17) e batterli con il taglio (A) verso Ialto nelle fessure corri-
spondenti fino a che essi non sporgano oltre il corpo della filiera. | pettini sono
numerati. Pettine 1 nella fessura 1, pettine 2 nella fessura 4, pettine 3 nella
fessura 3 e pettine 4 nella fessura 2.

Applicare il coperchio (20) con boccola guida (19) e serrare leggermente le viti
(15).

Battere con cautela i pettini (17) verso I'esterno con un perno (rame, ottone
oppure legno duro) finché essi appoggino al bordo del coperchio.

Stringere a fondo le viti a testa svasata (15).

Staffa fermaspunto

La staffa fermaspunto (2) serve a sopportare il momento torcente che avviene
lavorando nei due sensi di rotazione, cioeé quando la bussola filetta e ritorna,
su filetti destri e sinistri.

Usare sempre la staffa fermaspunto!
Solo cosi si evita il pericolo che la macchina, aumentando la coppia torcente,
possa essere strappata dalle mani e sbatta in giro.

Doppia staffa fermaspunto (fig. 9)

Per filettare e segare, per REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact e REMS Tiger ANC.

La doppia staffa fermaspunto (fig. 9) viene avvitata ad un banco di lavoro e
serve a sopportare il momento torcente che avviene lavorando nei due sensi
di rotazione, cioé quando la bussola filetta e ritorna, su filetti destri e sinistri. Il
perno di supporto (B) & previsto per fissare il REMS Tiger ANC. | tubi/le barre
possono essere tagliati ad angolo retto.

Olii da taglio

Utilizzare esclusivamente olii da taglio REMS. Si ottengono filetti perfetti, elevata
durata dei pettini nonché protezione della macchina. REMS raccomanda la
bomboletta spray pratica ed economica nel consumo.

REMS Spezial: Olio da taglio ad alta lega a base di olio minerale. Per ogni
tipo di materiale: acciaio, acciaio inossidabile, metalli non ferrosi, materiel
plastiche. Lavoro facilitato. Lavabile con acqua. Sottoposto a perizia ufficiale.

LVAZEION |1, diversi Paesi, come la Germania e 'Austria, l'olio da taglio a base
di olio minerale non &€ ammesso per lavori su tubazioni per acqua potabile. In
questo caso utilizzare REMS Sanitol esente da olio minerale!

REMS Sanitol: Olio da taglio sintetico, senza olio minerale, adatto per tubazioni
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per acqua potabile. Perfettamente solubile nel’acqua. Conforme alle norme
in vigore. In Germania DVGW, n° di verifica DW-0201AS2032, in Austria OVGW,
n° di verifica W 1.303, in Svizzera SVGW n° di verifica 7808. Viscosita a —10°C:
190 mPa s (cP). Pompaggio possibile sino a —28°C. Senza aggiunta d’acqua.
Uso facile. Colorazione rossa di controllo per lo spurgo.

Entrambi gli olii da taglio sono disponibili tanto come spray quanto in bidoni e fusti.

Non diluire I'olio da taglio!

Funzionamento

. Ciclo di lavorazione

Tagliare il tubo/la barra ad angolo retto e senza bavature.

Fissare la staffa fermaspunto (2) a una distanza di circa 10 cm dalla fine del
tubo o della barra. A questo scopo, appoggiare la staffa da sotto al tubo (alla
barra) (fig. 5) affinché questo venga centrato fra ganascina (3) e vite di serraggio
(4). Stringere la manopola a fondo.

Oliare bene il tubo con olio da taglio (REMS Spray) prima di incominciare la
filettatura (vedi 2.6.).

Infilare la filiera sul tubo (barra) in modo che, per REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2 e REMS Amigo 2 Compact, il motore (6) (vedi fig. 1) venga
bloccato nella staffa.

Per REMS Mini-Amigo la staffa (2) si deve trovare tra la carcassa del motore
e la maniglia di imbocco e di trasporto (5) (fig. 7).

Mettere il commutatore di rotazione (7) o nella posizione R per filetti destri
oppure per il ritorno di filetti sinistri, o nella posizione L per filetti sinistri oppure
per il ritorno di filetti destri.

Premere il pulsante di funzionamento (8), tenendo in mano la maniglia del
motore (9), imboccare la filiera contro il materiale con 'impugnatura (5). Dopo
1 o 2 filetti, la bussola continua a filettare automaticamente.

Durante la filettatura lubrificare piu volte con olio da taglio (REMS Spray).

La lunghezza standard per filetti gas conici & raggiunta quando il bordo anteriore
del tubo € allo stesso livello del bordo superiore dei pettini (non il bordo supe-
riore del coperchio).

Quando il filetto & finito, lasciare il pulsante (8).

Quando la macchina non € in funzione, girare il commutatore di rotazione (7)
per il ritorno. Premendo di nuovo il pulsante (8), la filiera (1) ritorna sul filetto.

LAAZN Girare il commutatore di rotazione (7) solo quando la macchina non
& in funzione!

Fare nipples e nipples doppi

Per serrare tubi corti per fare nipples e nipples doppi, si utilizzano portanipples
REMS Nippelspanner. Questi sono disponibili nelle misure %-2". Il serraggio
del pezzo di tubo (con o senza filetto) a mezzo del REMS Nippelspanner avviene
allargando la testa del Nippelspanner girando il fuso (21) con un utensile (p.
e. un cacciavite). Questo si fa solo a tubo inserito (5). Utilizzando i| REMS
Nippelspanner bisogna accertarsi che non si filettino nipples di lunghezza
inferiore a quella consentita dalle norme.

Manutenzione

/\PERICOLO Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina
dalla presa!

Manutenzione

La REMS Amigo non richiede nessuna manutenzione. L'ingranaggio gira in
una carica di grasso a durata e pertanto non deve essere lubrificato.

Pulire di tanto in tanto la macchina motore e 'attacco delle bussole a cambio
rapido con un panno leggermente imbevuto di olio di trementina. Pulire le
bussole a cambio rapido molto sporche con olio di trementina.

Ispezione/Riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina
dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

| motori REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 e
REMS Amigo 2 Compact sono dotati di carboncini. Questi devono essere
controllati e sostituiti da un’officina di assistenza autorizzata dalla REMS in
caso di disturbi (vedi 5. Disturbi).
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5. Disturbi
5.1. Disturbo: La filiera non lavora a piena forza, scatta il salvamotore (10).

Causa: o Non si usano bussole originali REMS eva. Rimedio: e Usare solo bussole originali REMS eva.

e Carboncini consumati. e Vedi 4.2. Ispezione/riparazione.

o Pettini smussati. e Sostituire i pettini, vedi 2.3.

o Olio da taglio non adatto oppure non sufficiente e Usare olio da taglio sufficiente

(usare olio da taglio REMS). e solo olio da taglio REMS.
5.2. Disturbo: Filetto non utilizzabile, i filetti sono deformati.
Causa: o Pettini smussati. Rimedio: e Sostituire i pettini, vedi 2.3.
e Olio da taglio non adatto oppure non sufficiente e Usare olio da taglio sufficiente
(usare olio da taglio REMS). e solo olio da taglio REMS.
5.3. Disturbo: |l filetto & tagliato storto.
Causa: o |l tubo non é diviso ad angolo retto. Rimedio: e Usare ad esempio doppia staffa fermaspunto con REMS Tiger ANC
(fig. 9).
5.4. Disturbo: |l tubo scivola nella staffa fermaspunto.
Causa: e Manopola non ben serrata. Rimedio: e Stringere di piu la vite di serraggio con manopola (4)
e Ganascine troppo sporche o consumate. e Pulire le ganascine nella staffa fermaspunto o sostituire la staffa
fermaspunto.
5.5. Disturbo: La filiera tocca la staffa fermaspunto.
Causa: e Tubo non abbastanza lungo.
e Filetto troppo lungo senza riserraggio.
5.6. Disturbo: La filiera non si avvia.
Causa: e Commutatore di rotazione (7) non scattato. Rimedio: e Far scattare il commutatore di rotazione (7).

o E scattato il salvamotore (10) (REMS Amigo). e Reinserirlo dopo circa 2 minuti. Se la macchina non funziona
nemmeno adesso, farla controllare da un’officina di assistenza
autorizzata REMS.

e Cavo di collegamento difettoso. e Farlo sostituire da un’officina di assistenza autorizzata REMS.

e Macchina motore guasta. o Farla controllare/riparare da un’officina di assistenza
autorizzata REMS.

6. Smaltimento

Al termine del loro utilizzo, le macchine devono non essere smaltite insieme
ai rifiuti domestici, ma smaltite correttamente e conformemente alle disposizioni
di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio o0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell’accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Leyenda de las figuras 1-10

1 Cabezal de roscar de cambio 11 Anillo de seguridad (REMS
rapido REMS eva Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)
2 Brazo de retencion 12 Anillo fijador
3 Mordaza prismatica 13 Cabezal de roscar 14" 0 2"
4 Tornillo de sujecion con muletilla 14 Trinquete
5 Empufiadura 15 Tornillo avellanado
6 Motor 16 Tapa
7 Conmutador inversor del sentido 17  Peines de roscar
de giro 18 Cuerpo del cabezal de roscar
8 Botdn de funcionamiento 19 Casquillo guia
pulsatorio 20 Tapa para cabezal de
9 Empufiadura del motor cambio rapido S
10 Proteccion contra sobrecargas 21 Tornillo de sujecion
(REMS Amigo)

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones.
La ejecucion incorrecta u omision de las indicaciones de seguridad e instruc-
ciones puede conllevar riesgo de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término ,herramienta eléctrica“ utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas que funcionan conectadas a la red eléctrica
(con cable de red) y a herramientas eléctricas por acumulador (sin cable de red).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacién adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
estd conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. El acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice tnica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacién de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccién personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegu-
rese de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de
conectarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al
agarrarla o transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto
en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar
accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa

suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) Cuando se puedan montar instalaciones para la aspiracion y recogida de
polvo, asegurese de que éstas se encuentren conectadas y puedan ser
utilizadas correctamente. La utilizacion de una instalacion para la aspiracion
de polvo puede reducir los peligros derivados de la presencia de polvo.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
ninos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas méviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas a un técnico especialista o un
servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen
su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cién de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas. Por razones de seguridad no se permite modi-
ficar el aparato eléctrico por cuenta propia.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones especiales de seguridad

e jUtilizar exclusivamente los cabezales de cambio rapido originales de la terraja
manual REMS eval Otros cabezales de roscar no garantizan el asiento seguro
o dafian el octagono de la maquina accionadora.

o Utilizar siempre el brazo de retencién. De lo contrario, al aumentar el par existe
el peligro de que se pierda el control sobre la maquina.

e La sustitucion del cable de alimentacion debe ser realizada exclusivamente por
personal técnico cualificado, para evitar asi riesgos para la seguridad.

o No trabajar sin el anillo de seguridad (11). De lo contario, el cabezal de roscar /
anillo fijador puede, por ejemplo, ser empujado hacia fuera al empezar a cortar.

e Losaceites de roscar REMS en aerosol (REMS Spezial, REMS Sanitol) contienen
un gas expansivo (butano) que, aunque ecoldgico, es inflamable. Los aerosoles
estan cerrados a presion. No abrirlos con violencia. Protegerlos de la accion
directa de los rayos solares y de una temperatura superior a los 50°C.

e Debido al efecto desengrasante de los medios de lubrificacion y refrigeracion,
se debe evitar un contacto intensivo con la piel. Se deben utilizar sustancias
protectoras de la piel con efecto lubricante.

e Medios de refrigeracion y lubrificacion no deben llegar de forma concentrada a
la canalizacion, aguas o suelo. Los restos de medios de lubrificacion y refrige-
racion deben ser entregados a empresas de depolucion (evacuacion). El codigo
de residuos de medios de refrigeracion y lubrificacién mineral es 54401 y para
sintéticos 54109.

Utilizacion prevista

Terrajas manuales eléctricas REMS para cortar roscas de tubos, para roscas a
derecha e izquierda (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Terrajas manuales eléctricas REMS para cortar roscas de tubos y pernos, para
roscas a derecha e izquierda (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2
Compact).

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio
@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccion |

@ La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccién Il
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&_ El aparato no es apto para uso exterior c € Declaracién de conformidad CE
E Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente
1. Caracteristicas técnicas
1.1. Codigos de los articulos REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Aparato de accionamiento 530001 530003 530000 540000 540001
Brazo de retencion 533100 533000 533000 543000 543010
Soporte doble REMS 543100 543100 543100 543100
Cabezales de roscar 521000 521000 521000 521000 521000
para roscas conicas 521010 521010 521010 521010 521010
a derecha en tubos 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) 521040 521040 521040 521040 521040
521050 521050 521050 521050
521060 521060 521060
521070 521070
521080 521080
1.2. Campo de aplicacion
Diametro de rosca
Tubos Vo= Ve'—1" Ve -1Ye V-2 %-2
Pernos — 6-30 mm, ¥a"-1"
Roscas
Rosca exterior, derecha e izquierda
Rosca paso gas, conica R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Rosca paso gas, cilindrica — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(con cojinete de roscar) BSPP) NPSM
Roscas para
instalaciones eléctricas Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Rosca para tubo
con blindaje de acero
(con cojinete de roscar) — Pg
Rosca de perno
(con cojinete de roscar) — M, BSW, UNC
Longitud de rosca
Rosca paso gas, conica Longitudes normalizadas
Rosca paso gas, cilindrica,
rosca para tubo con blindaje
de acero, rosca de perno 50 mm, retensado ilimitado
Niples sencillos y dobles con
REMS Nippelspanner
(agarre interno) Y-V %1 Y V4 %' 2" %' 2"
1.3. Velocidades del cabezal de roscar
Reglaje automatico, continuo,
del nimero de revoluciones (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Datos eléctricos
230V, 50/60 Hz
Potencia absorbida 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Corriente nominal absorbida 23A 6A 6A 8,3A 6A
Amperaje (red) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A(B)
Estado de parada 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
Potencia absorbida 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Corriente nominal absorbida 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Amperaje (red) 20A 20A 20A 30A 20A
Estado de parada 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
Al cortar roscas conicas grandes, el consumo de corriente nominal puede verse aumentado en hasta un 50%, sin que esto afecte la funcionalidad de la maquina.
Las maquinas accionadoras REMS Amigo y REMS Amigo 2 Compact estan equipadas con una proteccion contra sobrecargas, que desconecta el motor en caso de
sobrecarga. En este caso, pulsar el boton verde (10) situado en la empufiadura del motor. Véase también punto 5: Averias.
1.5. Dimensiones
Long. x An. x Alto (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x3,3"x6,3" 16,92" x 3,15" x 7,7" 17,3 x3,3'x 7,77 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x8,5
1.6. Pesos
Maquina accionadora 2,7 kg (6,0 Ib) 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9kg (10,8 Ib)
Brazo de retencion 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Cabezales de roscar 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..181b 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.7. Informacién sobre ruidos
Valor de emision en relacién
con el puesto de trabajo 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)
1.8. Vibraciones
Valor efectivo de la
acceleracion 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
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El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emision de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

Antes de conectar la maquina, comprobar si la tensién indicada en la placa de
caracteristicas es la misma que la tensién de red.

Colocacion de los cabezales de roscar

Utilizar exclusivamente cabezales de cambio rapido originales de la terraja
manual REMS eva. Para tamafios de rosca hasta 1%4", los cabezales de cambio
rapido se introducen por delante en el alojamiento hexagonal de la maquina
accionadora (fig. 2). Estos encajan automaticamente.

Los cabezales de roscar sobresalen de la pared posterior del aparato. Esto
facilita la extraccion del cabezal de roscar de la maquina accionadora, empu-
jando con fuerza este borde sobresaliente contra una superficie o canto (Fig. 3).

Colocacion de un cabezal de cambio rapido de 1” en REMS Amigo E
(fig. 8)

La ranura de cuatro cantos del cabezal de cambio rapido de 1” debe coincidir
con el trinquete (14) del alojamiento de ocho cantos del REMS Amigo.

Colocacion de los cabezales de cambio rapido de 1%2” y 2” en las maquinas
accionadoras REMS Amigo 2 y REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)

Retirar el anillo de seguridad (11) con una herramienta adecuada, p.ej. un
destornillador. Extraer el anillo fijador (12) y colocar en su lugar el cabezal de
cambio rapido 1%2” 0 2" (13), volviendo a introducir a continuacién el anillo de
seguridad (11) en el cabezal de cambio rapido 12" 0 2".

iNo trabajar sin el anillo de seguridad (11)! De lo
contrario, el cabezal de roscar podria ser expulsado durante el corte fuera del
alojamiento.

Sustitucion de los peines de roscar en un cabezal de cambio rapido

de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (15) y la tapa (16).

Extraer los peines de roscar (17) con precaucién mediante golpeo hacia el
centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (17) con corte (A) mediante golpeo hacia abajo
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima de
la caja de peines. Los peines de roscar estan numerados. Peine 1 en laranura
1, peine 2 en la ranura 2, peine 3 en la ranura 3 y peine 4 en la ranura 4.
Colocar la tapa (16) y apretar ligeramente los tornillos (15).

Golpear los peines (17) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latén o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (15).

Si se desea cortar una rosca en un tubo corto se deben utilizar los cabezales
de cambio rapido S de REMS eva una guia que tubo adicional (19) en el lado
de la tapa.

Sustitucion de los peines de roscar con el cabezal de cambio rapido S
Fijar el cabezal de cambio rapido en un banco de trabajo por el alojamiento
de 8 cantos.

Retirar los tornillos avellanados (15) y la tapa (20) con casquillo guia (19).

. Extraer los peines de roscar (17) con precaucion mediante golpeo hacia el

centro del cabezal de roscar.

Introducir los peines de roscar (17) con corte (A) mediante golpeo hacia arriba
en las ranuras correspondientes, de modo que no sobresalgan por encima de
la caja de peines. Los peines de roscar estan numerados. Peine 1 en la ranura
1, peine 2 en la ranura 4, peine 3 en la ranura 3y peine 4 en la ranura 2.
Colocar la tapa (20) con casquillo guia (19) y apretar ligeramente los tornillos
(15).

Golpear los peines (17) hacia afuera con precaucion utilizando un perno blando
(cobre, latdn o madera dura), hasta que se encuentren a la altura del borde
de la tapa.

Apretar firmemente los tornillos avellanados (15).

Brazo de retencion

Este brazo de retencion sirve de apoyo para el par de giro que se produce
durante la operacion de roscado hacia ambas direcciones, es decir, durante
los recorridos de avance y de retroceso del cabezal de roscar y al cortar roscas
a la derecha y a la izquierda.

jUtilizar siempre el brazo de retencion!
De lo contrario, al aumentar el par podria perderse el control sobre la maquina.

Soporte doble (fig. 9)

Para operaciones de roscado y aserrado, para REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact y REMS Tiger ANC.

El soporte doble (fig. 9) se enrosca en un banco de trabajo y sirve de apoyo
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para el par de giro que se produce durante la operacién de roscado hacia
ambas direcciones, es decir, durante los recorridos de avance y retroceso del
cabezal de roscar y al cortar roscas a la derecha y a la izquierda. El perno de
alojamiento (B) se utiliza para alojar el REMS Tiger ANC. Este permite cortar
tubos/barras en angulo recto.

Aceites de corte

Se recomienda el uso exclusivo de los aceites de corte REMS. Se obtendran
unos resultados de corte perfectos, una larga duracion de los peines, asi como
una importante reduccion del desgaste de la maquina. REMS recomienda el
practico bote de spray que ayuda a utilizar no mas de lo necesario.

REMS Spezial: Aceite de corte altamente aleado a base de aceite mineral.
Para todos los materiales: Aceros, aceros inoxidables, metales no férreos,
plasticos. Agradable para trabajar. Lavable con agua. Examienado por péritos.

LVEIB | o5 aceites de corte a base de aceite mineral no estan admitidos
en determinados paises, como Alemania y Austria, para conductos de agua
potable. En tal caso, utilizar REMS Sanitol exento de aceite mineral.

REMS Sanitol: Aceite de corte sintético, exento de aceite mineral, apto para
conductos de agua potable. Totalmente soluble en agua. Cumple con las
normas. En Alemania DVGW num. control DW-0201AS2032, Austria OVGW
num. control W 1.303, Suiza SVGW num. control 7808-649. Viscosidad con
—-10°C: 190 mPa s (cP). Bombeable hasta —28°C. Sin agregacion de agua.
Uso sin el menor problema. Para control de lavado: ligeramente tefiido de color
rojo.

Ambas calidades de aceite de corte estan disponibles, sea en forma de spray,
bidones o barriles.

Utilizar los aceites de corte siempre sin diluir!

Trabajos preparativos

. Secuencia de trabajo

Cortar un tubo/barra en angulo recto y sin rebaba.

Fijar el brazo de retencion (2) a aprox. 10 cm del extremo del tubo o barra.
Para ello colocar el brazo de retencién desde abajo en el tubo (barra) (fig. 5),
de manera que quede centrado(a) entre la mordaza prismatica (3) y el tornillo
de sujecion (4). Apretar el tornillo con maneral fuertemente.

Rociar el punto de corte con aceite de roscar (spray REMS) (ver 2.6.).
Colocar la maquina sobre el tubo (barra), de modo que el cuerpo del motor (6)
(ver fig. 1) en REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 y REMS Amigo
2 Compact se encuentre entre la horquilla del brazo de retencién.

iEn REMS Mini-Amigo el brazo (2) debe encontrarse entre la carcasa del motor
y el mango de sujecién (5) (fig. 7)!

Regular el conmutador-inversor del sentido de giro (7) segln necesidad (R
para rosca a la derecha o retorno de la rosca a la izquierda. L para rosca a la
izquierda o retorno de la rosca a la derecha).

Pulsar el interruptor pulsador (8) sujetando simultdneamente la empufiadura
del motor (9), apretar la terraja eléctrica portatil por su empufiadura (5) contra
el material. Después de 1 a 2 hilos de rosca, el cabezal continta roscando
automaticamente.

Durante el roscado se debe lubricar varias veces con aceite de roscar (spray
REMS).

La longitud estandar para roscas conicas se alcanza cuando el canto delantero
del tubo esta a ras con el canto superior de los peines (no el canto superior
de la tapa).

. Una vez acabada la rosca, soltar el interruptor (8).

Una vez parada la maquina, el conmutador-inversor del sentido de giro (7) se
pone en posicion de retorno. Al pulsar nuevamente el interruptor de seguridad
(8), el cabezal de roscar (1) se desenrosca.

AVISO jAccionar el conmutador-inversor del sentido de giro (7) sélo cuando
la maquina esta paradal

Produccion de niples sencillos y dobles

Emplear los portaniples (Nippelspanner) de REMS para fijar tubos cortos
destinados a la produccién de niples sencillos y dobles. Los portaniples existen
en los tamafios de % hasta 2”. Fijar el tubo corto (con o sin rosca) al portaniples
REMS, extendiendo su cabeza por medio de rotacion del tornillo de sujecion
(21) con ayuda de una herramienta (p. ej. un destornillador). Ello se hara sélo
con el tubo encajado (Fig. 5).

Al utilizar el portaniples REMS, prestar atencidn a no cortar niples de longitud
inferior a la prescrita.

Instrucciones de mantenimiento y de reparacion

A\PELIGRO jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y
reparaciones se debe extraer el enchufe!

Mantenimiento

El aparato REMS Amigo no require ninguna clase de mantenimiento. El engra-
naje esta provisto de una carga de grasa permanente y no debera ser lubricado
nunca.

Limpiar periédicamente la maquina accionadora y el alojamiento de los cabe-
zales de cambio rapido con un pafio ligeramente humedecido con aguarras.
Limpiar los cabezales muy sucios, por ejemplo con aguarras.
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Inspeccién/reparacion Los motores REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo

2 y REMS Amigo 2 Compact poseen escobillas de carbon. En caso de averia
A\PELIGRO jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y y 9 pac P

. e (ver 5. Averias), las escobillas deben ser comprobadas o sustituidas en un
reparaciones se debe extraer el enchufe! Estos trabajos Unicamente deben taller concertado de servicio técnico autorizado por REMS
ser realizados por personal técnico cualificado.
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Averias

. Averia: La terraja no arrastra bien, la proteccion contra sobrecarga (10) se dispara.

Causa: e No se emplean cabezales de roscar originales REMS eva. Solucion: e Utilizar exclusivamente cabezales de roscar REMS eva.
o Escobillas de carbén desgastadas. e Ver 4.2. Inspeccion / mantenimiento preventivo.
o Peines de roscar desafilados. e Reemplazar los peines, ver 2.3.
o Aceite de roscar insuficiente o de mala calidad o Utilizar suficiente aceite de roscar

(Utilizar aceite de roscar REMS). y exclusivamente de la marca REMS.

Averia: Rosca inservible, los hilos de rosca se rompen.

Causa: e Peines de roscar desafilados. Solucion: e Reemplazar los peines, ver 2.3.
o Aceite de roscar insuficiente o de mala calidad o Utilizar suficiente aceite de roscar
(Utilizar aceite de roscar REMS). y exclusivamente de la marca REMS.

Averia: Corte de rosca inclinado.
Causa: e Eltubo no esta cortado en angulo recto. Solucion: e P.j. utilizar el soporte doble con REMS Tiger ANC (fig. 9).

Averia: El tubo se mueve en el brazo de retencion.

Causa: e La palanca del tornillo de fijacién no esta suficientemente apretada. Solucién: e Apretar el tornillo de sujecién (4) con mayor fuerza.
e Mordazas prismaticas demasiado sucias o desgastadas. e Limpiar el prisma del brazo de retencion o reemplazar el brazo de
retencion.

Averia: La terraja se desplaza hacia el brazo de retencion.
Causa: e Sujecion del tubo demasiado corta.

e Longitud de corte de rosca excesiva sin reajustar.
Averia: La terraja no se pone en marcha.

Causa: e Conmutador-inversor del sentido de giro (7) no encajado. Solucion: e Encajar el conmutador-inversor del sentido de giro (7).
e Proteccion contra sobrecarga (10) disparada (REMS Amigo). e Encender de nuevo al cabo de unos 2 minutos. Si la maquina
no se pone en marcha, enviela a un taller concertado REMS
de servicio técnico autorizado para su inspeccion.

o Cable de alimentacién defectuoso. e Enviar a un taller concertado REMS de servicio técnico
autorizado para su sustitucion.
e Maquina accionadora defectuosa. e Enviar a un taller concertado REMS de servicio técnico autorizado

para su comprobacion/reparacion.

Eliminacién
Las maquinas no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios al final

de su vida Util. La eliminacion de las mismas se debe realizar conforme a la
normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacion o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacion ni renovacién del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia soélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacién previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding
Legenda bij de figuren 1-10

1 Snelwisselsnijkop originel 12 Ratelring
REMS eva 13 Snijkop 1%%" resp. 2"

2 Steunbeugel 14 Blokkeerstift

3 Prisma spanbek 15 Verzonken schroef

4 Spanhendel 16 Deksel

5 Aandruk- en draaggreep 17 Snijmessen

6 Motor 18  Snijkoplichaam

7 Draairichtingsring/-hendel 19 Geleidingsbus

8 Tipschakelaar 20 Deksel voor snelwisselsnijkop S

9 Motorhandgreep 21 Spindel (nippelspanner)
10 Thermische veiligheid (Amigo)
11 Veiligheidsring (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als
de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan
dit tot een elektrische schok, brand en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer) en elektrische gereed-
schappen op accu’s (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elekri-
sche schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw

haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en -opvangsystemen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze aangesloten zijn en correct worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verminderen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice
repareren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. VVeel
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Elke
eigenmachtige verandering aan het elektrische gereedschap is vanwege veilig-
heidsredenen verboden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Speciale veiligheidsinstructies

o Uitsluitend originele snelwisselsnijkoppen van het handsnij-ijzer REMS eva
gebruiken! Andere snijkoppen waarborgen geen veilige zit of zij beschadigen de
8-kant van de aandrijffmachine.

e Steunbeugel altijd gebruiken! Er bestaat anders het gevaar, dat bij het stijgen
van het draaimoment de machine uit de hand geslagen wordt en omslaat.

e Als een vervanging van de aansluitleiding noodzakelijk is, dan dient dit door
gekwalificeerd vakpersoneel te worden uitgevoerd, om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

o Werk niet zonder veiligheidsring (11). Anders kan de snijkop/ratelring bijv. bij het
aansnijden uit het gereedschap worden geduwd.

e REMS draadsnij-olién in spuitbussen (REMS Spezial en REMS Sanitol) zijn
milieuvriendelijk. Er is echter een brandbaar drijffgas (butaan) toegevoegd. De
spuitbussen staan onder druk. Niet met geweld openen! Beschermen tegen
zonnestralen en tegen hitte groter dan 50 graden Celsius.

e \anwege de ontvettende werking van koelsmeermiddelen moet een intensief
kontakt met de huid vermeden worden. Gebruik een huidbeschermingsmiddel
met vettende werking.

o Koelsmeerstoffen mogen geconcentreerd niet in riolering, oppervlakte water of
aardbodem terecht komen. Overgebleven koelsmeerstof moet bij een officiéle
instantie voor verwerking van afvalstoffen ingeleverd worden. Afvalcode voor
mineraalolie bevattende koelsmeerstoffen 54401, voor synthetische 54109.

Beoogd gebruik

REMS elektrische draadsnij-ijzers voor het snijden van pijpdraad voor rechtse en
linkse draad (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektrische draadsnij-ijzers voor het snijden van pijpdraad en boutendraad

voor rechtse en linkse draad (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding véér de ingebruikname
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |

IEl Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il



nid nid

&_ Het gereedschap is niet geschikt voor gebruik in openlucht c € CE-conformiteitsmarkering

ﬁ Milieuvriendelijke verwijdering

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Technische gegevens

. Artikelnummers REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Aandrijfmachine 530001 530003 530000 540000 540001

Steunbeugel 533100 533000 533000 543000 543010

REMS dubbel steun 543100 543100 543100 543100

Snijkoppen voor R %’ 521000 521000 521000 521000 521000

konische pijpdraden R Y2 521010 521010 521010 521010 521010

rechts R %" 521020 521020 521020 521020 521020

ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 521060 521060 521060
R 1% 521070 521070
R2" 521080 521080

Arbeidscapaciteit

Draaddiameter

Pijpen Yy Y1 Yy Yoo Yo"
Bouten — 6-30 mm, ¥a"-1"

Draadsoorten

Buitendraad, rechts en links

Pijpdraden, konisch R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Pijpdraden, cylindrisch — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(met snij-ijzers) BSPP) NPSM

Draad voor elektropijp Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Electrapijpdraden

(met snij-ijzers) — Pg

Boutendraden

(met snij-ijzers) — M, BSW, UNC

Draadlengten

Pijpdraden, konisch Normlengte

Pijpdraden, cylindrisch,

electropijpdraden, boutendraden 50 mm, met naspannen onbegrenst

Nippel- en dubbelnippelsnijden
met REMS Nippelspanners

(binnenspannend) Y- %"-1" %1% %"-2" %"-2"
Toerental van de snijkop

Automatische traploze

toerentalregeling (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

Electrische gegevens
230V, 50/60 Hz

Opgenomen vermogen 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nominale stroom-opname 23A 6A 6A 8,3A 6A
Beveiliging (net) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Uitzettingswaarde 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

Opgenomen vermogen 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nominale stroom-opname 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Beveiliging (net) 20A 20A 20A 30A 20A
Uitzettingswaarde 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

De stroomopname kan bij het snijden van grotere konische draden kortstondig oplopen tot 50% boven de normale waarde, zonder het functioneringsvermogen van
de machine te beinvioeden.

De aandrijffmachines REMS Amigo en REMS Amigo 2 compact zijn voorzien van een thermische veiligheid die de motor bij overbelastning uitschakelt. In dit geval
groene knop (10) aan de motorhandgreep indrukken. Zie eveneens 5. Storingen.

Afmetingen

LxBxH (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x 3,3" x 6,3” 16,92" x 3,15"x 7,7" 17,3 x3,3'x 7,7 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x8,5

Gewicht

Machine 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9kg (10,8 Ib)

Steunbeugel 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Snijkoppen 0,6...0,7 kg 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 13..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b

Geluidsinformatie

Emissiewaarde verkregen

op werkplek 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)

Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de

versnelling 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De aangegeven
trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting van de uitzetting gebruikt worden.

Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop

het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.
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2. |ngebruikname REMS Sanitol: Mineraalolie-vrije synthetische draadsnij-olie voor drinkwater-
. - leidingen. Volledig oplosbaar in water. Voldoet aan de voorschriften. In Duits-

2.1. Electrische aansluiting , ; , land DVGW keuringsnummer DW-0201AS2032, Oostenrijk OVGW keurings-
Vooraleer de machine aan te siuiten, nakijken of de netspanning overeenstemt nummer 1.303, Zwitserland SVGW keuringsnummer 7808-649. Viskositeit bij
met de spanning aangegeven op het typeschild van de machine. -10°C: 190 mPa(cP). Oppompbar tot ~28°C. Zonder toevoeging van water.

2.2. Inzetten van de snelwisselsnijkoppen Probleemloos in gebruik. Rood gekleurd om de oplosbaarheid te kontroleren.
Gebruik uitsluitend de originele snelwisselsnijkoppen van het handdraadsnij- Beide draadsnij-olién zijn zowel in spray als in Kanisters alsook in vaten te
ijzer REMS eva. Tot draaddiameter 14" worden de snelwisselsnijkoppen vooraan verkrijgen.
in de 8-kantopname van de aandrijfmachine geplaatst (fig. 2). Ze worden De draadsnij-olién enkel onverdund gebruiken!
automatisch vergrendeld.

De snijkoppen steken achter aan de 8-kant enkele mm uit zodat ze gemak- Het gebruik
IEeIith(duitlIE nerggn :zsijn door eenvoudig met de aandrijfmachine op een viakke 4 Werkproces

ant drukken (Fig. 3). 1. Kort de buis/stang haaks en braamvrij af.
Inzetten van de snelwisselsnijkop 17 in REMS Amigo E (fig. 8) 2. Bevestig de steunbeugel (2) ca. 10 cm van het buis- of stangeinde verwijderd.
De groef in de 8-kant van de snelwisselsnijkop 1” moet overeenstemmen met Hiervoor dient de steunbeugel onderaan tegen de buis (stang) te worden gelegd
de blokkeerstift (14) in de 8-kantopname van de REMS Amigo E. (fig. 5), zodat deze tussen de prismaspanbek (3) en spanhendel (4) wordt

gecentreerd. Trek de spanhendel krachtig aan.
Inzetten van de snelwisselsnijkoppen diameter 1%2” en 2” in de aandrijf- 3. Besproei de snijplaats met draadsnijolie (REMS Spray) (zie 2.6.).
machines REMS Amigo 2 en REMS Amigo 2 Compact (fig. 4) 4. Zet de machine zo op de buis (stang), dat het motorlichaam (6) (zie fig. 1) bij
Verwijder de veiligheidsring (11) met geschikt gereedschap, bijv. een schroe- REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 en REMS Amigo 2 Compact
vendraaier. Neem de ratelring (12) weg en zet in plaats daarvan de snelwis- tussen de vork van de steunbeugel komt te liggen.
selsnijkop 1%%2" of 2" (13) in. Breng vervolgens de veiligheidsring (11) weer aan 5. Bij REMS Mini-Amigo moet de beugel (2) tussen de motorbehuizing en de
de snelwisselsnijkop 1%%" of 2" aan. aandruk- en draaggreep (5) liggen (fig. 7)!
. e 6. Stel de draairichtingsring/-hendel (7) correct in (R voor rechtse draad of terug-

het dat de sniik \é\_l_ehrktnlet zq%der\/_(te:jllghg!gsrlng (1) Andgtrs bgstazt loop van de linkse draad, L voor linkse draad of terugloop van de rechtse draad).

etgevaar aat de snijkop by hetaansnijden uit de snijkopopname wordt geduwd. 7. Druk de tipschakelaar (8) in, terwijl u de motorhandgreep (9) vasthoudt. Druk

2.3. Vervangen van snijmessen bij snelwisselsnijkop het draadsnij-ijzer met de greep (5) tegen het materiaal. Na 1 tot 2 draadgangen

1. Klem de snelwisselsnijkop aan de 8-kantopname in een bankschroef vast. snijdt de snijkop automatisch verder. i .
2. Verwijder de verzonken schroeven (15) en het deksel (16). 8. Smeer tijdens het draadsnijden meermaals bij met draadsnijolie (REMS Spray).
3. Klop de snijmessen (17) voorzichtig naar het midden van het snijkoplichaam. 9. De normale draadlengte voor conische pijpdraad is bereikt, als de voorkant
4. Klop de snijmessen (17) met het snijviak (A) naar beneden zo ver in de betref- van de buis gelijkligt met de bovenkant van de draadsnijmessen (niet de
fende gleuf, dat ze niet uit de snijmesbehuizing uitsteken. De snijmessen zijn bovenkant van het deksel). .
genummerd. Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 2, snijmes 3 in gleuf 3 en 10. Als de schroefdaad gesneden is, dient u de tipschakelaar (8) los te laten.
snijmes 4 in gleuf 4. 11. Schakel na stilstand van de machine de draairichtingsring/-hendel (7) op
5. Breng het deksel (16) weer aan en draai de schroeven (15) licht aan. terugloop. Door nogmaals de tipschakelaar (8) te bedienen, wordt de snijkop
6. Klop de snijmessen (17) met een zachte pen (koper, messing of hardhout) (1) van de draad afgedraaid.
7 \E)oorglghtlg naarkbunenhtot z te?gn de tdekselrand liggen. LET OP Iy draairichtingsring/-hendel (7) enkel en alleen in stilstand van
. Draai de verzonken schroeven (15) vast aan. de machine omschakelen!
Als op een gemonteerd kort stuk buis een draad moet worden gesneden, . . .
moeten de snelwisselsnijkoppen S van REMS eva met een extra buisgeleiding ~ 3-2- Voor het vervaardigen van nippels en dubbelnippels
(19) aan de dekselzijde worden gebruikt. Voor het opspannen van korte pijpstukjes worden de REMS nippelspanners
gebruikt. Deze zijn te verkrijgen van %—2". Voor het opspannen van het pijp-
Vervangen van snijmessen bij snelwisselsnijkop S stukje (met of zonder draad voorzien) dient de spindel (21) van de nippelspanner
8. Klem de snelwisselsnijkop aan de 8-kantopname in een bankschroef vast. met gereedschap (vb. schroevendraaier) aangedraaid te worden, de kop van
9. Verwijder de verzonken schroeven (15) en het deksel (20) met de geleidingsbus de nippelspanner gaat nu licht expanderen. Dit mag enkel wanneer het pijpstukje
(19). i o . o op de nippelspanner gestoken werd (fig. 5).
1? ﬁ:op ge snijmessen (1;) vootrﬁcrtlg.peliakr h:t m'ddin van het snukozllcga?n}. Men moet er evenwel op letten dat bij het vervaardigen van dubbelnippels enkel
- 1lop ge snjmessen ( ).me €t snijvia (. ) haar boven zo ver in de betret- nippels vervaardigd worden die niet korter zijn dan de normlengte.
fende gleuf, dat ze niet uit de snijmesbehuizing uitsteken. De snijmessen zijn
gepummerd. Snijmes 1 in gleuf 1, snijmes 2 in gleuf 4, snijmes 3 in gleuf 3 en 4. Onderhoud
snijmes 4 in gleuf 2.

12. Breng het deksel (20) met de geleidingsbus (19) weer aan en draai de schroeven N7 Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de
(15) licht aan. _ netstekker worden uitgetrokken!

13. Klop de snijmessen (17) met een zachte pen (koper, messing of hardhout)
voorzichtig naar buiten, tot ze tegen de dekselrand liggen. 4.1. Onderhoud

14. Draai de verzonken schroeven (15) vast aan. De REMS Amigo is volledig onderhoudsvrij. Het raderwerk loop in een continu

vetvulling en moet zodoende niet gesmeerd worden.

2.4. Steunbeugel Reinia d driffmachi q d Wisselsniik f
De steunbeugel (2) dient als steun tijdens het draadsnijden om draaibeweging t elnlgt e a?nht”] mtatc metgn I'e tc))pnanpﬂg \éand eksnSet wll(sse Sn.'lldOpp?E aren
op te vangen en wel voor beide richtingen, zowel bij voor- en terugloop van de ;e me teten Ic t"mel' erpentijnolie bevochtigde doek. Sterk vervulide snijkoppen
snijkop al bij linkse- en rechtse draden. V. met terpentjnolie reinigen.

Steeds de steunbeugel gebruiken! 4.2. Nazicht/Kontrole
Anders bestaat het gevaar dat bij stijging van het draaimoment de machine uit N7 Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de
de hand gerukt wordt en omvalt. netstekker worden uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend

2.5. Dubbele steun (fig. 9) door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.
Voor draadsnijden en zagen, voor REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo De motoren REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
2, REMS Amigo 2 Compact en REMS Tiger ANC. 2 en REMS Amigo 2 Compact hebben koolborstels. Deze moeten bij het
De dubbele steun (fig. 9) wordt op een werkbank vastgeschroefd en dient om optreden van storingen (zie 5. Storingen) door een geautoriseerde REMS
het draaimoment dat bij het draadsnijden optreedt, op te vangen en wel naar klantenservice gecontroleerd en indien nodig vervangen worden.
beide richtingen, d.w.z. zowel bij voor- als terugloop van de draadsnijkop, zowel
bij rechtse als linkse draad. De opnamepen (B) is bedoeld voor opname van
REMS Tiger ANC. Buizen/stangen kunnen haaks worden afgekort.

2.6. Draadsnij-olie

Gebruik enkel REMS draadsnij-olie. U bekomt perfekte draden, lange levens-
duur van Uw snijmessen en aanzienlijk minder beschadiging van de machine.
REMS adviseert U de praktische en spaarzame spray-dozen aan.

REMS Spezial: Hooggelegeerde draadsnij-olie op mineraalbasis voor alle

materialen: staal, roestvast staal, legeringen, kunststoffen. Aangenaam tijdens
het werk. Met water afwasbaar, bij expertise goedgekeurd.

(PIM8 Draadsnij-olién op mineraalbasis zijn voor drinkwaterleidingen in
verschillende landen, bv. Duitsland, Oostenrijk, niet toegelaten. In dat geval
mineraalolie-vrije REMS Sanitol gebruiken.
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5. Storingen

5.1. Storing:  Het snij-ijzer trekt niet door, de thermische beveiliging (10) reageert.

Oorzaak: e Geen originele REMS eva snijkoppen. Oplossing: e Gebruik alleen REMS eva snijkoppen.
o \Versleten koolborstels. e Zie 4.2. Nazicht/controle.
e De snijmessen zijn bot. e Snijmessen vervangen, zie 2.3.
e Slechte of te weinig draadsnijolie. o \oldoende draadsnijolie gebruiken
(REMS draadsnijolie gebruiken). en alleen REMS draadsnijolie gebruiken.
5.2. Storing:  Geen bruikbare draad, draad scheurt sterk uit.
Oorzaak: e De snijmessen zijn bot. Oplossing: e Snijmessen vervangen, zie 2.3.
e Slechte of te weinig draadsnijolie. o \oldoende draadsnijolie gebruiken
(REMS draadsnijolie gebruiken). en alleen REMS draadsnijolie gebruiken.
5.3. Storing:  Draad wordt scheef gesneden.
Oorzaak: e Buis niet haaks afgekort. Oplossing: e Bijv. dubbele steun met REMS Tiger ANC gebruiken (fig. 9).
5.4. Storing:  Buis verschuift in de steunbeugel.
Oorzaak: e De hendel van de spanschroef is te weinig aangedraaid. Oplossing: e De spanhendel (4) vaster aandraaien.
o De prismaspanbek is sterk verontreinigd of versleten. e Het prisma in de steunbeugel reinigen, indien nodig de

steunbeugel vervangen.

5.5. Storing:  Het snij-ijzer loopt op de steunbeugel.

Oorzaak: e Buis te kort ingespannen.
o Draad te lang gesneden zonder na te spannen.

5.6. Storing:  Het snij-ijzer loopt niet aan.

Oorzaak: e De draairichtingsring/-hendel (7) is niet vergrendeld. Oplossing: e De draairichtingsring/-hendel (7) vergrendelen.
e De thermische beveiliging (10) heeft gereageerd (REMS Amigo). e Na ca. 2 min opnieuw inschakelen. Als de machine dan
nog niet aanloopt, dient hij voor controle naar een
geautoriseerde REMS klantenservice te worden gebracht.

o Aansluitleiding defect. o Door een geautoriseerde REMS klantenservice
laten vervangen.
o Aandrijfmachine defect. o Door een geautoriseerde REMS klantenservice

laten controleren/repareren.

6. Verwijdering

De machines mogen na hun gebruiksduur niet met het huisvuil worden verwij-
derd. Ze moeten in overeenstemming met de wettelijke voorschriften worden
verwijderd.

7. Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

8. Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Teckenforklaring for figurer 1-10

1 Snabbvéaxelganghuvud original 12 Snappring
REMS eva 13 Kapningshuvud 1%" resp. 2"
2 Stddanordning 14 Lasstift
3 Prismaspannbackar 15 Sankskruv
4 Spannspindel med tvarsla 16 Lock
5 Handtag 17  Kapningskaftar
6 Motor 18 Kapningshuvudets huvuddel
7 Ring/spak for rotationsriktning 19 Styrhylsa
8 Kontakt 20 Lock for kapningshuvud S
9 Handgrepp med snabbytesfunktion
10 Overbelastningsskydd 21 Spindel (nippelspannare)
(REMS Amigo)
11 Sékringsring (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om
man inte foljer sdkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta
elektrisk stot, brand och/eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet "Elektriskt verktyg” som anvénds in sakerhetsanvisningarna avser natdrivna
elektriska verktyg (med nétkabel) samt batteridrivna elektriska verktyg (utan natkabel).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan tanda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att géra nagra som helst andringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Ofér-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhdjd risk for elektrisk stét nar din
kropp éar jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det tranger in vatten i ett
elektriskt verktyg okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att béra det elektriska verktyget, hdnga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran virme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvénder ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvianda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en férlangningskabel
anvands som ar avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvéndas. Risken for elektrisk st6t minskar om
en jordfelsbrytare anvands.

3) Personers sékerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du for en kort stund
tappar koncentrationen nar du anvander ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bar
personlig skyddsutrustning som dammask, halksakra skyddsskor, skyddshjalm
eller horselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsédkra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan stromforsorjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bar det elektriska
verktyget eller har satt strémbrytaren pa pasatt Iage nér det elektriska verktyget
ansluts till stromforsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du sétter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. Pa sa satt har du béttre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovantade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bar inte 13st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken eller Iangt har kan gripas tag i av rorliga delar.

g) Om det &r méjligt att montera dammuppsugnings- och uppfangningsan-
ordningar maste du forsakra dig om att dessa ar anslutna och anvénds
riktigt. Genom att anvanda en dammuppsugning minskar risken for skador till
foljd av damm.

4) Anvandning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Iampligt elektriskt verktyg arbetar du battre
och sakrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte langre kan sattas pa och sténgas av ar farligt och maste repa-
reras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avligsna batteriet innan du
gor instéllningar pa enheten, byter ut tillbehorsdelar eller lagger undan
enheten. Denna forsiktighetsatgard forhindrar att det elektriska verktyget satts
pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvanda enheten som inte kéanner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ar farliga om de anvands
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klimmer nagonstans, om delar
har gatt sonder eller ar sa skadade att de har en negativ inverkan pa det
elektriska verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras av kvali-
ficerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS avtalsverkstad innan
enheten anvands. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhalls
daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skarkanter klams fast mindre ofta och &r lattare att styra.

d) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvands pa annat sétt &n det de ar avsedda for kan det uppsta
farliga situationer. Egenmaktiga andringar pa det elektriska verktyget tillats av
sékerhetsskal inte.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvénd endast originalreservdelar. Pa sa satt forblir enheten saker.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Anvand bara original snabbvaxelganghuvud fér handgangkloppa REMS eval
Med andra génghuvud ar inte ett sékert faste garanterat och de kan ocksa skada
drivmaskinens 8-kant.

e Anvand alltid stddbygeln. Annars foreligger risk att maskinen vid hdjning av
vridmomentet slits ur handen och slar om.

e Om det ar nddvandigt att byta ut en anslutningsledning far det endast goras av
kvalificerad fackpersonal for att forhindra att det uppstar sékerhetsrisker.

e Arbeta inte utan (11) sékerhetsring. Ganghuvudet/snappringen kan annars tryckas
ut under t.ex. kapningen.

e REMS génskarningsolja i sprayflaskor (REMS Spezial, REMS Sanitol) innehaller
miljévanlig, men eldfarlig drivgas (butan). Sprayflaskan ar under tryck. Far ej
6ppnas valdsamt. Skydda sprayflaskan mot sol och uppvarmning éver 50°C.

e Pa grund av kylsmorjmedlets fettborttagande verkan skall direkt hudkontakt
undvikas. Hudskyddsmedel med inoljande effekt maste anvandas.

e Koncentrerat kylsmorjmedel far inte hamna i avlopp, vattendrag eller i marken.
Overblivet kylsmérjmedel skickas till foretag med ansvar for avfallshantering.
Detta smaérjmedel klassas enligt kod 1.3.1 i Naturvardsverkets Almanna Rad
85:7, Miljofarligt Avfall.

Andamalsenlig anvindning

REMS elektriska gangkloppor for kapning av rérganga for héger- och vénstergéanga
(REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektriska géangkloppor for kapning av rérganga och bultgénga for hoger- och
vansterganga (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

Fore idrifttagning las igenom bruksanvisningen
@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
@ Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass I
@_ Enheten &r inte avsedd for utomhusbruk
E Miljévanlig kassering

( € EG-mérkning om éverensstdammelse



swe swe
1. Tekniska data
1.1. Artikelnummer REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Drivmaskin 530001 530003 530000 540000 540001
Rérhallare 533100 533000 533000 543000 543010
REMS kombinationshallare 543100 543100 543100 543100
Ganghuvud for 521000 521000 521000 521000 521000
koniska rérgéngor, 521010 521010 521010 521010 521010
hoger 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) 521040 521040 521040 521040 521040
521050 521050 521050 521050
521060 521060 521060
521070 521070
521080 521080
1.2. Arbetsomrade
Géangdiameter
Ror YRV g YA Yo Yo
Bultar — 6-30 mm, ¥a"-1"
Géangtyper
Utvandig ganga hdger och vanster
Rérganga konisk R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Rorgénga cylindrisk — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(med gangjarn) BSPP) NPSM
Gang for elektroinstallationsror Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pansar-ganga (med gangjarn) — Pg
Bultgéanga (med gangjarn) — M, BSW, UNC
Géanglangd
Rérganga konisk Normalldngd
Rérganga cylindr. pansar-rérganga 50 mm, obegr. med efterflyttn.
Nipplar och dubbelnipplar
med REMS nippelhallare,
invandig lasning % %"-1" %=1V %"-2" %"-2"
1.3. Ganghuvudets varvtal
Automatisk, steglds
varvtalsreglering (/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Elektriska data
230V, 50/60 Hz
Upptagen effekt 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Strémstyrka 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
Skall avsakras med 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Intermittent drift 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110 V, 50/60 Hz
Upptagen effekt 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Stromstyrka 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Skall avsakras med 20A 20A 20A 30A 20A
Intermittent drift 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Den nominella strdmstyrkan kan vid skarning av storre koniska géngor 6ka med upp till 50% under en kort tid utan att inverka pa maskinens funktionsduglighet.

Drivmaskinerna REMS Amigo och REMS Amigo 2 Compact &r utrustade med ett dverbelastningsskydd som kopplar fran motorn vid 6verbelastning. Tryck i detta fall
pa den gréna knappen (10) pa motorhandgreppet. Se dven 5. Storningar.

Matt
LxB xH (mm)

Vikt
Drivmaskin
Stddbygel
Ganghuvud

Bullerinformation

Ljudniva pa arbetsplatsen

Vibrationer

Véagt effektivvarde for accelerationen

270 x 85 x 160
10,6"x3,3"x6,3"

2,7 kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 Ib)
0,6...0,7 kg

13..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195

16,92"x 3,15" x 7,7”

34 kg (7,51b)
1,3kg (2,91b)
0,6...0,8 kg
1,3..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

440 x 85 x 195
17,3"x3,3" x7,7"

3,5kg (7,7 Ib)
1,3kg (2,9b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

565 x 112 x 237
22,2'x44"x9,3

6,5 kg (14,3 Ib)
2,9 kg (6.4 Ib)
06...13kg
1,3..291b

82 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,77x3,5" x 8,5”

4,9kg (10,8 Ib)
2,6 kg (5,7 Ib)
06...13kg
1,3..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvérdet har uppmétts enligt ett standardiserat test och kan anvandas som grund fér jamforelse med andra maskiner. Det angivna

vibrationsemissionsvardet kan &ven anvandas for en inledande uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.
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Igangsiéttning

Elektrisk anslutning
Kontrollera innan du ansluter maskinen att den pa typskylten angivna span-
ningen motsvarar natspanningen.

Isédttning av snabbvéxelganghuvud

Anvand bara original snabbvaxelganghuvud fér handgangkloppa REMS eva.
Upp till géngstorlek 174" satts snabbvaxelganghuvudena in framifran i drivma-
skinens 8-kantfaste (fig. 2). De lases automatiskt.

Génghuvudena skjuter ut 6ver husets bakre vagg. Darigenom underlattas
uttagningen av ganghuvudena ur drivmaskinen, dvs. man stoter den utskjutande
kanten kraftigt mot en plan yta eller mot en kant (fig. 3).

Isdttning av snabbvéxelganghuvud 1” i REMS Amigo E (fig. 8)
Sparet i 8-kanten i snabbvaxelgdnghuvud 1” maste Gverensstdmma med
lasstiftet (14) i 8-kantfastet i REMS Amigo E.

Iséttning av snabbvéxelganghuvuden med storleken 1%2” och 2” i huvud-
maskin REMS Amigo 2 och REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)

Avlagsna sakerhetsringen (11) med ett I&mpligt verktyg, t.ex. skruvdragare. Ta
ut snappringen (12) och satt istallet i snabbvaxelganghuvud 1%%" resp. 2" (13)
och satt tillbaka sakerhetsringen (11) pa kapningshuvud 1%” resp. 2" med
snabbytesfunktion.

Arbeta inte utan sakerhetsring (11)! Annars finns det risk for
att ganghuvudet trycks ut ur gdnghuvudféstet under kapningen.

Byte av kapningskaftar for snabbvaxelganghuvud

Spann fast snabbvéxelgéanghuvudet i det 8-kantiga fastet.

Avlagsna sankskruvarna (15) och locket (16).

Knacka forsiktigt ut kapningskéftarna (17) till mitten pa kapningshuvudets
huvuddel.

Knacka in kapningskaftarna (17) med snitt (A) nedat i motsvarande slits sa att
de inte sticker ut éver kapningskafthuset. Kapningskaftarna ar numrerade.
Kapningskaft 1 i slits 1, kapningskaft 2 i slits 2, kapningskaft 3 i slits 3 och
kapningskaft 4 i slits 4.

Sétt pa locket (16) och dra at skruvarna (15) nagot.

Knacka forsiktigt kapningskaftarna (17) utat med den mjuka bulten (koppar,
maéssing eller laminat) &nda tills de ligger an mot lockkanten.

Dra &t sénkskruvarna (15) ordentligt.

Om en ganga ska kapas pa ett kort rorstycke ska man anvénda snabbvaxel-
ganghuvud S REMS eva med extra rorstyrning (19) pa locksidan.

Byte av kapningskaftar pa snabbvaxelganghuvud S

Spénn fast snabbvéxelgéanghuvudet i det 8-kantiga fastet.

Avlagsna sankskruvarna (15) och locket (20) med styrhylsan (19).

Knacka forsiktigt ut kapningskéftarna (17) till mitten pa kapningshuvudets
huvuddel.

Knacka in kapningskaftarna (17) med snitt (A) uppat i motsvarande slits sa att
de inte sticker ut 6ver kapningskéfthuset. Kapningskaftarna ar numrerade.
Kapningskaft 1 i slits 1, kapningskaft 2 i slits 4, kapningskaft 3 i slits 3 och
kapningskaft 4 i slits 2.

Sétt pa locket (20) med styrhylsan (19) och dra at skruvarna (15) nagot.
Knacka forsiktigt kapningskaftarna (17) utat med den mjuka bulten (koppar,
maéssing eller laminat) &nda tills de ligger an mot lockkanten.

Dra at sénkskruvarna (15) ordentligt.

Stodbygel

Stodbygeln (2) tjanar som stdd vid det vridmoment som uppstar vid géngningen
(i bada riktningarna), dvs ganghuvudets framéatrérelse och returgang, vid hoger-
och vénsterganga.

Anvénd alltid stodbygeln!
Annars finns det risk for att maskinen slits ur handen och slar éver nar maski-
nens vridmoment hdjs.

Dubbelhallare (fig. 9)

For gangkapning och sagning, for REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo
2, REMS Amigo 2 Compact och REMS Tiger ANC.

Dubbehallaren (fig. 9) skruvas fast pa en arbetsbank och anvands som stod i
bada riktningar for det vridmoment som uppstar under gangkapningen, dvs.
vid fram- och tillbakaspolning av gangkapningshuvudet, vid hdger- och vanster-
ganga. Spannbulten (B) &r avsedd att halla fast REMS Tiger ANC. Ror/stanger
kan kapas ratvinkligt.

Géngoljor

Anvand bara REMS géngolja. Darmed uppnas perfekt gangningsresultat, lang
livslangd pa gangbackarna och maskinen skonas maximalt. Vi rekommenderar
REMS praktiska och ekonomiska sprayburk.

REMS Spezial: Hoglegerad, mineralbaserad gangolja. For alla material: stal,
rostfritt stal, tunga ickejarnmetaller, plaster. Behaglig att arbeta med. Kan tvattas
bort med vatten. Officiellt testad och godkénd.

IE Mineralbaserade géngoljor &r inte tillatna for dricksvattenledningar
i vissa lander, t ex Tyskland, Osterrike. Anvand i detta fall mineralfri REMS
Sanitol!

REMS Sanitol: Mineralfri, syntetisk géngolja fér dricksvattenledningar.
Fullsténdigt vattenldslig. Uppfyller kraven enligt gallande normer. | Tyskland
DVGW kontr.-nr. DW-0201AS2032, Osterrike OVGW kontr.-nr. W 1.303, Schweiz

10.
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41.
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SVGW kontr.-nr. 7808-649. Viskositetvid —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpningsbar
upp till -28°C. Utan vattentillsats. Problemfri hantering. Rodfargad for avtvatt-
ningskontroll.

Bada gangoljorna levereras i sprayburk, dunkar eller fat.
Anvénd gangoljorna endast outspadda.

Drift

. Arbetsforlopp

Kapa roret/stangen ratvinkligt och utan grad.

Fast fast stodbygeln (2) ca 10 cm fran ror- eller stangénden. For att gora det
placeras stodbygeln nerifrdn mot roret (stangen) (fig. 5) sa att roret/stangen
centreras mellan prismaspannkaften (3) och spannspindeln (4). Dra at vredet
ordentligt.

Spraya pa granssnittet med gangkapningsmedel (REMS Spray) (se 2.6.).
Séatt maskinen pa roret (stdngen) sa att motorns huvuddel (6) (se fig. 1) for
REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 och REMS Amigo 2 Compact
ligger mellan gafflarna pa stédbygeln.

For REMS Mini-Amigo maste bygeln (2) ligga mellan motorhuset och mottryck-
och barhandtaget (5) (fig. 7)!

Stall in vridriktningsringen/-spaken (7) pa motsvarande satt (R for hdger génga
resp. tillbakaspolning av vanstergangan, L fér vanstergénga resp. tillbakaspol-
ning av hdgergangan).

Tryck pa tryckbrytaren (8) samtidigt som du fattar tag i motorhandtaget (9),
tryck gangkapningskloppan pa handtaget (5) mot materialet. Efter 1 till 2
gangvarv fortsatter kapningshuvudet att kapa automatiskt.

Under gangkapningen maste gangkapningsmedlet (REMS Spray) anvandas
flera ganger.

Normgangléngden for konformad rérgénga har uppnatts nar framkanten pa
roret ar jamn med gangkapningskaftarnas 6verkant (inte lockets dverkant).
Nar kapningen av gangan &r klar slépps tryckbrytaren (8).

Nar maskinen har stannat méaste vridriktningsringen/-spaken (7) koppla 6ver
till tillbakaspolning. Genom att pa nytt trycka pa tryckbrytaren (8) vrids kapnings-
huvudet (1) ner fran gangan.

m Koppla endast om ring/spak for rotationsriktning (7) nér maskinen
star stilla!

Tillverkning av nipplar och dubbelnipplar

For att spanna fast korta rérstycken vid tillverkning av nipplar och dubbelnipplar
anvénds REMS nippelhéllare. De finns i dimensionerna %"-2". For att spanna
rorstycket (med eller utan befintlig gdnga) med REMS nippelhallare spanns
nippelhallarens huvud ut genom att spindeln (21) vrids med ett verktyg (t ex
skruvmejsel). Detta far endast ske med pastucket ror (fig 5).

Ge vid anvandning av REMS nippelhallare akt pa att inga kortare nipplar skérs
an den tilldtna normen.

Service och reparationer

/A\FARA Innan underhalls- och reparationsarbeten pabérjas maste
natkontakten dras ut!

Underhall
REMS Amigo ar underhallsfri. Véaxelhuset ar forseglat i fett och behdver inget
smdrjemedel.

Drivmaskinen liksom snabbvéxelgédnghuvudena maste da och da rengéras

med en trasa som fuktats ndgot med terpentinolja. Rengér kraftigt nedsmutsade
ganghuvuden med t. ex. terpentinolja.

Inspektion/Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten pabérjas maste
natkontakten dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad
fackpersonal.

Motor REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 och
REMS Amigo 2 Compact har kolborstar. De maste kontrolleras och vid behov
bytas ut om det férekommer stérningar (se 5. Stérningar) av en auktoriserad
REMS avtalsverkstad.
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5. Storningar
5.1. Stoérning: Kapningskloppan drar inte igenom, dverbelastningsskyddet (10) aktiveras.

Orsak: o Inte original REMS eva kapningshuvuden. Avhjélpning: e Anvéand endast REMS eva kapningshuvuden.

e Utslitna kolborstar. e Se 4.2. Inspektion/reparation.

e Kapningskaftarna ar sléa. o Byt ut kapningskéftarna, se 2.3.

e Samre eller for lite gdngkapningsmedel o Tillr&ckligt med géngkapningsmedel

(anvand REMS gangkapningsmedel). och anvand endast REMS gangkapningsmedel.
5.2. Stérning: Géngan kan inte anvandas, gangorna gar sonder.
Orsak: e Kapningskaftarna ar sloa. Avhjélpning: e Byt ut kapningskaftarna, se 2.3.
o Samre eller for lite gangkapningsmedel o Tillrackligt med gangkapningsmedel
(anvand REMS géngkapningsmedel). och anvéand endast REMS géngkapningsmedel.
5.3. Storning: Gangan kapas snett.
Orsak: o Roret har inte kapats ratvinkligt. Avhjalpning: e Anvand t.ex. dubbelhallare med REMS Tiger ANC (fig. 9).
5.4. Storning: Roret glider i stddbygeln.
Orsak: e Spannskruvens vred har dragits at for lite. Avhjélpning: e Dra 4t spannspindeln ordentligt med vredet (4).
e Prismaspénnké&ftarna & mycket smutsiga eller utslitna. e Rengodr prisman i stédbygeln eller byt ut stédbygeln.
5.5. Storning: Kapningskloppan gar pa stddbygeln.
Orsak: o Roret for kort fastspéant.
e Gangan for langt kapad utan efterspanning.
5.6. Storning: Kapningskloppan satts inte i rorelse.
Orsak: e Vridriktningsringen/-spaken (7) har inte hakat i. Avhjélpning: e Haka i vridriktningsringen/-spaken (7).

o Overbelastningsskyddet (10) har utlésts (REMS Amigo). e Sétt pa igen efter ca 2 min. Om maskinen fortfarande inte
fungerar ska den lamnas in till en auktoriserad REMS
avtalsverkstad for kontroll.

o Anslutningsledningen defekt. e L4t en REMS avtalsverkstad byta ut den.

e Huvudmaskinen defekt. o Lat en auktoriserad REMS avtalsverkstad byta ut/reparera den.

6. Kassering
Maskinen far inte kastas i de vanliga hushallssoporna nér den inte langre
anvands. Den maste kasseras i enlighet med géllande foreskrifter.

7. Produsents-garantibestemmelser
Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insédndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgérdande av
fel varken forlangs eller fornyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte fljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.
Garantiataganden far bara utfdras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.
Anvandaren star for samtliga transportkostnader.
Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa lander.
Foér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning
Forklaring til figurene 1-10

1 Orig. gjengehodet REMS eva 12 Lasering

2 Stetteboyle 13 Skjeerehode 1%" hhv. 2

3 Prisme spenbakke 14 Sperrestift

4 Spennskrue 15 Senkeskrue

5 Handtak 16 Deksel

6 Motor 17  Skjeerebakker

7 Dreieretningsring/-lgftestang 18 Skjeerehodelegeme

8 Bryter 19 Feringsbgssing

9 Handtak 20 Deksel for hurtigskifte-
10 Overbelastningsbryter skjeerehode S

(REMS Amigo) 21 Spindel (nippelspenner)

11 Lé&sering (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil
relatert til overholdelse av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forar-
sake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

Begrepet ,elektroverktay”, som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer bade til
nettdrevet elektroverktgy (med nettkabel) og til batteridrevet elektroverktey (uten
nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og déarlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktgy genererer gnister som
kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverkteyet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. Ikke bruk adapterstepsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stepsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stgt hvis kroppen er
jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det stgrre risiko for elektrisk stet.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktoyet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjsteledning som er egnet
for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stat.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stet.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverktoyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stovmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til stramforsyningen og/eller batteriet, Iaftes opp eller baeres. Hvis
det elektriske apparatet beeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til stremforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktoy eller en ngkkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fgre til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverkteyet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lostsittende klesplagg, smykker
eller langt hér kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av stevavsug
reduseres de farer stov kan fere med seg.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) Ikke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfares bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stepselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utfores
innstillinger pa apparatet, tilbeharsdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktayet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktgy representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et auto-
risert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for apparatet tas i bruk. Mange
ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktay
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktey osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige &rsaker er enhver
egenmektig forandring av det elektriske apparatet forbudt.

5) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne méaten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e Bruk kun orginale REMS eva gjengehoder! Det er ingen sikkerhet for at andre
gjengehoder sitter sikkert, og de kan skade 8-kanten i maskinen.

e Bruk alltid stettebgylen! Ellers er det fare for, at maskinen blir slatt ut av handen
og slar rundt.

e Huvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, skal dette arbeidet kun
utfgres av kvalifisert fagpersonale, slik at sikkerheten ikke nedsettes.

o lkke bruk maskinen uten sikringsring (11). Skjeerehodet/laseringen kan ellers bli
presset ut, f.eks. n&r man begynner & skjeere.

e REMS gjengeskeeringsmaterialer pa sprayboks (REMS Spezial, REMS Sanitol)
er tilsatt miljgvennlig men brannfarlig drivgass (butan). Sprayboksene er under
trykk, derfor skal de ikke apnes med makt. Beskyttes mot direkte sollys og
temperaturer over 50°C.

e Pa grunn av kjeleoljens avfettende virkning skal intensiv hudkontakt unngés.
Bruk hudbeskyttelsesmiddel med fettgivende virkning.

e Unnga at kjgleoljer i konsentrert form slipper ut i kanaler, vann eller jordbunn.
Ubrukt kjgleolje fiernes i henhold til godkjent avfallsdisponering. Avfallsngkkel-
nummer for kjgleoljer som inneholder mineralolje er 54401, og for syntetiske oljer
54109.

Korrekt anvendelse

REMS elektriske gjengeskjeerere for skjeering av rergjenger for hgyre- og venstre-
gjenger (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektriske gjengeskjeerere for skjeering av rergjenger og skruegjenger for
heyre- og venstregjenger (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring
@ For idriftsettelse skal bruksanvisningen leses

@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
IEl Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse I
&_ Apparatet er ikke egnet for utenders bruk

E Miljgvennlig avfallsbehandling

c€ CE-konformitetsmerking
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1. Tekniske data
1.1. Artikkelnummer REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Maskin 530001 530003 530000 540000 540001
Stottebayle 533100 533000 533000 543000 543010
REMS Dobbelt holder 543100 543100 543100 543100
Gjengebakker R %’ 521000 521000 521000 521000 521000
for koniske rar R Y 521010 521010 521010 521010 521010
gjenger, hoyre R %" 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 521060 521060 521060
R 1%’ 521070 521070
R2" 521080 521080
1.2. Arbeidsommerade
Gjengediameter
Ror YRV g YA Yo Yo
Bolter — 6-30 mm, ¥a"-1"
Gjengetyper utvendige
Hayre og venstre
rgrgjenger, koniske R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Rargjenger, sylinderisk — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(med gjengejern) BSPP) NPSM
Gjenging for elektriske ledningsror Mx1,5 (DIN EN 60423, |EC)
Panser-rgrgjenger
(med gjengejern) — Pg
Boltegjenger
(med gjengejern) — M, BSW, UNC
Gjengelengder
rgrgjenger, konisk Normallengde
Rargjenger, sylinderisk,
pansergrgjenger, boltegjenger 50 mm, ubegrenset med etterspenning
Nippler og dobbelnippler
REMS Nippelspanner, invendig
oppspenning, manuelt Yo" %'-1" Y'—1%" %'-2" Y'-2"
1.3. Omdreiningtall gjengehode
automatisk, trinnlgs
omdreiningsbryter (/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Elektriske Data
230V, 50/60 Hz
Opptatt efekt 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nettbelastning 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
Sikkering (Nett) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Avbrytningstid 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
Opptatt efekt 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nettbelastning 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Sikkering (Nett) 20A 20A 20A 30A 20A
Avbrytningstid 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Nettbelastning kan ved gjenging av store koniske gjenger stige med inntil 50% uten at det innfluerer pa elektromaskinens fungsjonsdyktighet.

Maskinen REMS Amigo og REMS Amigo 2 Compact er utstyrt med overbelastningsbryter, som kobler motoren ut ved overbelastning. Hvis dette oppstar, trykk da inn
den grenne knappen (10) etter ca. 1 min. Se ogsa under pungt 5. Feil.

Utvendige mal
LxB xH (mm)

Vekt

Maskin
Stettebayle
Gjengehoder

Radiosteydemping
Emissjonsverdi pa
arbeidsplassen

Vibrasjoner

Belastning effektiv verdi ved

akselerasjon

270 x 85 x 160
10,6"x3,3"x6,3"

2,7kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 Ib)
06...0,7 kg
13..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195

16,92" x 3,15" x 7,7"

34 kg (7,5 Ib)
1,3kg (2,91b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

440 x 85 x 195
17,3"x3,3" x7,7"

35kg (7.7 Ib)
1,3kg (2,91b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

565 x 112 x 237
22,2"x44"x9,3"

6,5 kg (14,3 Ib)
2,9kg (6,4 Ib)
06..13kg
13..291b

82 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,77x3,5" x 8,5”

4.9kg (10,8 Ib)
2,6 kg (5,7 Ib)
06..13kg
13..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig testprosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte svingnings-
utslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betjenings-
vejledning er det en fordel at fastlaegge sikkerhedsangivelser for brugeren.
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2.6.

For Igangsetting

Elektrisk tilkobling
Far elektromaskinen kobles til stremmnettet, ma det passes at nettspenningen
tilsvarer elektromaskinens typeskilt.

Montering av hurtigskifte-skjarehodene

Bruk kun de originale hurtigskifte-skjaerehodene til den manuelle gjengeskjae-
reren REMS eva. Opp til gjengestarrelse 174" settes hurtigskifte-skjeerehodene
forfra inn i drivmaskinens 8-kant-feste (fig. 2). De smetter automatisk pa plass.

Gjengehodet stikker ut av den bakerste avgrensing pa gearhuset. Denne
detaljen letter arbeidet nar man skall ha gjengehodet av igjen. Man trykker da
kanten kraftig mot en flate og gjengehodet glir ut av laseringen (fig. 3).

Montering av hurtigskifte-skjarehodet 1” i REMS Amigo E (fig. 8)
Sporet i 8-kanten til hurtigskifte-skjeerehodet 1” ma stemme overens med sper-
restiften (14) i 8-kant-festet til REMS Amigo E.

Montering av hurtigskifte-skjaerehoder storrelse 1'2” og 2” i drivmaskinene
REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)

Fjern sikringsringen (11) ved hjelp av egnet verktay, f.eks. en skrutrekker. Ta
utI&seringen (12) og sett i stedet inn hurtigskifte-skjeerehodet 1%%” hhv. 2" (13).
Monter sikringsringen (11) pa hurtigskifte-skjeerehodet 1%%” hhv. 2 igjen.

Ikke bruk maskinen uten sikringsring (11)! Ellers er det
fare for at skjeerehodet presses ut av skjeerehodefestet nar man begynner a
skjeere.

Utskiftning av skjeerebakkene ved bruk av hurtigskifte-skjaerehode
Spenn fast hurtigskifte-skjeerehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.

Fjern senkeskruene (15) og dekselet (16).

Sla forsiktig ut skjeerebakkene (17) mot midten av skjeerehodelegemet.

Sla skjeerebakkene (17) med innsnittet (A) pekende ned sa langt inn i de
tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over skjeerebakkehuset. Skjaerebak-
kene er nummerert. Sett skjaerebakke 1 i sliss 1, skjeerebakke 2 i sliss 2,
skjeerebakke 3 i sliss 3 og skjeerebakke 4 i sliss 4.

Sett pa dekselet (16) og trekk skruene (15) lett til.

Sla skjeerebakkene (17) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

Trekk senkeskruene (15) godt til.

For & skjeere gjenger i et kort, installert rarstykke, skal hurtigskifte-skjeerehodene
S for REMS eva med ekstra rgrfering (19) pa dekselsiden brukes.

Utskiftning av skjeerebakkene ved bruk av hurtigskifte-skjeerehode S
Spenn fast hurtigskifte-skjeerehodet i skrustikken pa 8-kant-festet.

Fjern senkeskruene (15) og dekselet (20) med fgringsbassingen (19).

Sla forsiktig ut skjserebakkene (17) mot midten av skjeerehodelegemet.

Sla skjeerebakkene (17) med innsnittet (A) pekende opp sé langt inn i de
tilsvarende slissene at de ikke stikker ut over skjeerebakkehuset. Skjeerebak-
kene er nummerert. Sett skjeerebakke 1 i sliss 1, skjeerebakke 2 i sliss 4,
skjeerebakke 3 i sliss 3 og skjaerebakke 4 i sliss 2.

Sett pa dekselet (20) med faringsbassingen (19) og trekk skruene (15) lett til.
Sla skjeerebakkene (17) forsiktig utover med en myk bolt (kobber, messing eller
hardtre) helt til de ligger ved dekselkanten.

Trekk senkeskruene (15) godt til.

Stotteboyle
Stetteboylen (2) skal alltid benyttes! Den opptar hele dreiemomentet, Bade
hayre og venstre, sa ikke maskinen slar over og pafgrer brukeren skeder.

Bruk alltid stotteboyle!
Ellers er det fare for at maskinen rives ut av brukerens hand nar dreiemomentet
stiger. Maskinen vil da bevege seg ukontrollert.

Dobbeltholder (fig. 9)

For gjengeskjeering og saging, for REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo
2, REMS Amigo 2 Compact og REMS Tiger ANC.

Dobbeltholderen (fig. 9) skrus fast pa en arbeidsbenk og brukes til & stette
dreiemomentet som oppstar under gjengeskjeering i begge retninger, dvs. under
fremover- og bakoverbevegelse av gjengeskjeerehodet, ved hgyre- og venst-
regjenger. Festebolten (B) brukes til festing av REMS Tiger ANC. Rar/stenger
kan kappes i rett vinkel.

Gjengeolje

Bruk kun REMS gjengeskjeeremidler. Med disse midlene oppnar man perfekte
skjeereresultater, lang levetid pa skjeerebakkene og minimal slitasje pa elek-
tromaskinen. REMS anbefaler og bruke de praktiske sprayflaskene.

REMS Spezial: Gjengeskjeeremiddel produsert pa mineraloljebasis, gir et
optimalt resultat. Kan brukes til alle typer gjenger, anvendelig i bruk. Middelet
kan skylles bort med vann (testet av sakkyndig).

AXVVIMR | enkelte land, f.eks. Tyskland, @sterrike og Sveits, er ikke

gjengeskjeeremiddel pa mineraloljebasis tillatt for bruk pa drikkevannsledninger.
| disse tilfeller brukes mineralojefri REMS Sanitol.

REMS Sanitol: Mineraloljefri, syntetisk gjengeskjaeremiddel til drikkevanns-
ledninger. Helt vannopplgslig. Innfarget med rgdt som utvaskningskontroll
(DEU DVGW kontr.-nr. DW-0201AS2032, AUT OVGW kontr.-nr. W 1.303, CHE
SVGW kontr.-nr. 7808-649). Viskositet opp til —10°C: <190 mPa s (cP). Pumpbar
i temperaturer ned til -28°C. Radfargen gir mulighet for & konstantere at den
er borte etter bruk.

10.
1.

3.2,

41.

4.2,

REMS jengeolje ma brukes ufortynnet og ikke blandes med andre gjengeoljer.

Anvendelse

. Arbeidsforlep

Kapp reret/stangen i rett vinkel og uten grad.

Fest stottebaylen (2) ca. 10 cm fra enden av raret eller stangen. Dette gjores
ved & legge stattebgylen inntil rgret (stangen) nedenfra (fig. 5), slik at dette
sentreres mellom prismespennbakken (3) og spennspindelen (4). Trekk knebelen
godt til.

Spray skjeerestedet med gjengeskjeeremiddel (REMS Spray) (se 2.6.).

Sett maskinen pa reret (stangen) pa en slik mate at motorlegemet (6) (se fig.
1) til REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact
plasseres mellom stgttebaylens gafler.

For REMS Mini-Amigo ma baylen (2) ligge mellom motorhuset og trykk- og
baerehandtaket (5) (fig. 7)!

Innstill dreieretningsringen/-spaken (7) til riktig stilling (R for hayregjenge og
retur av venstregjenge, L for venstregjenge og retur av hgyregjenge).

Trykk bergringsbryteren (8) samtidig som du holder rundt motorhandtaket (9),
trykk gjengeskjaereren mot materialet ved hjelp av handtaket (5). Etter 1 til 2
gjengerunder fortsetter skjeerehodet automatisk a skjeere.

Smer gjentatte ganger med gjengeskjeeremiddel (REMS Spray) mens gjengene
skjaeres.

Standard gjengelengde for koniske rargjenger er nadd nar rgrets fremre kant
er i flukt med gjengeskjeerebakkenes avre kant (ikke dekselets gvre kant).
Slipp opp bergringsbryteren (8) nar gjengene er skaret ferdig.

Vent til maskinen har stanset og sett dreieretningsringen/-spaken (7) i retur.
Ved & trykke bergringsbryteren (8) en gang til, skrus skjeerehodet (1) lgs fra
gjengene.

LES DETTE SRNERY dreieretningsring/-laftestang (7) mens maskinen
gar.

Produksjon av nippler og dobbeltnippler

Benytt REMS nippelspendere til oppspending av korte rarstykker ved produk-
sjon av nippler og dobbelnippler. REMS nippelspender finnes fra % til 2.
Nippelspenderne er manuelle. De spennes opp ved hjelp av f.eks. en skrutrekker,
etter at de er anbragt i et ferdig avgradet rarstykke (fig. 5).

Veer sikker pa, ad det ikke gjenges nippler, som ligger under normen, nar det
benyttes REMS Nippelspendere.

Vedlikehold

A\FARE For det utferes service- og reparasjonsarbeider skal nettstep-
selet frakoples!

Vedlikehold

REMS Amigo er vedlikeholdsfrie. Drevet ligger i et lukket oljebad, og trenger
derfor ingen ettefylling av olje.

Rengjer regelmessig drivmaskinen og festet for hurtigskifte-skjeerehodene med
en klut fuktet med litt terpentinolje. Rengjer regelmessig skjeerehodene med
terpentinolje.

Reparasjon/Service

For det utferes service- og reparasjonsarbeider skal nettstep-
selet frakoples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.
Motorene REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2
og REMS Amigo 2 Compact er utstyrt med kullbgrster. Hvis det oppstar forstyr-
relser (se 5. Feil), m& kullbgrstene kontrolleres hhv. skiftes ut av et autorisert
REMS kontrakts-kundeserviceverksted.
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5. Feil
5.1. Feil: Skjeereren gar ikke rundt, overbelastningsvernet (10) utigser.

Arsak: e Ikke originale REMS eva skjserehoder. Lesning: e Bruk kun REMS eva skjeerehoder.

o Nedslitte kullbgrster. e Se 4.2. Inspeksjon/service.

o Skjeerebakkene er slgve. o Skift ut skjaerebakkene, se 2.3.

o Darlig eller for lite gjengeskjeeremiddel o Bruk tilstrekkelig med gjengeskjaeremiddel

(bruk REMS gjengeskjeeremiddel). og kun REMS gjengeskjeeremiddel.
5.2. Feil: Ubrukelige gjenger, gjengene sklir veldig ut.
Arsak: e Skjeerebakkene er slove. Lesning: e Skift ut skjeerebakkene, se 2.3.
o Darlig eller for lite gjengeskjeeremiddel o Bruk tilstrekkelig med gjengeskjeeremiddel
(bruk REMS gjengeskjeeremiddel). og kun REMS gjengeskjeeremiddel.
5.3. Feil: Gjengene skjeeres skjevt.
Arsak: e Raret er ikke kuttet vinkelrett. Lesning: e Bruk f.eks. dobbeltholder med REMS Tiger ANC (fig. 9).
5.4. Feil: Raret sklir i stattebaylen.
Arsak: e Spennskruens knebel er ikke trukket godt nok til. Lesning: e Trekk spennspindelen bedre til med knebelen (4).
o Prismespennbakkene er sveert skitne eller nedslitt. e Rengjor prismet i stgttebgylen eller skift ut stattebaylen.
5.5. Feil: Skjeereren stgter mot stattebaylen.
Arsak: e Raret er oppspent for kort.
e Gjengen er skaret for langt uten etterspenning.
5.6. Feil: Skjeereren starter ikke.
Arsak: e Dreieretningsring/-spak (7) ikke i l&s. Lesning: e Las dreieretningsringen/-spaken (7).

o Overbelastningsvernet (10) har utlgst (REMS Amigo). e Sla pa igjen etter ca. 2 min. Hvis maskinen fortsatt ikke starter,
skal den sendes til et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted for kontroll.

o Tilkoplingsledningen er defekt. o Skiftes ut av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted.

e Drivmaskinen er defekt. o Kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kontrakts-
kundeserviceverksted.

6. Avfallsbehandling
Maskinene ma ikke kastes som husholdningsavfall nar de skal utrangeres. De
ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti
Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.
Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.
Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.
For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Signaturforklaring til fig. 1-10

1 Lynudskifteligt skeerehoved orig. 12 Lasering
REMS eva 13 Skeerehoved 17" resp. 2"

2 Aflastningsbagijle 14 Stopstift

3 Prismespaendebakke 15 Undersaenkskrue

4 Speendeskrue 16 Deeksel

5 Handgreb 17 Gevindskaerebakker

6 Motor 18 Skeerehovedets krop

7 Hagjrelvenstre dreje-retningsring/itap 19 Fgrebgsning

8 Kontakt 20 Deeksel til det lynudskiftelige

9 Handgreb skeerehoved S
10 Udkoblingsrelee (REMS Amigo) 21 Spindel (nippelspaender)
11 Sikringsring (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Generelle sikkerhedsanvisninger

Leaes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis over-
holdelsen af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det
forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet ,el-apparat”; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med ledning) og batteridrevne el-veerktgjer (uden ledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
brandbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke-gendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til

at baere el-apparatet, haenge det op eller for at traekke stikket ud af stik-

kontakten. Hold ledningen vak fra staerk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlan-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udenders brug, mindsker risikoen for elektrisk stgd.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hgreveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du baerer det elektriske
apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes til stramforsyningen, kan
det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktgj eller en nggle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Baer aldrig lesthangende toj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugnings- og -opsamlingsanordninger, skal
du kontrollere, at disse er tilsluttet korrekt og bliver brugt rigtigt. Brugen af
en stgvudsugning kan mindske farer pga. stov.

e

-

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
lzengere lader sig teende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tilboehgrsdele eller laegger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.
Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere af kvalificeret fagpersonale
eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt el-veerktgj.

f) Hold skaerevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeerevaerktej med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fare.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsvaerktej osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne
og den opgave, som skal udferes. Det kan fore til farlige situationer, hvis
el-apparater bruges til andre formal end dem, de er beregnet til. Enhver egen-
maegtig eendring pa det elektriske apparat er af sikkerhedsmaessige arsager
forbudt.

e

-

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Der anvendes udelukkende de originale lynudskiftelige skaerehoveder til hand-
gevindskaereklup REMS eva! Ved andre skaerehoveder er der ikke garanti for,
at de sidder sikkert, eller de beskadiger maskinens 8-kant.

e Anvend altid aflastningsbagijlen! Ellers er der fare for, at maskinen bliver revet ud
af handen og slar om, nar drejningsmomentet forgges.

e Hvis det er ngdvendigt at udskifte tilslutningsledningen, skal dette udfgres af
kvalificeret fagpersonale for at undgé sikkerhedsrisici.

e Arbejd aldrig uden sikringsring (11). Skaerehovedet/laseringen kan ellers blive
trykket ud, fx ved anskaering.

o REMS gevindskaereolie i spraydaser (REMS Spezial, REMS Sanitol) er miljg-
venlige, men de er tilsat brandfarlig drivgas (butan). Spraydaserne star under
tryk, abn dem ikke med vold. Beskyt dem mod sol og opvarmning til over 50°C.

e Pga af gevindskeereolier/midlers generelle affedtende virkning, skal intensiv
hudkontakt undgas. Brug hudbeskyttelsesmiddel med indfedtende virkning.

e Koncentreret kgle/smaremiddel ma ikke heeldes i kloaker, vandlgb mv eller ud
pa jorden. Udtjent kele/smaremiddel skal afleveres pa hertil indrettede pladser/
Kommune Kemi eller lignende. Affaldsnggle for mineralolieholdige kale/smare-
midler er 54401 eller 54109 for syntetiske.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS elektriske gevindskeereklupper til skeering af rargevind til hgjre- og venstre-
gevind (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektriske gevindskaereklupper til skeering af rargevind og boltgevind til hgjre-
og venstregevind (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse ||
@_ Apparatet egner sig ikke til udendgrs brug
E Miljgvenlig bortskaffelse

(€ CE-overensstemmelsesmarkering
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1. Tekniske Data
1.1. Varenumre REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Maskine 530001 530003 530000 540000 540001
Aflastningsbagijle 533100 533000 533000 543000 543010
REMS kombinationsholder 543100 543100 543100 543100
Gevindskeerehoveder R %’ 521000 521000 521000 521000 521000
til konisk rergevind, R 521010 521010 521010 521010 521010
hgjre R %’ 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R A% 521060 521060 521060
R1% 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Arbejdsomrade
Gevinddiameter
Rar YRV g YA Yo Yo
Bolte — 6-30 mm, ¥a"-1"
Gevindtyper
Udvendigt gevind hgjre og venstre
rgrgevind, konisk R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Rargevind, cylindrisk — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(med gevindjern) BSPP) NPSM
Gevind til elektroinstallationsrer Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Panser-rgrgevind
(med gevindjern) — Pg
Boltegevind
(med gevindjern) — M, BSW, UNC
Gevindleengder
Rargevind, konisk Normlaengde
Rargevind, cylindrisk,
panser-rgrgevind, boltegevind 50 mm, ubegraenset med efteropspaending
Nipler og dobbeltnipler med
REMS nippelspaender, indvendig
opspaending, manuelt Y- %1 %1 %'-2" ¥%'-2"
1.3. Omdrejningstal/eva-skaerehoved
automatisk, trinlgs omdrej-
ningsregulering (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Elektrische Daten
230V, 50/60 Hz
Optaget ydelse 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Netbelastning 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
Skal afsikres med 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
Intermitterende drift 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
Optaget ydelse 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Netbelastning 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Skal afsikres med 20A 20A 20A 30A 20A
Intermitterende drift 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Netbelastning kan ved skaering af store koniske gevind periodevis stige med indtil 50% uden at det influerer pa maskinens funktionsdygtighed.
Maskinerne REMS Amigo og REMS Amigo 2 Compact er udstyret med en sikring mod overlast, som kobler motoren ud ved overbelastning. S&fremt denne situation

opstar, tryk da efter ca. 1 min pa den grenne knap (10) pa handgrebet. Se ogsa punkt 5 — Fejl.

Udvendige mal
LxBxH (mm)

Vagt

Maskine
Aflastningsbagijle
Skeerehoveder

Radiostgjda@mpning
Emissionsveerdi ved
arbejdspladsen

Vibrationer
Vejet effektivveerdi af
hastighedsforggelse

270 x 85 x 160
10,6"x3,3" x6,3"

2,7 kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 1b)
0,6 ...0,7 kg
1,3..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195

16,92"x 3,15"x 7,7"

3,4 kg (7,51b)
1,3kg (2.91b)
0,6...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

440 x 85 x 195
17,3"x3,3" x7,7"

3,5kg (7,7 Ib)
1,3kg (2,91b)
06...0,8 kg
1,3..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

565 x 112 x 237
222" x4,4"x9,3"

6,5kg (14,3 Ib)
2,9kg (6.4 Ib)
06...13kg
1,3..291b

82 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,77x3,5" x 8,5”

4.9kg (10,8 Ib)
2,6kg (5,7 Ib)
06...13kg
13..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissionsvaerdi

kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning, som brugeren udseettes for.

Bemark: Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning, som brugeren udsaettes for) kan det veere pakraevet at fastleegge sikkerhedsforan-
staltninger til beskyttelse af brugeren.
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For opstart

Elektrisk tilslutning
For maskinen tilsluttes nettet, checkes netspaendingen — séledes at den svarer
til angivelsen pa elektrokluppens typeskilt.

Indszetning af lynudskiftelige skaerehoveder

Der anvendes udelukkende de originale lynudskiftelige skeerehoveder til hand-
gevindskaereklup REMS eva. Op til gevindsterrelse 174" indsaettes de lynud-
skiftelige skaerehoveder forfra i 8-kanten pa maskinen (fig. 2). De glider auto-
matisk ind og fastlases.

Gevindskaerehovederne stikker ud over den bageste afgraensning pa gearhuset.
Denne detalje gor det lettere at tage skeerehovedet ud af maskinen. Man
trykker blot kanten kraftigt mod en flade eller kant (fig. 3).

Indsatning af det lynudskiftelige skaerehoved 1” i REMS Amigo E (fig. 8)
Noten i 8-kanten fra det lynudskiftelige skaerehoved 1” skal stemme overens
med stopstiften (14) i 8-kanten fra REMS Amigo E.

Indsatning af lynudskiftelige skaerehoveder storrelse 12" og 2” i maski-
nerne REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact (Fig. 4)

Tag sikringsringen (11) ud med egnet veerktgj, fx en skruetraekker. Tag laseringen
(12) ud og indseet i stedet det lynudskiftelige skeerehoved 14" resp. 2" (13) og
anbring sikringsringen (11) pa det lynudskiftelige skaerehoved 1%" resp. 2"
igen.

Arbejd aldrig uden sikringsring (11)! Ellers er der fare for,
at skeerehovedet kan ellers blive trykket ud af skaerehovedholderen ved anskee-
ring.

Udskiftning af skaerebakker ved et lynudskifteligt skaerehoved

Det lynudskiftelige skeerehoved spaendes op i en skruestik ved 8-kanten.

Tag undersaenkskruer (15) og daeksel (16) af.

Bank forsigtigt gevindskaerebakkerne (17) ud til midten af skaerehovedets krop.
Gevindskaerebakkerne (17) bankes med indlgbet (A) nedad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke laengere rager ud over gevindskaerebakkeholderen (huset).
Gevindskaerebakkerne er nummereret. Gevindskeerebakke 1 i slids 1, gevind-
skaerebakke 2 i slids 2, gevindskeerebakke 3 i slids 3 og gevindskaerebakke 4
i slids 4.

Saet deekslet (16) pa og traek skruerne (15) let an.

Sla derefter gevindskeerebakkerne (17) forsigtigt udad med en blgd bolt (kobber,
messing eller hardt tree), indtil de ligger an mod daekskelranden.

Treek undersankskruerne (15) hardt an.

Skal der skeeres gevind pa et kort rarstykke, skal de lynudskiftelige skaereho-
veder S fra REMS eva bruges med en yderligere rerfering (19) pa deekskelsiden.

Udskiftning af skaerebakker ved et lynudskifteligt skarehoved S

Det lynudskiftelige skeerehoved spaendes op i en skruestik ved 8-kanten.

Tag undersaenkskruer (15) og daeksel (20) af sammen med fgringsbgsningen
(19).

Bank forsigtigt gevindskaerebakkerne (17) ud til midten af skaerehovedets krop.
Gevindskzerebakkerne (17) bankes med indlgbet (A) opad ind i de tilsvarende
slidser, til de ikke laengere rager ud over gevindskaerebakkeholderen (huset).
Gevindskaerebakkerne er nummereret. Gevindskaerebakke 1 i slids 1, gevind-
skaerebakke 2 i slids 4, gevindskaerebakke 3 i slids 3 og gevindskeerebakke 4
i slids 2.

Saet daekslet (20) og faringsbasningen pa og treek skruerne (15) let an.

Sla derefter gevindskaerebakkerne (17) forsigtigt udad med en blad bolt (kobber,
messing eller hardt trae), indtil de ligger an mod daekskelranden.

Treek undersaenkskruerne (15) hardt an.

Aflastningsbgjle
Aflastningsbagijlen (2) ber altid benyttes. Den tjener til at optage drejemomentet
— bade hgjre og venstre om, nar man skaerer gevind.

Brug altid aflastningsbgjle!
Ellers er der fare for, at maskinen rives ud af handen og skifter retning, nar
vridningsmomentet stiger.

Dobbeltholder (fig. 9)

Til at skeere gevind og til at save, til REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact og REMS Tiger ANC.

Dobbeltholderen (fig. 9) skrues pa arbejdsbordet og tjener til stette for det
vridningsmoment, som opstar ved gevindskeering, i begge retninger, dvs. ved
gevindskeerehovedets frem- og tilbagelab, ved hgjre- og venstregevind. Holde-
bolten (B) er beregnet til at optage REMS Tiger ANC. Rar/steenger kan over-
skeeres retvinklet.

Gevindskereolie

Anvend kun REMS gevindskeereolie. De opnar 1. klasses gevind, hgj levetid
pa gevindskaerebakkerne samt maksimal beskyttelse af maskinen. REMS
anbefaler de praktiske spraydaser, der er drgje i brug.

REMS Spezial: Hgjlegeret gevindskaereolie pa mineraloliebasis. Til alle

materialer: stal, rustfrit stal, metaller, kunststoffer. Let at anvende. Vandaf-
vaskbar, godkendt.

157E38 Gevindskaereolier pa mineraloliebasis er ikke tilladte til drikke-
vandsledninger i forskellige lande, f. eks. Tyskland, @strig og Danmark — hvis
det er tilfeeldet, sa anvend mineraloliefrit REMS Sanitol!

10.
1.

3.2,

41.

4.2,

REMS Sanitol: Mineraloliefrit, syntetisk gevindskeereolie til drikkevandsled-
ninger. Helt vandoplgselig. Opfylder forskrifterne i Tyskland (DVGW, kontrol-nr.
DW-0201AS2032), @strig (OVGW, kontrol-nr. W. 1.303) og Schweiz (SVGW,
kontrol-nr. 7808-649). Viskositet ved —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpedygtigt
indtil —28°C. Uden tilsaetning af vand. Problemlgs at bruge. Indfarvet med radt
til udvaskningskontrol.

Ovennaevnte REMS Spezial og REMS Sanitol mé kun benyttes ufortyndede
og med ren gevindskaeremaskine.

Ma ikke blandes med andre gevindskeereolier m.v.!

Anvendelse

. Fremgangsmade

Rearet/stangen oversaves retvinklet og uden grater.

Fastspaend aflastningsbgjlen (2) ca. 10 cm fra rarets eller stangens ende. Hertil
lzegges aflastningsbgijlen nedefra mod raret (stangen) (fig. 5), sa den bliver
centreret mellem prismespaendebakken (3) og spaendskruen (4). Spaend
kraftigt.

Spray skeaerestedet med skaereolie (REMS spray) (se 2.6.).

Maskinen seettes pa roret (stangen), sa motorhuset (6) (se fig. 1) ved REMS
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 og REMS Amigo 2 Compact kommer
il at ligge i aflastningsbgijlen.

Ved REMS Mini-Amigo skal bgjlen (2) ligge mellem motorhuset og tryk- og
baeregrebet (5) (fig. 7)!

Indstil drejeretnings-tappen (7) tilsvarende (R for hgjregevind eller venstrege-
vindets tilbagelab, L for venstregevind eller hgjregevindets tilbagelab).

Tryk péa start/stopkontakten (8) og hold samtidig om motorgrebet (9) og tryk
gevindskeerekluppens greb (5) mod materialet. Efter 1 til 2 gevind skeerer
skeerehovedet automatisk videre.

Under gevindskaeringen smares der flere gange med skaereolie (REMS spray).
Konisk normgevindlaengde er naet, nar forkanten af raret er lige ud for gevind-
skeerebakkernes overkant (ikke deekslets overkant).

Nar gevindet er skaret feerdigt, slippes kontakten (8).

Nar maskinen stér stille, drejes omskifterringen/-grebet (7) til tilbagelgb. Ved
fornyet aktivering af kontakten (8) drejer skeerehovedet (1) tilbage fra gevindet.

BEMARK Hgjre/venstre dreje-retningsring/-tap (7) aktiveres kun, nar maskinen
star stille!

Produktion af nipler og dobbeltnipler

Benyt REMS nippelspaendere til opspaending af korte rarstykker ved produktion
af nipler og dobbeltnippler. REMS nippelspaendere findes fra %” il 2”. Nippel-
spaenderne er manuelle. De spaendes op med spindel (21) ved hjeelp af fx. en
skruetraekker — efter de er anbragt indvendigt i et afgratet rarstykke (fig. 5).

Veer sikker pa, at De ikke skaerer nipler, som ligger under normen, nar De
benytter REMS nippelspaendere.

Vedligeholdelse

A\FARE Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og
reparationsarbejder!

Pasning
REMS elektrokluppene er vedligeholdelsesfrie. Drevet er smurt en gang for
alle-og skal derfor ikke eftersmares. Husk at efterse kul med mellemrum.

Drivmaskinen samt de lynudskiftelige skeerehoveders holder skal fra tid til
anden renggres med en klud, som er let fugtet med terpentinolie. Staerkt
tilsmudsede skaerehoveder renses, fx med terpentinolie.

Inspektion/reparation

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og
reparationsarbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret
fagpersonale.

Motorerne REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2
og REMS Amigo 2 Compact har kulbgrster. Disse skal kontrolleres eller udskiftes
af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted, hvis der opstar fejl (se 5. Fejl).
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5. Fejl
5.1. Fejl: Gevindskeerekluppen traekker ikke igennem, udkoblingsrelee (10) udlgses.
Arsag: e Deter ikke originale REMS eva skeerehoveder. Udbedring: e Brug altid kun REMS eva skeaerehoveder.
o Nedslidte kulbgrster. e Se 4.2. Inspektion/reparation.
e Gevindskeerebakkerne er slgve. o Udskift gevindskeerebakkerne, se 2.3.
o Darlig eller for lidt gevindskaereolie o Brug tilstraekkelig meget gevindskeereolie
(Brug REMS gevindskeereolie). og brug udelukkende REMS gevindskeereolie.
5.2. Fejl: Gevindet er ikke brugbart, gevindene er voldsomt revet op.
Arsag: e Gevindskeerebakkerne er slgve. Udbedring: e Udskift gevindskeerebakkerne, se 2.3.
e Darlig eller for lidt gevindskaereolie e Brug tilstraekkelig meget gevindskeereolie
(Brug REMS gevindskeereolie). og brug udelukkende REMS gevindskaereolie.
5.3. Fejl: Gevindet er skaret skaevt.
Arsag: e Roret er ikke skaret retvinklet. Udbedring: e Brug fx dobbeltholder med REMS Tiger ANC (fig. 9).
5.4. Fejl: Reret glider ind i aflastningsbagjlen.
Arsag: e Spaendeskruen strammet for lidt. Udbedring: e Stram spaendeskruen (4) fastere.
o Prismespandebakkerne for snavsede eller slidte. e Rens prismen i aflastningsbagijlen eller udskift aflastningsbagijlen.
5.5. Fejl: Skeerekluppen Igber mod aflastningsbgjlen.
Arsag: e Roret er indspaendt for kort.
e Gevind skaret for langt uden efteropspaending.
5.6. Fejl: Skeerekluppen starter ikke.
Arsag: e Hgjrevenstre dreje-retningsring/-tap (7) ikke i indgreb. Udbedring: e Lad hgjrevenstre dreje-retningsring/-tap (7) ga i indgreb.
e Overbelastningsrelee (10) er udlgst (REMS Amigo). e Tzend igen efter ca. 2 min. Skulle maskinen sa ikke starte,
indsendes den til kontrol til et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
o Tilslutningsledningen er defekt. e Lad den udskifte pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
e Drivmaskinen er defekt. e Lad den kontrollere pa et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
6. Bortskaffelse
Nar maskinerne er brugt op, ma de ikke bortskaffes via skraldespanden. De
skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med lovbestemmelserne.
7. Producentens garanti
Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.
Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.
Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.
Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.
For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).
8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos
Selitykset kuviin 1-10

1 Pikavaihtoterapaad REMS eva 12 Lukitusrengas

2 Tukisanka 13  Terapaa 1%’ tai 2"

3 Putkituen kiinitysleuka 14 Lukkonasta

4 Kiinityskara, jossa T-kahva 15 Uppokantaruuvi

5 Puristus- ja kantokahva 16 Kansi

6 Moottori 17 Leikkuuleuat

7 Pyorimissuunnan rengas/vipu 18 Terépéén runko

8 Kayttokytkin 19  Ohjausholkki

9 Moottorikahva 20 Pikavainhto-
10  Ylikuormitussuoja terapaan S kansi

(REMS Amigo) 21 Kara (nippakiinnitin)

11 Pidéatinrengas (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikali turva- ja muita ohjeita
ei noudateta, seurauksena saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kaytetty kasite ,sahkotyokalu® viittaa verkkokayttoisiin sdhkotydkalu-
ihin (verkkokaapelilla varustettuna) ja akkukayttdisiin sahkotyokaluihin (iiman
verkkokaapelia).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteina ja hyvin valaistuina. Ep3jarjestys ja valaisemattomat
tyétilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ala kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut synnyttavat kipindita, jotka
voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttdessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kayta sovitusliitinta suojamaadoitettujen sahkotyo-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sahkdiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
sahkoétyokalun sisaan liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Al kiyti kaapelia sahkétydkalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vistd reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdavat sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kédyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokayttddn sopivan pidennyskaapelin kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotyokalua. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen vaikkakin vain hetkeksi sahkotyokalun kaytén yhteydessa voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilonsuojainten kuten
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypéran tai kuulonsuojainten
kaytto, riippuen sahkétydkalun tyypisté ja kayttdtarkoituksesta, vahentaa vammau-
tumisriskia.

c) Viltéa tahatonta kdyttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitat sen virtaldhteeseen ja/tai akkuun, otat
sen tai kannat sitd. Jos sormesi on kytkimella sahkélaitetta kantaessasi tai jos
liitat paallekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkotyokalun
paalle. Laitteen pydrivassa osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valtd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siita, ettd seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sdhk6tyokalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayti sopivaa vaatetusta. Ala kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet ovat asennettavissa, varmistaudu siitd, etta
ne on liitetty ja etté niita kédytetddn oikein. PSlynimurin kéytté voi vahentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
sahkotydkalua kayttaen.

b) Al kéyta sihkotyokalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei

voida enaa kytked paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin saadat laitetta,
vaihdat lisdvarusteita tai panet laitteen pois. Taméa varotoimenpide estaa
sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

d) Sailyti kayttimattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivt ole lukeneet néité ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida sdhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, ettéd laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten séhkotyokalun toimintaa. Anna patevien
ammattilaisten tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon korjata vaurioitu-
neet osat ennen laitteen kdytt6a. Tapaturmiin ovat usein syyna huonosti
huolletut sahkotydkalut.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
joiden leikkausreunat ovat teravat, juuttuvat véhemman kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisavarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi téhan liittyen tydolot ja suoritettava tyd. Sahkétyokalujen
kayttd johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kayttétarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Turvallisuussyista ei sahkoélaitteeseen saa tehda
mitdan omavaltaisia muutoksia.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sdhkotyokalusi vain alkuperdisia varaosia kadyttaen. Siten takaat sen,
etta laitteesi pysyy turvallisena.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Kaytd ainoastaan kasikayttdisen REMS eva -kierteityskoneen alkuperaisia
pikavaihtoterapaita! Muut terdpaat eivat pysy paikallaan yhta varmasti tai ne
vahingoittavat kdyttdkoneen 8-kulmiota.

e Kayta aina tukisankaa. Muuten on vaarana, ettd vaantdmomentin noustessa
kone tempautuu kasista ja jatkaa pySrimista.

o Mikali liitdntajohto on vaihdettava uuteen, sen saa suorittaa vain ammattitaitoinen
henkildsto, jotta véltettaisiin turvallisuutta uhkaavat vaarat.

o Ala tydskentele iiman pidatinrengasta (11). Terapaa/lukitusrengas voi muuten
esim. leikkaamisen alussa painautua ulos.

o REMS-kierteitysoljyt (REMS Spezial, REMS Sanitol), joita myydaan suihkepur-
keissa, ovat ymparistdystavallisia, mutta ne sisaltavat tulenarkaa ponnekaasua
(butaania). Purkit ovat paineistettuja, eika niité saa avata vakivalloin. Ne on liséksi
suojattava auringonpaisteelta ja yli 50°C:n [ampétiloilta.

e Valta voiteluaineen joutumista iholle. Kéytéa rasvaavan vaikutuksen omaavia
ihonsuoja-aineita.

HUOMAUTUS

o \oiteluaineita ei saa pastaa viemariin, vesistoon eikd maastoon. Kayta jatteiden
havittdmiseen siihen tarkoitettuja jatelaitoksia. Jatekoodi mineraalidljypitoisille
voiteluaineille 54401, synteettisille 54109.

Maaraystenmukainen kaytto

Sahkokayttoiset REMS-kierteityskoneet oikea- ja vasenkétisten putkikierteiden
leikkaamiseen (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Sahkokayttdiset REMS-kierteityskoneet oikea- ja vasenkatisten putki- ja pulttikier-
teiden leikkaamiseen (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

Symbolien selitys

@ Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa

@ Séahkétyokalu on suojausluokan | mukainen
@ Séahkaotyokalu on suojausluokan Il mukainen
@_ Laite ei sovellu ulkokayttoon

E Ymparistoystavallinen jatehuolto

(€ CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta
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Tekniset tiedot

Tuotenumerot REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Kayttolaite 530001 530003 530000 540000 540001

Putkituki 533100 533000 533000 543000 543010

REMS-kaksoispidin 543100 543100 543100 543100

Kierteityspaéat R %’ 521000 521000 521000 521000 521000

oikeakétiseen R 521010 521010 521010 521010 521010

kierteitykseen R %’ 521020 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R A% 521060 521060 521060
R1% 521070 521070
R2 521080 521080

Kayttoalue

Kierteen lapimitta

Putket V7% Ye"-1" Ve'-1Ya" Ye'-2" %2
Pultit — 6-30 mm, ¥a"-1"

Kierretyypit

Ulkokierre, oikea- ja vasenkatinen

Putkikierre, kartiomainen R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Putkikierre, lieriémainen — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(kierreleuka) BSPP) NPSM

Séahkoasennusputken kierre Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Teréspanssariputkeen kierre

(kierreleuka) — Pg

Pulttikierre (kierreleuka) — M, BSW, UNC

Kierrepituus

Putkikierre, kartiomainen Standardipituudet

Putkikierre, lieridmainen,
terdspanssariputken kierre,

pulttikierre 50 mm, jalkikiristamisella rajoittamaton
Nippa ja kaksoisnippa, jossa
REMS-nippakiinnitin (sisékiinnitys) Y- %"-1" %=1V %"-2" %"-2"

Terdpaan kierrosluvut
automaattinen, portaaton

kierrosluvun saato (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
Séahkatiedot

230V, 50/60 Hz

Tehonsy6tto 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nimellisvirrankulutus 23A 6A 6A 8,3A 6A
Varokesuojaus (verkko) 10A (B) 10A (B) 10A (B) 16 A (B) 10A (B)
Ajoittaiskayttd 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110 V, 50/60 Hz

Tehonsy6tto 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nimellisvirrankulutus 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Varokesuojaus (verkko) 20A 20A 20A 30A 20A
Ajoittaiskayttd 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

Nimellisvirrankulutus voi suurehkoja keilamaisia kierteita leikattaessa kohota lyhytaikaisesti enintdan 50% laitteen toimintakyvyn siita karsimatta.

REMS Amigo ja REMS Amigo 2 Compact -laitteet on varustettu ylikuormitussuojalla, joka kytkee moottorin pois paélta ylikuomitustilanteessa. Paina téllaisessa tapa-
uksessa moottorikahvan vihreata nappia (10) Ks. my6s kappale 5 ,Hairi6".

Paamitat

pituus x leveys x korkeus (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6" x 3,3"x 6,3” 16,92" x 3,15" x 7,7” 17,3"x3,3"x 7,7" 22,2"x4,4"x9,3 19,77x3,5"x 8,5”

Paino

Kayttokone 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,5 1b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)

Tukisanka 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Terapaat 0,6...0,7 kg 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Melutaso

Tyépaikalta lahteva

meluarvo 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)

Varinat

Kiihdytyksen painotettu

tehoarvo 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

limoitettu tarinan paastdéarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelmén mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua térinén paas-
toarvoa voidaan kayttdéa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

Huomio: Laitteen todellisessa kaytossa voi tarindn paastoarvo laitteen kayttdtavasta riippuen poiketa iimoitetusta arvosta. Todellisista kayttooloista (ajoittainen kayttd)
riippuen voi olla tarpeellista méaritella turvatoimenpiteet laitetta kayttdvan henkilén suojaamiseksi.
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Kayttoonotto

Sahkaoliitanta
Tarkista ennen koneen kytkemistd, etta tehokilvessa ilmoitettu jannite vastaa
verkkojénnitetta.

Pikavaihto-terdpaiden paikoilleenasettaminen

Kéyté yksinomaan kasikayttéisen REMS eva kierteityssorkan alkuperaisia
pikavaihto-terapaita. Kierrekokoon 1%.” saakka asetetaan pikavaihto-terapaat
edestapain kayttékoneen 8-kulmaiseen kiinnittimeen (Kuva 2). Ne lukittuvat
automaattisesti paikoilleen.

Terapé&ét menevét kotelon takaseindman yli. Takaseinaman ylittévé osa helpottaa
terapaan poistamista kayttokoneesta, kun sité painetaan voimakkaasti jotakin
pintaa tai reunaa vasten (kuva 3).

Pikavaihto-terdpaéan 1” asettaminen paikoilleen REMS Amigo E-laitteeseen
(Kuva 8)

Pikavaihto-terapaan 1” kahdeksansarmion uran on oltava REMS Amigo E:n
8-kulmaisen kiinnittimen lukkonastan (14) kohdalla.

Kokoa 12" ja 2” olevien pikavaihto-terdpaiden asettaminen paikoilleen
REMS Amigo 2- ja REMS Amigo 2 Compact-kayttokoneisiin (Kuva 4)
Poista pidatinrengas (11) sopivalla tyokalulla, esim. ruuvialtalla. Ota lukitusrengas
(12) pois ja aseta sen tilalle pikavaihto-terapaa 1%" tai 2" (13) ja laita pidatin-
rengas (11) jalleen paikoilleen pikavaihto-terapaalle 1%;" tai 2”.

Al3 tydskentele ilman pidatinrengasta (11)! Vaarana on
muutoin terdpaéan painautuminen ulos terdpéan kiinnittimesta leikkaamisen
alussa.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terapaalla

Kiinnité pikavaihto-terapaa kahdeksankulmaisesta kiinnittimesta ruuvipenkkiin.
Poista uppokantaruuvit (15) ja kansi (16).

Koputtele leikkuuleuat (17) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan
suuntaan.

Koputtele leikkuuleuat (17) leikkuupinta (A) alaspéin niin syvélle vastaaviin
rakoihinsa, etteivat ne ulkone leikkuuleukapesésta. Leikkuuleuat on numeroitu.
Leikkuuleuka 1 rakoon 1, leikkuuleuka 2 rakoon 2, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja
leikkuuleuka 4 rakoon 4.

Aseta kansi (16) paikoilleen ja kiristé ruuveja (15) hieman.

Koputtele leikkuuleuat (17) pehmeélld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospéin, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kiristd uppokantaruuvit (15) tiukkaan.

Jos haluat leikata kierteet lyhyeeseen asennettuun putken osaan, kéyta REMS
evan S-pikavaihto-terépaita varustettuna ylimaaraisella putkiohjaimella (19)
kansipuolella.

Leikkuuleukojen vaihtaminen pikavaihto-terapaalla S
Kiinnita pikavaihto-terapaé kahdeksankulmaisesta kiinnittimesta ruuvipenkkiin.
Poista uppokantaruuvit (15) ja kansi (20) ohjausholkin (19) kanssa.

. Koputtele leikkuuleuat (17) varovaisesti ulos terdpaan rungon keskikohdan

suuntaan.

Koputtele leikkuuleuat (17) leikkuupinta (A) ylospéin niin syvélle vastaaviin
rakoihinsa, etteivat ne ulkone leikkuuleukapeséasta. Leikkuuleuat on numeroitu.
Leikkuuleuka 1 rakoon 1, leikkuuleuka 2 rakoon 4, leikkuuleuka 3 rakoon 3 ja
leikkuuleuka 4 rakoon 2.

Aseta kansi (20) paikoilleen ohjausholkin (19) kanssa ja kirista ruuveja (15)
hieman.

Koputtele leikkuuleuat (17) pehmeélld (kupari-, messinki- tai kovapuu-)tapilla
varovaisesti ulospéin, kunnes ne ovat kannen reunassa kiinni.

Kiristd uppokantaruuvit (15) tiukkaan.

Putkituki

Tukisangalla (2) tuetaan kierteen leikkuussa syntyvaa vaantdmomenttia
kumpaankin suuntaan — eli kierteitysterapaan men, ja paluulikkeessa, oikea- ja
vasenkatisella kierteella.

Kayté aina tukisankaa!
Muutoin on vaantdmomentin noustessa vaarana se, etta kone riistaytyy kadesta
ja jatkaa pyorimista.

Kaksoispidin (Kuva 9)

Kierteitykseen ja sahaamiseen, laitteille REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact ja REMS Tiger ANC.

Kaksoispidin (Kuva 9) ruuvataan kiinni tydpdytaan ja on tarkoitettu tukemaan
kierteityksen yhteydessa esiintyvaa vaantdmomenttia molempiin suuntiin, ts.
kierteitysterap&én leikkuu- ja paluuliikkeessa, oikea- ja vasenkatisissé kierteissa.
Kiinnityspultti (B) on tarkoitettu REMS Tiger ANC:n kiinnitykseen. Putket/tangot
voidaan katkaista suorakulmaisesti.

Kierteitysoljyt

Kéayta vain REMS-kierteitysoljyja. Niiden kayttd takaa moitteettoman leikkuu-
jéljen, pidentaa leikkuuleukojen kayttéikaa ja sdastaa laitetta. REMS suosittelee
kaytanndllista ja riittoisaa suihkepulloa. Suosittelemme kaytanndllista ja riittoisaa
spray-pulloa.

REMS Spezial: Runsasseosteinen, mineraalidljypitoinen kierteityséljy. Kaiken-
laisille materiaalaille: teraksille, ruostumattomille teréksille, kijometalleille,
muoveille. Sité on miellyttava kayttaa ja sen voi asiantuntijalausunnon mukaan
pesta pois vedella.

P
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HUOMAUTUS Mineraalidljypitoisia kierteityséljyja ei useissa maissa, mm.

Saksassa ja ltavallassa, saa kéyttaa, juomavesijohtojen kierteissé — kayta tassa
tapauksessa REMS Sanitol -kierteitysoljya, joka ei sisalla mineraalioljya.

REMS Sanitol: Mineraalidljyton, synteettinen kierteityséljy juomavesijohdoille.
Taysin vesiliukoinen ja maarayksien mukainen. Saksassa tarkistusnro DVGW
DW-0201AS2032, Itavallassa OVGW nro W 1.303, Sveitsissa SVGW nro
7808-649. Viskositeetti —10°C:ssa 190 mPa s(cP). Pumppauskelpoinen
—28°C:een. Ei sisélla vettd. Ongelmaton kéyttaa. Vérjatty punaiseksi poishuuh-
toutumisen tarkistamiseksi.

Kumpaakin kierteityséljya toimitetaan seké suihkeena (spray) etta kanistereissa
ja tynnyreissa.

Kierteitysoljyja ei saa ohentaal

Kayttd

. Tyovaiheet

Putken/tangon katkaisu suorakulmaisesti ja purseettomasti.

Kiinnita tukisanka (2) n. 10 cm:n etdisyydelle putken tai tangon paasta. Aseta
tukisanka sita varten alhaalta pain putkelle (tangolle) (Kuva 5), niin etta se
keskitetdan sarmion kiinnitysleuan (3) ja kiinnityskaran (4) valiin. Kirista T-kahva
tiukkaan.

Ruiskuta leikkauskohtaan kierteityséljyya (REMS Spray) (katso 2.6.).

Aseta kone putkelle (tangolle) siten, ettd moottorin runko (6) (katso Kuva 1) on
laitteiden REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 ja REMS Amigo 2
Compact kyseessa ollessa tukisangan haarukan varassa.

REMS Mini-Amigon kyseessa ollessa on sangan (2) oltava moottorin rungon
ja puristus- ja kantokahvan (5) valissa (Kuva 7)!

Asettele pydrimissuunnan rengas/vipu (7) vastaavasti (R oikeakatista kierretta
tai vasemman kierteen paluuliiketté varten, L vasenta kierretta tai oikeakatisen
kierteen paluuliiketta varten).

Ota moottorikahvasta (9) kiinni painaen samalla kayttokytkinta (8) ja purista
kierteityskonetta kahvasta (5) materiaalia vasten. Terdpaa jatkaa 1-2 kierteen
jélkeen leikkuuta automaattisesti.

Voitele kierteityksen aikana useamman kerran kierteityséljylla (REMS Spray).
Keilamaisen putkikierteen standardikierrepituus on saavutettu, kun putken
etureuna on tiukasti kierteitysleukojen ylareunaa vasten (ei kannen ylareunaa
vasten).

Kun olet leikannut kierteen valmiiksi, paésta kayttokytkin (8) irti.

Kytke pydrimissuunnan rengas/vipu (7) paluuliikkeelle koneen pysahdyttya.
Terapaa (1) kierretéan alas kierteeltd painamalla kayttokytkinta (8) uudelleen.

HUOMAUTUS Kytke pydrimissuunnan rengas/vipu (7) vain laitteen ollessa
pysahdyksissa!

Nipat ja kaksoisnipat

Lyhyiden putkikappaleiden kiinnittdmiseen nippojen ja kaksoisnippojen valmis-
tamiseksi kaytetddn REMS-nippakiinnittimia. Naiden koot ovat %—2". Kun
(kierteellista tai kierteetonta) putkikappaletta kiinnitetddn REMS-nippakiinnitti-
melld, nippakiinnittimen paéata levitetdan kiertdmalla karaa (21) jollakin tydkalulla
(esim. ruuvitaltalla). Tamé on lupa tehda vain putken ollessa pistettyna paikal-
leen (kuva 5).

On muistettava, ettd REMS-nippakiinnitinta kaytettdessé ei saa leikata normia
lyhyempia nippoja.

Kunnossapito
A\VAARA Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!

Huolto
REMS Amigo ei vaadi lainkaan huoltoa. Koneiston rasvataytté on jatkuva ja
siksi se ei edellyta voitelua.

Puhdista kayttokone ja pikavaihto-terapéaiden kiinnitin aika ajoin kevyesti
tarpattioljyyn kostutetulla rievulla. Puhdista erittdin likaiset terapaat esim.
tarpattioljylla.

Tarkastus/Kunnossapito

Vedé verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildsto saa suorittaa
nama tyot.

Laitteiden REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2
ja REMS Amigo 2 Compact moottoreissa on hiiliharjat. Ne on tarkastettava tai
vaihdettava uusiin valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon toimesta, mikali niissa
esiintyy hairiéita (katso 5. Hairiot).
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5. Hairiot
5.1. Hairio: Kierteityskone ei veda, ylikuormitussuoja (10) laukeaa.
Syy: e Eialkuperaisid REMS eva-terapaita. Korjauskeino: e Kayté vain REMS eva-terapéita.
o Kuluneet hiiliharjat. e Katso 4.2. Tarkastus/kunnossapito.
o |eikkuuleuat ovat tylsat. o Vaihda leikkuuleuat, katso 2.3.
o Huono kierteityséljy tai liian vahan kierteitysoljya o Kayta riittdvasti kierteitysoljya
(Kayta REMS-kierteitysoljya). ja vain REMS-kierteitysoljya.
5.2. Hairio: Kierre ei ole kayttokelpoinen, kierre karkaa voimakkaasti.
Syy: e Leikkuuleuat ovat tylsat. Korjauskeino: e Vaihda leikkuuleuat, katso 2.3.
o Huono kierteitysoljy tai liian vahan kierteitysoljya o Kayta riittavasti kierteitysoljya
(Kayta REMS-kierteitysoljya). ja vain REMS-kierteitysoljya.
5.3. Hairio: Kierre on leikattu vinoon.
Syy: e Putkea ei ole katkaistu suorakulmaisesti. Korjauskeino: e Kayta esim. kaksoispidintd REMS Tiger ANC:n
kanssa (Kuva 9).
5.4 Hairio: Putki liukuu tukisangassa.
Syy: e Kiinnitysruuvin T-kahvaa kiristetty liian vahan. Korjauskeino: e Kiristé kiinnityskaraa T-kahvalla (4) tiukempaan.
e Sarmion kiinnitysleuat erittdin voimakkaasti likaantuneet tai kuluneet. e Puhdista tukisangassa oleva s&rmi6 tai vaihda
tukisanka uuteen.
5.5 Hairio: Kierteityskone osuu tukisankaan.
Syy: e Putkikiinnitys on liian lyhyt.
o Kierretta leikattu liian pitkd&n ilman uudelleenkiinnitysta.
5.6 Hairio: Kierteityskone ei kaynnisty.
Syy: e Pydrimissuunnan rengas/vipu (7) ei ole lukittunut paikoilleen. Korjauskeino: e Lukitse pyérimissuunnan rengas/vipu (7) paikoilleen.
o Ylikuormitussuoja (10) on lauennut (REMS Amigo). o Kytke uudelleen péélle n. 2 minuutin kuluttua. Ellei
kone silloin kay, laheta se tarkistettavaksi
valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon.
o Liitdntajohto on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa se uuteen.
o Kayttékone on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
tarkistaa/kunnostaa se.
6. Jatehuolto
Kun koneet poistetaan kaytdsta, niita ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.
Niiden jatteet on huollettava asianmukaisesti lakimaaraysten mukaan.
7. Valmistajan takuu
Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamallé alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
ty6valineista, ylikuormituksesta, kayttotarkoituksesta poikkeavasta kéytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.
Takuuseen kuuluvia t6it4 saavat suorittaa ainoastaan tahén valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaén ainoastaan siina tapauksessa,
etté tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvét
REMS-yrityksen omistukseen.
Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttéja.
Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjélta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.
Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisist4 tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).
8. Varaosaluettelot

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugdo do manual de instrugdes original
Legendas das figuras 1-10

1 Cabega de roscar de mudanga 11 Anel de retengao (REMS Amigo 2/
rapida REMS eva REMS Amigo 2 Compact)

2 Brago de retengdo 12 Anel de entalhe

3 Mordente prismatico 13 Cabega de roscar de 1%" ou de 2"

4 Fuso de aperto com manipulo 14 Trinquete

5 Punho de aperto e de transporte 15  Parafuso de cabega escareada

6 Motor 16 Tampa

7 Comutador - inversor do sentido 17 Pentes de roscar
de rotagéo 18 Corpo da cabega de roscar

8 Interruptor de toque 19 Bucha de direcgédo

9 Punho de motor 20 Tampa da cabega de roscar

10 Proteccéo contra sobrecargas de mudanga rapida S

(REMS Amigo) 21 Fuso (Nippelspanner)

Indicagdes de seguranga gerais

Leia todas as indicagoes de seguranca e instrugoes. As negli-
géncias no cumprimento das indicagoes de seguranga e instrugoes podem
provocar choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito “ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de seguranca refere-se
a ferramentas eléctricas de rede (com cabo de alimentagéo) e a ferramentas eléc-
tricas com bateria (sem cabo de alimentagéo).

1) Seguranca do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou os
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagéo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. N&o utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esté ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
Ainfiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Néo utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensao ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizacdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso nao seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes himidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagcdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugio. Néo utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de protecgdo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢ao individual, como mascara, calgado de
segurancga anti-derrapante, capacete de proteccao ou proteccéo auditiva, em
fungao do tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagao em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo e/
ou a bhateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagéo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigédo corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

g) Caso seja possivel montar dispositivos de aspiragdo e de recolha de pé,
assegure-se de que estes estao ligados e sdo correctamente utilizados. A
utilizacdo de um aspirador pode reduzir perigos provocados por poeira.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja nao consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugao evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugoes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sao perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.

e) Realize a conservagédo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pecas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem ser
reparadas por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de servigo
de apoio ao cliente contratual autorizada pela REMS antes da aplicagdo do
aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem na manutengao incorrecta de
ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugdes. Considere também as condigdes de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagcdes que ndo a prevista pode provocar situagdes perigosas. Por
motivos de seguranga, ndo é permitida qualquer alteragdo independente do
aparelho eléctrico.

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranca do aparelho seja mantida.

Indicagoes de seguranga especiais

o Utilizar exclusivamente cabegas de roscar de mudanca répida originais da tarraxa
manual de roscar REMS eval Quaisquer outras cabegas de roscar ndo garantem
um assento seguro, podendo até danificar o oitavado da maquina de accionamento.

e Utilize sempre o brago de retengéo. Caso contrario, existe o perigo de, ao
aumentar o bindrio, a maquina ser arrancada da mao e cair.

e Se for necessario substituir o cabo de ligagéo, esta operagéo deve ser efectuada
apenas por pessoal especializado qualificado, por forma a prevenir situagdes
de risco da seguranca.

e Nunca trabalhe sem o anel de retengéo (11). Caso contrario, a cabeca de roscar/
anel de entalhe pode ser puxado para fora, por exemplo, no momento do inicio
da rosca.

o Aslatas de aerosséis que contém os 6leos para roscar REMS (REMS Spezial,
REMS Sanitol), foi adicionado um gas expansivo que, embora ecolégico, é
inflamavel (Butano). As latas de aerossdis estdo sob presséo, nunca abri-las a
forca. Protegé-las contra a luz solar directa e o aquecimento superior a 50°C.

e Devido ao efeito desengordurador do lubrificante refrigerador, deve evitar-se o
contacto intensivo com a pele. Deve-se utilizar protectores de pele com efeito
lubrificante.

e Os lubrificantes refrigeradores no estado concentrado nunca podem ser despe-
jados na canalizagdo, nas aguas ou no solo. Lubrificante refrigerador nao
consumido deve ser entregue as empresas e entidades competentes para a
eliminagdo de residuos. O codigo de residuo para lubrificantes refrigeradores
minerais é 0 54401 e, para sintéticos, o0 54109.

Utilizagao correcta

Tarraxa manual de roscar eléctrica REMS para o corte de roscas em tubos para
enroscar para a direita e esquerda (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Tarraxa manual de roscar eléctrica REMS de corte de roscas em tubos e em vardes
para enroscar para a direita e esquerda (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS

Amigo 2 Compact.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes
@ Ferramenta eléctrica da classe de protecgao |
IEl Ferramenta eléctrica da classe de protecgao ||

&_ O aparelho nao & indicado para a utilizagéo ao ar livre
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Dados técnicos

. Referéncias de artigos

Maquina de accionamento
Brago de retencao

Suporte duplo REMS

Cabegas de roscar R %"

para roscas em tubos R Y2

conicas a direita R %"

ISO 71 R %"

(DIN 2999, BSPT) R %
R1”
R 1Y
R 1%
R2

Gama de aplicagoes
Diametro de rosca
Tubos
Vardes

Tipos de roscas

Roscas exteriores
a direita e esquerda
Roscas em tubos, conicas

Roscas em tubos, cilindricas
(com ferro de corte)

Roscas para
tubos de instalagdes eléctricas

Roscas em tubos extra-fortes
(com ferro de corte)

Roscas em vardes
(com ferro de corte)

Comprimento de rosca
Roscas em tubos, cénicas

Roscas em tubos, cilindricas
Roscas em tubos extra-fortes
Roscas em vardes

Niple- e niple duplo

com REMS Nippelspanner
(Aperto interior)

REMS
Mini-Amigo
530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Y9

-9

Numeros de rotagoes das cabegas de roscar

automatico, sem escaldes
Regulagéo do nimero
de rotagdes (*/min)

Dados eléctricos

230V, 50/60 Hz

Poténcia absorvida
Corrente nominal absorvida
Fusivel (rede)

Operagao intermitente

110V, 50/60 Hz

Poténcia absorvida
Corrente nominal absorvida
Fusivel (rede)

Operagao intermitente

30-18

500 W
2,3A
10A(B)
2/10 min

500 W
46A
20A
2/10 min

REMS
Amigo E
530003
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050

Yot
6-30 mm, %'-1”

REMS

Amigo
530000
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

Vo1V

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259,

BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pg

M, BSW, UNC

Comprimentos normalizados

50 mm, com reaperto ilimitado

w_1

35-27

950 W
6A
10A(B)
2/10 min

950 W
12A
20A
2/10 min

Ve

35-27

1200 W
6A

10A(B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

REMS
Amigo 2
540000
543000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

Yo_ o’

Y

30-18

1700 W
8,3A

16 A (B)
2/10 min

1700 W
16,6 A
30A
2/10 min

REMS Amigo 2
Compact
540001

543010

543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

oo

3

30-18

1200 W
6A

10A (B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

Ao roscar roscas conicas maiores, a corrente nominal absorvida pode aumentar momentaneamente até 50%, sem influenciar o funcionamento seguro da maquina.
As magquinas de accionamento REMS Amigo e REMS Amigo 2 Compact estdo equipadas com uma protecgéo contra sobrecargas, que desligara o motor em caso
de sobrecarga. Neste caso, prima o botéo verde (10) do punho de motor. Consulte também 5. Falhas.

Dimensoes
CxLxA (mm)

Pesos

Maquina de accionamento
Brago de retengéo
Cabegas de roscar

Informagoes sobre a emissao sonora
Valor de emissdo em relagao
ao local de trabalho

Vibragées
Valor efectivo calibrado da
aceleracao

270 x 85 x 160
10,6"x 3,3" x6,3"

2,7kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 Ib)
06...0,7 kg
13..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195
16,92 x 3,15" x 7,7"

34 kg (7,5 Ib)
1,3kg (2,9 Ib)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

440 x 85 x 195
173" x3,3" x7,7"

3,5kg (7.7 Ib)
1,3kg (2,9 1b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

565 x 112 x 237
22,2"x4,4"x9,3"

6,5 kg (14,3 Ib)
2,9kg (6,4 Ib)
06..13kg
13..291b

82 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,7 x3,5"x 8,5

4.9kg (10,8 Ib)
2,6 kg (5,7 Ib)
06..13kg
13..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?
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O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagdo com o de um outro
aparelho. O valor da emisséo de vibragdes indicado também pode ser utilizado para uma primeira avaliagéo da exposigéo.

Atencao: O valor da emissao de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a utilizagdo efectiva do aparelho, em fungao do tipo e do modo em que 0 mesmo

¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.
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Colocacao em servigo

. Ligagao eléctrica

Verifique antes da ligagdo da maquina se a tenséo indicada na placa de tipo
corresponde a tensao de rede.

Insergao da cabega de roscar de mudanca rapida

Utilizar exclusivamente as cabegas de roscar de mudanga rapida originais da
tarraxa manual de roscar REMS eva. Até uma medida de rosca de 14", as
cabecas de roscar sao inseridas na frente do oitavado da maquina de accio-
namento (Fig. 2). As cabegas encaixam automaticamente.

As cabegas de roscar sobressaem pela parede traseira da caixa. A parte que
fica saliente facilita a remogao da cabega de roscar da maquina de acciona-
mento, empurrando fortemente a margem que sobressai contra uma superficie
ou aresta (Fig. 3).

Insergédo da cabega de roscar de mudanca rapida de 1” na REMS Amigo E
(Fig. 8)

A ranhura no oitavado da cabega de roscar de mudanga rapida de 1” deve
coincidir com o trinquete (14) no oitavado da REMS Amigo E.

Insergao das cabegas de roscar de mudanga rapida, com o tamanho de
1%2” e de 2”, nos motores de propulsdo REMS Amigo 2 e REMS Amigo 2
Compact (Fig. 4).

Retirar o anel de reten¢éo (11) com uma ferramenta apropriada, por exemplo,
com a ajuda de uma chave de parafusos. Tirar 0 anel de entalhe (12) e, em
seu lugar, inserir a cabeca de roscar de mudanca rapida de 1%:" ou de 2" (13),
voltando a colocar o anel de retengéo (11) na cabeca de roscar de mudanga
rapida de 1% ou de 2".

Nunca trabalhe sem o anel de retengéo (11)! Caso contrario,
existe o perigo da cabega de roscar poder ser puxada para fora do respectivo
apoio, durante 0 momento do inicio da rosca.

Substituicao dos pentes de roscar na cabeca de roscar de mudanga rapida
Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida que esta no torno.
Tirar os parafusos de cabega escareada (15) e a tampa (16).

Tirar os pentes de roscar (17) batendo cuidadosamente a meio do corpo da
cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (17) com corte (A) vire-os
para baixo, inserindo-os nas respectivas fendas, de forma a que néo sobres-
saiam da respectiva carcaga. Os pentes de roscar estdo numerados. Pente
de roscar 1 na fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 2, pente de roscar 3 na
fenda 3 e pente de roscar 4 na fenda 4.

Colocar a tampa (16) e apertar ligeiramente os parafusos (15).

Bater cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (17) com um varéo
macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da tampa.
Apertar bem os parafusos de cabega escareada (15).

Se tiver que cortar uma rosca num tubo pequeno, que esta fora do sitio, utiliza-
se as cabegas de roscar de mudanga rapida S da REMS eva com guia de tubo
(19) adicional no lado da tampa.

Substituicdo dos pentes de roscar na cabega de roscar de mudanga
rapida S

Fixar no oitavado a cabega de roscar de mudanga rapida que esta no torno.
Tirar os parafusos de cabega escareada (15) e a tampa (20) com uma bucha
de direcgdo (19).

Tirar os pentes de roscar (17) batendo cuidadosamente a meio do corpo da
cabega de roscar.

Aplicando ligeiras pancadas nos pentes de roscar (17) com corte (A) vire-os
para cima, inserindo-os nas respectivas fendas, de forma a que ndo sobres-
saiam da respectiva carcaga. Os pentes de roscar estdo numerados. Pente
de roscar 1 na fenda 1, pente de roscar 2 na fenda 4, pente de roscar 3 na
fenda 3 e pente de roscar 4 na fenda 2.

Colocar a tampa (20) com a bucha de direcgéo (19) e apertar ligeiramente os
parafusos (15).

Bater cuidadosamente na parte exterior dos pentes de roscar (17) com um
vardo macio (cobre, latdo ou madeira dura), até que encostem na margem da
tampa.

Apertar bem os parafusos de cabega escareada (15).

Braco de retencao

O brago de reteng&o (2) serve para apoiar o binario criado no processo de
roscar, quer dizer, em ambas as direcgdes, ou seja, no avango e retrocesso
da cabega de roscar, em caso de roscas a direita e a esquerda.

Utilize sempre o brago de retengao!
Caso contrario, existe o perigo de, ao aumentar o binario, a maquina ser
arrancada da mao e cair.

Suporte duplo (Fig. 9)

No processo de roscar e de serragem, efectuados com REMS Amigo E, REMS
Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact e REMS Tiger ANC.

O suporte duplo (Fig. 9) é aparafusado a uma bancada de trabalho, destinando-

2.6.
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se ao suporte do binario, resultante do processo de roscar, e isso de acordo
com as duas direcgdes, ou seja, no avango e retrocesso da cabega de roscar,
em caso de roscas a direita e a esquerda. O vardo de suporte (B) esta previsto
para apoio da REMS Tiger ANC. Tubos/vardes podem ser cortados num angulo
recto.

Oleos para roscar

Utilize exclusivamente 6leos para roscar REMS. Obtera resultados de corte
perfeitos, uma vida Util prolongada dos pentes de roscar, bem como uma
protecgao significativa da maquina. A REMS recomenda esta pratica lata de
aerossol, que, relativamente ao consumo, é também econdmica.

REMS Spezial: Oleo para abrir roscas de alta liga, a base de 6leo mineral.
Para todos os materiais: Agos, acos inox, metais ndo ferrosos, materiais
sintéticos. Trabalhar de forma comoda. Evacuagao mediante agua, verificada
por peritagem.

AVISO IVRVErRs paises, como por exemplo, Alemanha, Austria e Suica,
6leos para roscar a base de 6leo mineral ndo sdo admitidos para tubagens de
4gua potavel — neste caso utilize REMS Sanitol livre de 6leo mineral!

REMS Sanitol: Oleo para roscar livre de leo mineral, sintético, para tubagens
de agua potavel. Totalmente dissoluvel em agua. Corresponde aos regula-
mentos. Na Alemanha N° de ensaio DVGW DW-0201AS2032, na Austria N°
de ensaio OVGW W 1.303, na Suiga N° de ensaio SVGW 7808-649. Viscosi-
dade a—10°C: 190 mPa s (cP). Pode ser bombeado até —28°C. Sem adi¢édo
de agua. Utilizagao sem problemas. Para controlo de lavagem, o éleo foi tingido
com vermelho.

Ambos os dleos para roscar estao disponiveis em Spray e também em conten-
tores e biddes.

Utilize todos os 6leos para roscar exclusivamente no estado nao-diluido!

Operagao

. Processo de trabalho

Corte o tubo/vardo num angulo recto e sem rebarbas.

Fixe o brago de retengao (2) a uma distancia de cerca de 10 cm da extremidade
do tubo ou do var&o. Para o efeito, coloque o brago de retengdo no tubo (vardo)
pela parte de baixo (Fig. 5), de forma a que este tubo (vardo) fique centrado
entre 0 mordente prismatico (3) e o fuso de aperto (4). Aperte firmemente o
manipulo.

Aplique na area de roscar o spray de 6leo para roscar (Spray REMS) (consulte
2.6.).

Cologue a maquina no tubo (vardo) de forma a que o corpo do motor (6)
(consulte fig. 1), na REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 e REMS
Amigo 2 Compact, fique assente entre a forquilha do brago de retengao.

Na REMS Mini Amigo, o brago de retengao (2) tem de coincidir entre a carcaga
do motor e o punho de aperto e sujeigao (5) (Fig. 7)!

Ajuste o comutador - inversor do sentido de rotagao (7) adequadamente (R
para roscas a direita ou retrocesso da rosca a esquerda, L para roscas a
esquerda ou retrocesso da rosca a direita).

Active o interruptor de toque (8), pegando simultaneamente pelo punho de
motor (9), e empurre a tarraxa de roscar contra o material, agarrando na pega
(5). Apds 1 ou 2 passos de rosca, a cabega de roscar continua a roscar de
forma automatica.

Durante o processo de roscar, lubrifique varias vezes com 6leo para roscar
(Spray REMS).

O comprimento normalizado de roscas para roscas conicas em tubos € atingido
quando a aresta dianteira do tubo estiver ao mesmo nivel que a aresta supe-
rior dos pentes de roscar (ndo a aresta superior da tampa).

. Se arosca tiver sido acabada, liberte o interruptor de toque (8).
. Quando a maquina parar, mudar o comutador - inversor do sentido de rotagdo

(7) para retrocesso. Através de nova activagéo do interruptor de toque (8), a
cabegca de roscar (1) é retirada da rosca.

LV/CT2B Comute o comutador - inversor do sentido de rotagéo (7) apenas
com a maquina imobilizada!

Fabricagéo de niples e niples duplos

Para fixar tubos curtos para a produgéo de niples e niples duplos s&o utilizados
REMS Nippelspanner. Estes estéo disponiveis nos tamanhos %-2". Para fixar
tubos (com ou sem roscas existentes) com o REMS Nippelspanner abre-se a
cabega do Nippelspanner, rodando o fuso (21) com uma ferramenta (p.ex.
chave de fendas). Isto pode ser efectuado apenas com o tubo encaixado
(Fig.5).

Deve ter-se em atengao que, no caso do REMS Nippelspanner, ndo sejam
cortados niples mais curtos do que o permitido pelas normas.

Assisténcia técnica

A\PERIGO Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservacao
e reparagao!
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Manutengéo

A REMS Amigo esta livre de manuteng&o. A engrenagem trabalha com uma
carga de massa lubrificante de longa duragéo e subsequentemente n&o precisa
de ser lubrificada.

Limpar, de vez em quando, o motor de propulsao, assim como o apoio das
cabecas de roscar de mudanga rapida, com um pano ligeiramente embebido
em aguarras. Limpe cabegas de roscar fortemente sujas com, p. ex., aguarras,
de seguida, proteja as pegas contra corroséo.

4.2. Inspeccao / Reparagao

A\PERIGO Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagao
e reparagao! Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Os motores da REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
2 e REMS Amigo 2 Compact estdo equipados com escovas de carvdo. No
caso de surgirem falhas, (consulte 5. Falhas), estas devem ser verificadas ou
substituidas por uma oficina autorizada de assisténcia técnica contratada da
REMS.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Falhas

Razédo: e As cabegas de roscar ndo séo originais REMS eva.
Escovas de carvdo gastas.

Os pentes de roscar ndo estao afiados.

Ma qualidade do 6leo para roscar ou 6leo a menos.
(Utilizar ¢6leo para roscar REMS).

Falha: Rosca inutilizavel, as roscas estao altamente irregulares.
Razédo: e Os pentes de roscar ndo estéo afiados.
e Ma qualidade do 6leo para roscar ou 6leo a menos
(Utilizar ¢leo para roscar REMS).
Falha: Arosca é cortada de forma irregular.
Razédo: e O tubo ndo foi cortado num angulo recto.

Falha: O tubo desliza no brago de retengao.

Razédo: e O manipulo do parafuso tensor foi insuficientemente apertado.
e Os mordentes prismaticos estdo fortemente sujos ou gastos.

Falha: Atarraxa de roscar toca no brago de retengéo.

Razao: e O comprimento do tubo fixado é demasiado curto.
e Arosca foi roscada durante demasiado tempo sem reapertar.

Falha: Atarraxa de roscar nao arranca.

Razédo: e O comutador - inversor do sentido de rotagéo (7) ndo encaixou.
o A protecgdo contra sobrecargas (10) disparou (REMS Amigo).

e Cabo de ligagdo com defeito.

o Motor de propulsdo com defeito.

. Falha: Atarraxa de roscar nao trabalha de forma continua, a protecgéo contra sobrecargas (10) dispara.
Solugéo:

Utilizar apenas cabegas de roscar REMS eva.
Consulte 4.2. Inspec¢do/Manutengéo.
Substituir os pentes de roscar, consulte 2.3.
Oleo para roscar suficiente

utilizar apenas dleo para roscar REMS.

Solugdo: e Substituir os pentes de roscar, consulte 2.3.

o Oleo para roscar suficiente
utilizar apenas dleo para roscar REMS.

Solugédo: e Por ex., utilizar o suporte duplo com REMS Tiger ANC (Fig. 9).

Solugdo: e Apertar mais firmemente o fuso de aperto através do manipulo (4).

e Limpar o prisma do brago de retengédo ou substituir o brago de
retengéo.

Solugdo: e Encaixar o comutador - inversor do sentido de rotagéo (7).

e Ligar novamente ap6s aprox. 2 min. Se a maquina
ainda néo funcionar, a mesma deve ser revista por uma oficina
autorizada de assisténcia técnica contratada da REMS.

e Mandar substituir por uma oficina autorizada de assisténcia
técnica contratada da REMS.

e Mandar verificar/efectuar a manuteng&o por uma oficina
autorizada de assisténcia técnica contratada da REMS.

Eliminar

As maquinas ndo devem ir para o lixo doméstico ap6s o final de vida util. Devem
ser correctamente eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por
lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses apds a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagao, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta s@o da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagao perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Legenda do rys. 1-10

1 Glowica szybkowymienna 11 Pierscien osadczy sprezynujacy
REMS eva (REMS Amigo 2/

2 Uchwyt prowadzacy REMS Amigo 2 Compact)

3 Szczeka mocujgca pryzmatyczna 12 Pierécien posredni

4 Wrzeciono mocujace z prezakiem 13  Glowica gwinciarska 1%2" badz 2"

5 Uchwyt dociskowy i do 14 Kotek zabezpieczajacy
przenoszenia 15 Wkret z them stozkowym

6 Silnik 16 Pokrywa

7 Pierscien (przetacznik) kierunku 17 Noze gwintujace
obrotéw 18 Korpus gtowicy

8 Przetacznik do wiaczania 19 Tuleja prowadzaca
impulsowego 20 Pokrywa dla gtowic szybko

9 Uchwyt silnikowy
10 Zabezpieczenie przecigzeniowe 21
(REMS Amigo)

wymiennych S
Wrzeciono, uchwyt do krééow
(Nippelspanner)

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpie-
czenstwa i instrukcje. Nieuwzglednienie wskazowek bezpieczenstwa i instrukcji
moze spowodowac porazenie elektryczne, pozar i/ lub ciezkie obrazenia ciata.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzyte we wskazdwkach bezpieczenstwa wyrazenie ,elektronarzedzie“ oznacza
elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym) i elek-
tronarzedzie zasilane z akumulatora (bez przewodu zasilajacego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieodwietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sq zrodtem iskier, ktére mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i oso6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujacy i
spowodowacé utrate kontroli nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokfadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposdb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazdka zmniejszajg,
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawiac¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Wniknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewad zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknieciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac¢ wylacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przediuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytacznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo oséb

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi,
jezeli jest sie¢ zmeczonym lub pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zalezno$ci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia sig urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/llub do akumulatora
oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewnic¢ sie, czy elektronarzedzie
jest wylaczone. Przenoszenie urzagdzenia elektrycznego z palcem na wytaczniku
lub préba podtaczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wiaczony, moze
spowodowaé wypadek.

d) Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajacych sie elementach
urzadzenia moga prowadzi¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywaé rownowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowa¢ elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢

wlosow, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementéw. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dtugie wiosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych i wychwytujacych,
upewni¢ sie, czy sa podtaczone i prawidtowo stosowane. Stosowanie urza-
dzen odsysajacych pyly zmniejsza zagrozenie przez pyly.

4) Stosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje si¢ lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajace sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usuna¢ akumulator przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego wyposazenia
lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajqg
nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach oséb niedoswiadczonych moga by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiang uszkodzonych elementéw urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
lub autoryzowanym przez firm¢ REMS warsztatom naprawczym. Wiele
wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacii elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidiowo utrzymywane
zespoty tnace z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajq sie tatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji. Ze wzgledow
bezpieczenstwa zabronione sa jakiekolwiek samowolne zmiany przy urzadzeniach
elektrycznych.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Szczegdlne wskazéwki bezpieczenstwa

e Uzywac tylko oryginalnych glowic szybkowymiennych z gwintownicy recznej
REMS eva! Inne glowice nie gwarantujg bezpiecznego zamontowania wzglednie
uszkadzajg o$miokat w urzadzeniu.

e Zawsze stosowac urzadzenie podpdrkowe. W przeciwnym przypadku, przy
wzroscie momentu obrotowego istnieje niebezpieczenstwo wyrwania urzadzenia
z reki i przekrecenia.

e Jesli zachodzi konieczno$¢ wymiany przewodu przytaczowego, to w celu unik-
nigcia zagrozen winien wykonac¢ to wykwalifikowany personel specjalistyczny.

o Nie pracowac bez pierécienia osadczego (11). Gtowica/pierscien posredni moga,
zosta¢ wtedy wypchniete np. przy nacinaniu gwintu.

e W rozpylaczach aerozolowych z olejami do gwinciarek REMS (REMS Spezial,
REMS Sanitol) znajduje si¢ dodatek w formie obojetnego dla $rodowiska, lecz
tatwopalnego gazu wyttaczajacego (propelentu aerozolowego — butanu). Aerozole
znajduja sie pod cisnieniem — nie wolno otwieraé ich przy uzyciu sity. Nalezy
chroni¢ je przed promieniami stonecznymi i rozgrzaniem powyzej 50°C.

e Ze wzgledu na niekorzystne oddziatywanie olejow smarujaco-chlodzacych na
skdre, nalezy unika¢ intensywnego z nimi kontaktu, poprzez stosowanie $rodkéw
ochronnych. Stosowaé srodki ochronne skéry o dziataniu nattuszczajacym.

NOTYFIKACJA

o Oleju smarujgco-chlodzacego nie wolno odprowadzac do kanalizacji, zbiornikéw
wodnych, ani do gleby. Miska odpadowa — dla oleju mineralnego = 54401, dla
oleju syntetycznego = 54109.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Elektryczne gwintownice REMS do nacinania gwintéw rurowych prawych i lewych
(REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Elektryczne gwintownice REMS do nacinania gwintéw rurowych i sworzniowych
prawych i lewych (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

Objasnienia symboli

@ Przeczytanie instrukcji obstugi przed uruchomieniem
@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

@ Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa Il



pol

pol

&_ Urzadzenie nie nadajq sie do stosowania na wolnym powietrzu

ﬁ Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

c € Oznakowanie zgodnosci CE

1.2.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Dane techniczne

. Numery artykulow

Urzadzenie napedowe
Patak podporkowy
Uchwyt podwojny REMS
Glowice gwinciarskie

do gwintow rurowych,
stozkowych, prawych
ISO 7-1

(DIN 2999, BSPT)

Zakres pracy
Srednica gwintow
rury
sworznie

Rodzaje gwintéw

R %
R’
R %’
R
R%’

R
R1%
R2

gwint zewnetrzny, w prawo i lewo

gwint rurowy, stozkowy

gwint rurowy, cylindryczny
(z narzynka)

gwinty do rur elektroinstalacyjnych

gwint rury stalowo-pancernej

(z narzynka)

gwint sworzniowy
(z narzynka)

Dtugosc¢ gwintow
gwint rurowy, stozkowy

gwint rurowy, cylindryczny,

gwint rury stalowo-pancernej,

gwint sworzniowy

Ztaczki i ztaczki podwéjne z
REMS Nippelspanner
(mocowanie od arodka)

REMS
Mini-Amigo
530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Yr_s

Y3y

Predkosci obrotowe gtowicy gwinciarskiej

automatyczna bezstopniowa

regulacja predkosci obrotowej (*/min)

Dane elektryczne
230V, 50/60 Hz
pobér mocy

prad znamionowy
zabezpieczenie (siec)
praca przerywana

110 V, 50/60 Hz
pobor mocy

prad znamionowy
zabezpieczenie (siec)
praca przerywana

30-18

500 W
2,3A
10A (B)
2/10 min

500 W
46A
20A
2/10 min

REMS
Amigo E
530003
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050

Yr_1”
6-30 mm, %"-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

REMS

Amigo
530000
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

YAy

G (DIN ISO 228, DIN 259,

BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, |EC)

Pg

M, BSW, UNC

dtugosci znormalizowane

50 mm, z docigganiem nieograniczona

31"

35-27

950 W
6A
10A(B)
2/10 min

950 W
12A
20A
2/10 min

{1y

35-27

1200 W
6A

10A (B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

REMS
Amigo 2
540000
543000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

Yo

_0”

30-18

1700 W
8,3A

16 A(B)
2/10 min

1700 W
16,6 A
30A
2/10 min

REMS Amigo 2
Compact
540001

543010

543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

Yo

3_0”

30-18

1200 W
6A

10A(B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

Poboér pradu znamionowego moze w przypadku nacinania wiekszych gwintéw stozkowych wzrosna¢ w krétkim okresie czasu o warto$¢ siegajaca nawet 50%, przy
czym zdolnos¢ funkcyjna urzadzenia nie zmieni sig.

Urzadzenia REMS Amigo i REMS Amigo 2 Compact sg wyposazone w zabezpieczenie przecigzeniowe, ktére wytgcza silnik w momencie przecigzenia. W takim

przypadku nalezy nacisnac¢ zielony guzik (10) znajdujacy sie na uchwycie silnikowym. Patrz tez punkt 5 — Zaktdcenie.

Wymiary
dt. x szer. x wys. (mm)

Ciezar

Urzadzenie napgdowe
Urzadzenie podporkowe
Gtowice

Informacja o hatasie
Warto$¢ emisji na
stanowisku pracy
Wibracje

Efektywna warto$¢
przy$pieszenia

270 x 85 x 160
10,6"x3,3"x6,3"

2,7 kg (6,0 b)
0,6 kg (1,3 Ib)
06...0,7 kg
1,3..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195

16,92" x 3,15" x 7,7"

34 kg (7,5 b)
1,3kg (2,91b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

440 x 85 x 195
17,3’ x3,3"x7,7"

3,5kg (7,7 Ib)
1,3kg (2,9 b)
06...0,8kg
1,3..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

565 x 112 x 237
22,2’ x4,4"x9,3"

6,5 kg (14,3 Ib)
2,9kg (6,4 Ib)
06...13kg
1,3..291b

82 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,7 x3,5"x 8,5

4.9kg (10,8 Ib)
2,6 kg (5,7 Ib)
06...13kg
1,3..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?



pol

pol

2.2,

2.3.

bl N

o a

10.
1.

12.
13.

14.

24,
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Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie rozni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac sig koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie do pradu

Przed podtgczeniem urzadzenia do pradu nalezy sprawdzi¢, czy podane na
tabliczce znamionowej napigcie jest zgodne z napigciem sieciowym.

Zastosowanie gtowic szybkowymiennych

Uzywac tylko oryginalnych gtowic szybkowymiennych z gwintownicy recznej
REMS eva. Do wielkosci gwintéw 1%4” glowice szybkowymienne wktadane sg
od przodu w o$miokatny element ustalajacy urzadzenia (ryc. 2). Glowice
zaskakujg automatycznie.

Gtowice gwinciarskie wystaja poza tylng $ciane obudowy. To wystawanie utatwia
wyjecie glowicy z urzadzenia w taki sposob, ze wystajaca krawedzig naciskamy
mocno na jakas$ powierzchnie lub krawedz. (ryc. 3).

Wstawianie gtowicy szybkowymiennej 1” do REMS Amigo E (Rys. 8)
Wyciecie w 8-katnej glowicy szybkowymiennej 1” musi by¢ spasowane z kotkiem
zabezpieczajacym (14) w 8-katnym elemencie ustalajgcym REMS Amigo E.

Wstawianie gtowic szybkowymiennych o wielkosci 1'2” i 2” w jednostki
napedowe REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact (rys. 4)

Usuna¢ pierscien osadczy sprezynujacy (11) przy pomocy odpowiednich
narzedzi, np. wkretaka. Wyja¢ pierscien posredni (12) i w jego miejsce wstawic¢
gtowice szybkowymienng 12" lub 2" (13) i z powrotem umiesci¢ pierscien
osadczy sprezynujacy (11) na gtowicy szybkowymiennej 1% lub 2”.

Nie pracowac bez pierscienia osadczego (11)! Inaczej
zachodzi niebezpieczenstwo, ze gtowica przy nacinaniu zostanie wypchnigta
Z zamocowania gtowicy.

Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej

Zamocowac glowice szybkowymienng w imadle za 8-katne ustalenie.
Usuna¢ wkrety z tbem stozkowym (15) i pokrywe (16).

Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (17) ku $rodkowi korpusu glowicy.

Tak daleko wbi¢ noze gwintujace (17) z nacigciem (A) do dotu w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty poza obudowe gtowicy gwinciarskiej. Noze gwintujace
sg numerowane. N6z 1 w rowek 1, néz 2 w rowek 2, n6z 3 w rowek 3 i néz 4
w rowek 4.

Natozy¢ pokrywe (16) i lekko dokreci¢ sruby (15).

Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujgce (17) za pomoca miegkkiego
sworznia (miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, aby przylegaty do krawedzi
pokrywy.

Mocno dokreci¢ wkrety z tbem stozkowym (15).

Jesli wymagane jest naciecie gwintu na krotkiej rurze nalezy uzywaé gtowic
szybkowymiennych S gwintownicy REMS eva z dodatkowg prowadnicg rury
(19) po stronie pokrywy.

Wymiana nozy gwintujacych w gtowicy szybkowymiennej S

Zamocowac gtowice szybkowymienng w imadle za 8-katne ustalenie.
Usung¢ wkrety z tbem stozkowym (15) i pokrywe (20) z tulejg prowadzaca (19).
Wybi¢ ostroznie noze gwintujace (17) ku $rodkowi korpusu gtowicy.

Tak daleko wbi¢ noze gwintujace (17) z nacieciem (A) do géry w odpowiednie
rowki, aby nie wystawaty poza obudowe gtowicy gwinciarskiej. Noze gwintujace
sg numerowane. N6z 1 w rowek 1, ndz 2 w rowek 4, n6z 3 w rowek 3 i néz 4
w rowek 2.

Natozy¢ pokrywe (20) z tulejg prowadzaca (19) i lekko dokreci¢ sruby (15).
Wybi¢ ostroznie na zewnatrz noze gwintujace (17) za pomocg miekkiego
sworznia (miedz, mosigdz lub twarde drewno) tak, aby przylegaty do krawedzi
pokrywy.

Mocno dokreci¢ wkrety z tbem stozkowym (15).

Patak podpowowy

Patak podpdrkowy (2) stuzy do stabilizacji wystepujacego przy nacinaniu gwintéw
momentu obrotowego i to w obu kierunkach, to znaczy przy ruchu gtowicy
gwinciarskiej do przodu i do tytu, przy gwintach prawych i gwintach lewych.

Palak podpérkowy nalezy zawsze stosowac!
Inaczej zachodzi niebezpieczenstwo, ze przy wzro$cie momentu obrotowego
maszyna wyrwie si¢ z rak i przekreci sig.

Uchwyt podwajny (rys. 9)

Do nacinania gwintow i opitowania, dla REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact i REMS Tiger ANC.

Uchwyt podwdjny (rys. 9) przymocowywany jest do stotu warsztatowego i stuzy
do stabilizacji wystepujacego przy nacinaniu gwintéw momentu obrotowego w
obydwadch kierunkach, tzn. przy ruchu glowicy gwinciarskiej do przodu i do tytu,
przy gwintach prawych i lewych. Trzpien ustalajacy (B) przewidziany jest do
ustalenia REMS Tiger ANC. Rury/prety moga by¢ rozcinane pod katem prostym.

Oleje do gwintowania
Stosujcie Panistwo jedynie ptyny gwinciarskie REMS. Osiagniecie Pafnstwo

dzieki temu znakomite wyniki przy nacinaniu, dtugi okres uzytowania nozy
gwintujacych i znaczne oszczgdzanie urzadzenia. REMS poleca praktyczne i
oszczedne w uzyciu butelki aerozolowe.

REMS Spezial: Wysoko uszlachetniony olej do gwintowania na bazie ropy
naftowej. Do wszystkich materiatow: stali, stali nierdzewnych, metali koloro-
wych, tworzyw sztucznych. Przyjemny w uzyciu. Wymywa si¢ w wodzie,
atestowany.

NOTYFIKACJA Oleje do gwintowania na bazie ropy naftowej sa w niektérych

krajach, np. w Niemczech, Austrii, niedopuszczone do stosowania w instalacjach
wody pitnej — w tych przypadkach stosowac¢ w petni syntetyczny olej REMS
Sanitol!

REMS Sanitol: Nie zawierajacy ropy naftowej, syntetyczny olej do gwintowania
dla instalacji wody pitnej. W petni rozpuszczalny w wodzie. Odpowiada
przepisom. W Niemczech DVGW nr kontrolny DW-0201AS2032, w Austrii
OVGW nr kontrolny W 1.303, w Szwajcarii SVGW nr kontrolny 7808-649.
Lepkos¢ przy —10°C: 190 mPal/s (cP). Pozwala sie pompowa¢ do —28°C. Bez
dodatku wody. Bezproblemowe uzycie. Do kontroli wymycia zabarwiony na
czerwono.

Oba rodzaje oleju moga by¢ dostarczone zaréwno w aerozolu jak i w kanistrach
i beczkach.

Oleje do gwintowania nalezy uzywac¢ wytacznie w stanie nierozcieniczonym!

3. Eksploatacja

3.1. Przebieg pracy

1. Ucig¢ prostopadle i bez zadzioréw rure/pret.

2. Przymocowac patak podpérkowy (2) w oddaleniu ok. 10 cm od korica rury lub
preta. W tym celu podtozy¢ patak podpdrkowy pod rure (pret) (rys. 5) tak, aby
zostata ona wycentrowana miedzy szczekg mocujaca pryzmatyczng (3) i
wrzecionem mocujacym (4). Mocno dociagna¢ przetyczka.

Miejsce nacinania spryskac olejem do gwintowania w aerozolu (REMS Spray)

(patrz 2.6.).

4. Tak nasadzi¢ urzadzenie na rure (pret), aby korpus silnika (6) (patrz rys. 1)
przy REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact
znalazt sie miedzy widetkami pataka podpérkowego.

5. Przy REMS Mini-Amigo patak (2) musi byé umieszczony miedzy obudowg

silnika i uchwytem (5) (rys. 7)!

. Ustawi¢ odpowiednio pierscien/dzwignie kierunku obrotu (7) (R dla gwintu

prawego badz dla powrotu gwintu lewego, L dla gwintu lewego badz dla powrotu

gwintu prawego).

Nacisnagé¢ wtacznik impulsowy (8) z jednoczesnym uchwyceniem uchwytu silnika

(9), docisngé¢ gwintownice reczna do materiatu naciskajac na uchwyt dociskowy

(5). Po 1 lub 2 zwojach gtowica gwinciarska nacina dalej automatycznie.

Podczas nacinania gwintéw nalezy wielokrotnie ponawia¢ smarowanie olejem

do gwintowania w aerozolu (REMS Spray).

Dtugos¢ gwintu znormalizowanego lub stozkowego jest osiagnieta, kiedy

przednia krawedz rury zréwna sig z gérng krawedzig nozy gwintujgcych (nie z

gorng krawedzig pokrywy).

10. Kiedy gwint jest kompletnie naciety, nalezy zwolni¢ wtacznik impulsowy (8).

11. Po zatrzymaniu urzadzenia przetaczy¢ pierécien/dzwignie kierunku obrotu (7)

na bieg wsteczny. Przez ponowne nacisniecie wigcznika impulsowego (8)
gtowica (1) zostaje odkrecona z gwintu.
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WIR(ELETEY Picrscien (przetacznik) kierunku obrotu (7) nalezy przetaczaé
jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest zatrzymane!

3.2. Wytwarzanie zlaczek i ztaczek podwoéjnych
W celu zamocowania krétkich kawalkdw rury stosowanych przy wytwarzaniu
ztaczek i ztaczek podwdjnych uzywamy REMS Nippelspanner. Mamy je w
wymiarach %—2". Aby zamocowa¢ kawatek rury (z gwintem albo bez gwintu)
przy pomocy REMS Nippelspanner, glowica Nippelspanner rozprezana jest
poprzez obracanie wrzeciona (21) jakim$ narzadziem (np. $rubokretem).
Powinno to nastepowaé jedynie przy nasadzonym kawatku rury (ryc. 5).

Nalezy zwréci¢ uwage na to, by przy uzyciu REMS Nippelspanner nie byty
ciete krétsze ztaczki niz tego wymaga norma.

4. Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

A\NIEBEZPIECZENSTWO Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢
wtyk sieciowy!

4.1. Konserwacja
REMS Amigo nie wymaga konserwacji. Mechanizm porusza sige w trwatym
wypetnieniu smarowym i dlatego nie musi by¢ smarowany.

Jednostke napedowa oraz ustalanie glowic szybkowymiennych nalezy od czasu
do czasu czysci¢ szmatkg lekko nasgczong olejem terpentynowym. Bardzo
zabrudzone gtowice czyscic np. terpentyna.

4.2. Inspekcja/Doprowadzenie do stanu uzytkowania

A\NIEBEZPIECZENSTWO Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢

wtyk sieciowy! Czynnosci te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifikowany
personel.

Silniki REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 i
REMS Amigo 2 Compact posiadajg szczotki weglowe. Musza one by¢ spraw-
dzane lub wymieniane w przypadku wystapienia zaktdcen (patrz 5. Zaktocenia)
w autoryzowanym przez firme REMS w warsztacie naprawczym.
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5.
5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

Zaktocenia

Zaklocenia:

Przyczyna: e Brak oryginalnych glowic gwinciarskich REMS eva.

o Zuzyte szczotki weglowe.

o Noze gwintujace sq tepe.

e Zly rodzaj lub za mato oleju do gwintowania
(stosowac tylko olej do gwintowania firmy REMS).

Zakltécenia:
Przyczyna:

Gwint nie nadajacy sie do uzytku, gwint mocno pozrywany.
e Tepe noze gwintujace.
o Zty rodzaj lub za mato oleju do gwintowania

(stosowac tylko olej do gwintowania firmy REMS).
Zaklocenia:
Przyczyna:

Gwint jest krzywo nacinany.
e Rura nie jest ucieta prostopadle.

Zakltécenia:
Przyczyna:

Rura przesuwa sie w patgku podporkowym.

e Za stabo dociggnieta przetyczka $ruby mocujace;.

e Szczeki mocujace pryzmatyczne sg bardzo mocno
zabrudzone lub zuzyte.

Zaklocenia:

Przyczyna:

Gwintownica posuwa sie w kierunku pataka podpérkowego.
e Rura jest zbyt krétko zamocowana.

e Gwint zbyt daleko nacinany bez mocowania dodatkowego.
Zaklocenia:
Przyczyna:

Gwintownica reczna nie wigcza sig.
o Piercien/dzwignia kierunku obrotu (7) niezazebiony.

e Zadziatalo zabezpieczenie przecigzeniowe (10) (REMS Amigo).

o Uszkodzony przewdd zasilania.

o Uszkodzony zesp6t napgdowy.

Pomoc:

Pomoc:

Pomoc:

Pomoc:

Pomoc:

Gwintownica reczna nie przecigga przedmiotu obrabianego, zabezpieczenie przecigzeniowe (10) wigcza sie.

Stosowac tylko oryginalne gtowice gwinciarskie REMS eva.
Patrz 4.2. Inspekcja/doprowadzenie do stanu uzytkowania.
Wymieni¢ noze gwintujace, patrz 2.3.

Zadbac o wystarczajacq ilo$¢ oleju do gwintowania

i stosowac tylko olej do gwintowania firmy REMS.

Wymieni¢ noze gwintujace, patrz 2.3.
Zadbac o wystarczajaca ilo$¢ oleju do gwintowania
i stosowac tylko olej do gwintowania firmy REMS.

Stosowa¢ np. uchwyt podwojny z REMS Tiger ANC (rys. 9).

Mocniej dokreci¢ wrzeciono mocujace przetyczka (4).
Oczyscié pryzmy w pataku podpdrkowym lub wymieni¢ patak.

Zazgbi¢ pierscien/dzwignie kierunku obrotu (7).

Ponownie wtgczy¢ po ok. 2 minutach. Jesli potem nie nastagpi
uruchomienie urzadzenia, odda¢ je do sprawdzenia w
autoryzowanym przez firme REMS warsztacie naprawczym.
Zleci¢ wymiane w autoryzowanym przez firme¢ REMS

zaktadzie naprawczym.

Zleci¢ sprawdzenie/naprawe w autoryzowanym przez firme REMS
warsztacie naprawczym.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania nie wolno usuwa¢ urzadzen z odpadami domo-
wymi. Muszg by¢ one usuwane jako odpady zgodnie z prawnymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwaranciji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepiséw eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wtasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktdw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti
Legenda k obrazku 1-10

1 Rychlovyménitelna zavitofezna 1
hlava REMS eva

Pojistny krouzek (REMS Amigo 2 /
REMS Amigo 2 Compact)

2 Opérny tfrmen 12 Prstenec s drazkami
3 Prizmaticka upinaci celist 13 Rezna hlava 1%’, popt. 2’
4 Upinaci vieteno s kolikovou 14 Omezovaci kolik
rukojeti 15 Sroub se zapustnou hlavou
5 Pfitlana a nosna rukojet’ 16 Viko
6 Motor 17  Zavitofezné Celisti
7 Krouzek/paka zmény sméru otacek 18 Téleso Fezné hlavy
8 Spinat 19 Vodici pouzdro
9 Rukojet’ motoru 20 Viko pro rychlovyménitelnou
10 Ochrana proti pretizeni Reznou hlavu S
(REMS Amigo) 21 Vreteno (kli¢ na paprsky kol)

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Piectéte si vSechny bezpec¢nostni pokyny a instrukce. Zane-
dbani dodrzovani bezpec¢nostnich pokynt a instrukci mize byt pfi¢inou zasahu
elektrickym proudem, pozaru a/nebo tézkych poranéni.

VsSechny bezpe¢nostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

Vyraz ,elektrické nafadi“ pouzivany v bezpe€nostnich pokynech se vztahuje na
elektrické naradi pohanéné ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické naradi
pohanéné akumulatorem (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovi§té mize mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohroZzeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrarite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. P¥i vyruSeni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zpisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrtkové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporakii a ledniéek. Existuje zvy$ené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred deStém nebo vlhkem. Proniknuti vody do
elektrického nafadi zvySuije riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k Gi¢eliim, pro které neni uréen, pro noseni a zavéseni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrarite kabel
pied horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. Pouziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zadsahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léki. Moment nepozornosti
pfi pouZiti elektrického nafadi muze mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomtcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouziti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, dfive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinai pfi prenaseni
elektrického naradi nebo zapnuté naradi pfi zapojeni do elektrické sité, muze
byt pfi¢inou Urazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpUsobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpecny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak mliZzete mit naradi v neocekavanych situacich
|épe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné oble€eni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

g) Mohou-li byt namontovana zarizeni pro odsavani nebo zachycovani prachu,
ujistéte se, ze jsou pFipojena a spravné pouzivana. Pouziti odsavani prachu
mze snizit rizika zplsobena prachem.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim
a) Nepfetézujte nafadi. Pouzivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.

Vhodnym elektrickym naradim pracujete Iépe a bezpeénéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator dfive, nez
provedete nastaveni naradi, vyménite soucasti pfislusenstvi nebo naradi
odlozite. Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického
naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecné, kdyz je pouzivano nezkuSenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. Pfezkousejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
¢asti nechte pred pouzitim naradi opravit kvalifikovanym odbornym perso-
nalem nebo autorizovanym smluvnim servisem REMS. PFi¢inou mnoha draz(
je Spatné udrzované elektrické naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s

ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokynu. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost.
Pouzivani elektrického nafadi k jinym nez stanovenym uceldm muaze zplsobit
nebezpecné situace. Zadna svévolna zména elektrického pfistroje neni z bezpe¢-
nostnich dtvod( povolena.

f

=

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlstane zachovana.

Specialni bezpecnostni upozornéni

e Pouzivejte vyhradné originalni rychlovyménitelné fezné hlavy ruéni zavitnice
REMS eva! Jiné fezné hlavy nezaruuji bezpe¢nou polohu nebo poskodi osmi-
hran pohonného stroje.

e Pouzivejte vzdy opérny tfmen. Jinak hrozi nebezpeti, Ze se stroj pfi zvySovani
krouticiho momentu vytrhne z ruky a oto€i.

o Je tfeba, aby vyménu pfivodniho vedeni provadél pouze kvalifikovany odborny
personal, aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

o Nepracujte bez pojistného krouzku (11). Rezna hlava/ prstenec s drazkami miize
byt jinak nap. pfi nafiznuti vytlacen ven.

e K zavitofeznym latkam REMS ve sprejovych dozach (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je pfidan prostfedi neSkodny, avSak nebezpe¢né hoflavy pohonny plyn
(Butan). Sprejové dozy jsou pod tlakem, neotevirejte je nasilim. Chrarite je pied
slunecnimi paprsky a ohfevem nad 50°C.

e Kuvlli odmast'ovacimu ucinku chladici a mazaci latky se vyhybejte intenzivnimu
kontaktu s k0Zzi. Pouzivejte vhodné kozni ochranné prostfedky.

e Chladici a mazaci latky se nesméji koncentrované dostat do kanalizace, vody
nebo pldy. Nespotiebovanou chladici a mazaci latku odvezte pfislusné firmé na
likvidaci odpadud. Odpadni kli¢ pro chladici a mazaci latky obsahujici mineraini
oleje je 54401, pro syntetické 54109.

Pouziti k uréenému ucelu

Elektrické zavitofezné hlavy REMS na fezani trubkovych zavitl pro pravé a levé

zavity (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Elektrické zavitofezné hlavy REMS na fezéani trubkovych zaviti a Sroubovy zavit

pro pravé a levé zavity (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symboli

@ Pfed uvedenim do provozu si preététe navod k provozu
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

@ Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il

@_ PFistroj neni vhodny pro pouZiti v exteriéru

E Ekologicka likvidace

( € Znacka shody CE
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Technické udaje
Objednaci cisla
Pohonna jednotka

Opérny tfrmen
Dvojity drzak REMS

Rezné hlavy R%
na trubkové R Y
zavity kuZelové R%"
ISO 7-1 R %"
(DIN 2999, BSPT) R %"

R1%’
R1%
R2

Pracovni oblast

Prlmér zavitd
trubky
svorniky

Druhy zavit(:
VnéjSi zavity prave a levé
Trubkové zavity, kuzelové

Trubkové zavity, valcové
(s Feznym kovem)

Zavity na elektroinstalaéni trubky
Pancéfové zavity

(s Feznym kovem)

Sroubové zavity

(s Feznym kovem)

Délka zavitu:
Trubkové zavity, kuzelové

Trubkové zavity, valcove,
Pancéfove zavity,

Sroubové zavity

Jedno- a oboustranné vsuvky
s upinacem vsuvek REMS
Nippelspanner (vnitfni upnuti)

Otacky zavitorezné hlavy
Automaticka, plynula
regulace otacek (*/min)

Elektrické udaje

230V, 50/60 Hz

Pfikon

Jmenovity pfikon proudu
Jisténi (sit)
PreruSovany chod

110V, 50/60 Hz

Pfikon

Jmenovity pfikon proudu
Jisténi (sit)
PreruSovany chod

REMS
Mini-Amigo

530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Yy

Yy

30-18

500 W
23A
10A(B)
2/10 min

500 W
46A
20A
2/10 min

REMS REMS REMS
Amigo E Amigo Amigo 2
530003 530000 540000
533000 533000 543000
543100 543100 543100
521000 521000 521000
521010 521010 521010
521020 521020 521020
521030 521030 521030
521040 521040 521040
521050 521050 521050

521060 521060

521070 521070

521080 521080
Ye"-1" Ve'-1Ya" Ye'-2"
6-30 mm, %"-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259,

BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pg

M, BSW, UNC

Normované délky

50 mm, s opakovanym upnutim neomezena

g7 By o7
35-27 35-27 30-18
950 W 1200 W 1700 W
6A 6A 8,3A
10A(B) 10A(B) 16 A (B)
2/10 min 2/10 min 2/10 min
950 W 1200 W 1700 W
12A 12A 16,6 A
20A 20A 30A
2/10 min 2/10 min 2/10 min

REMS Amigo 2
Compact

540001
543010
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

Yo’

30"

30-18

1200 W
6A

10A (B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

Jmenovity pfikon proudu mize pfi fezani vétsich kuZelovych zavitd kratkodobé aZ o 50% stoupnout, aniz by to ovlivnilo funkéni schopnost stroje.

Pohonné jednotky REMS Amigo a REMS Amigo 2 Compact jsou vybaveny ochrannou proti pfetizeni, kterd motor pfi pfetizeni vypne. V tomto pfipadé zmacknéte
zeleny knoflik (10) na rukojeti motoru. Viz. téZ bod 5. Poruchy.

Rozméry
DxSxV (mm)

Hmotnosti
Pohonna jednotka
Opérny tfrmen
Rezné hlavy

Informace o hluku
Emisni hodnota vztazena
k pracovnimu mistu

Vibrace
Hmotnostni efektivni
hodnota zrychleni

270 x 85 x 160
10,6"x3,3"x6,3"

2,7kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 b)
0,6 ...0,7 kg
1,3..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195 440 x 85x 195 565 x 112 x 237
16,92"x 3,15" x 7,7 17,3"x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3"
3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib)
1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib)
0,6 ...0,8 kg 0,6...0,8 kg 0,6..1,3kg
1,3..181Ib 1,3..181Ib 1,3..291b

83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A)

2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,77x3,5" x 8,5”

4.9kg (10,8 Ib)
2,6kg (5,7 Ib)
06...13kg
1,3..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zékladé normovanych zkuSebnich postupl a miize byt pouZita pro porovnani s jinym pfistrojem. Udavana
hodnota emisni hodnoty kmitani méize byt aké pouzit k uvodnmu odhadu pferu$eni chodu.
Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize béhem skute¢ného pouziti pfistroje od jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zpusobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouZiti (pferusovany chod) mize byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opatfeni.
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Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni
PFed pfipojenim stroje k siti se pfesvédtte, zda na vykonovém §titku udané napéti
odpovida napéti sité.

Nasazovani rychlovyménné zavitorezné hlavy

Pouzivejte vyhradné originalni rychlovymeénitelné fezné hlavy ruéni zavitnice
REMS eva. Do velikosti zavitu 1% se rychlovyménitelné fezné hlavy nasazuji
zptedu do osmihranného uloZeni pohonné jednotky (obr. 2). Automaticky zapadnou.

Rezné hlavy preénivaji pres zadni sténu skiing. Tento pfesah usnadfiuje vyjmuti
fezné hlavy z pohonné jednotky, pfiemz tlacte tento pfecnivajici okraj silou proti
néjaké ploSe nebo hrané (obr. 3).

Nasazovani rychlovyménné zavitorezné hlavy 1” do REMS Amigo E
(obr. 8)

Drazka v osmihranu rychlovyménitelné fezné hlavy 1” se musi shodovat s
omezovacim kolikem (14) osmihranu uchyceni REMS Amigo E.

Nasazovani rychlovyménné zavitorezné hlavy o velikosti 1'2” a 2” do
pohonné jednotky REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact (obr. 4)
Vhodnym néstrojem, napf. Sroubovakem, odstrarite pojistny krouzek (11). Vyjméte
prstenec s drazkami (12) a nasadte na jeho misto rychlovyménitelnou feznou
hlavu 1%%", popt. 2" (13) a pojistny krouzek (11) znovu pfipevnéte na rychlovy-
ménitelnou feznou hlavu 1%%", popf. 2”.

Nepracujte bez pojistného krouzku (11)! Jinak hrozi nebez-
pecdi, Ze fezna hlava bude pfi nafiznuti vytlatena z unaSece fezné hlavy ven.

Vymeéna zavitoreznych celisti u rychlovyménitelné fezné hlavy

Upnéte rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu do svéraku na osmihranném
uloZeni.

Odstrante zapustné Srouby (15) a viko (16).

Opatrné vyklepnéte fezné Celisti (17) smérem ke stfedu zavitofezné hlavy.
Zavitofezné celisti (17) s nafeznou stranou (A) smérem doli naklepnéte do
odpovidajicich drazek tak hluboko, aby nevy¢nivaly pfes téleso feznych Celisti.
Zavitofezné Selisti jsou &islovany. Rezné &elisti 1 do drazky 1, Fezné Eelisti 2 do
drazky 2, fezné Celisti 3 do dréZky 3 a fezné Celisti 4 do drazky 4.

Nasadte viko (16) a lehce dotahnéte Srouby (15).

Viyklepejte zavitofezné celisti (17) mékkym ¢epem (méd, mosaz nebo tvrdé dfevo)
opatrné smérem ven, az dolehnou na okraj vika.

Pevné utahnéte zapustné Srouby (15).

Pokud se ma na kratkém instalovaném kusu trubky fezat zavit, pouziji se rych-
lovyménitelné fezné hlavy S REMS eva s dodate¢nym vedenim trubky (19) na
strané krytu.

Vyména zavitoreznych Celisti u rychlovyménitelné fezné hlavy S

Upnéte rychlovyménitelnou zavitofeznou hlavu do svéraku na osmihranném
ulozZeni.

Vodicim pouzdrem (19) odstrarite zapustné Srouby (15) a viko (20).

Opatrné vyklepnéte fezné &elisti (17) smérem ke stfedu zavitofezné hlavy.
Zavitofezné ¢elisti (17) s nareznou stranou (A) smérem nahoru naklepnéte do
odpovidajicich drazek tak hluboko, aby nevy¢nivaly pres t&leso feznych celisti.
Zavitofezné &elisti jsou &islovany. Rezné &elisti 1 do drazky 1, fezné Celisti 2 do
drézky 4, fezné Celisti 3 do drazky 3 a fezné Celisti 4 do drazky 2.

Nasadte viko (20) s vodicim pouzdrem (19) a lehce dotahnéte Srouby (15).
Vyklepejte zavitofezné Celisti (17) mékkym Eepem (méd, mosaz nebo tvrdé dfevo)
opatrné smérem ven, az dolehnou na okraj vika.

Pevné utahnéte zapustné Srouby (15).

Opérny tfrmen

Opérny tfmen (2) slouzi jako opéra pro zachyceni krouticiho momentu pfi fezani
zavitl, a to v obou smérech, tj. pfi dopfedném a zpétném chodu zavitofezné
hlavy, pfi pravotocivém a levotocivém zavitu.

Pouzivejte vzdy opérny tfrmen!
Jinak hrozi nebezpeci, Ze se stroj pfi zvySovani krouticiho momentu vytrhne z
ruky a otoci.

Dvojity drzak (obr. 9)

Na fezani zavitu pro REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS
Amigo 2 Compact a REMS Tiger ANC.

Dvojity drzak (obr. 9) se nasroubuje na pracovni stll a slouZi jako opéra pro
zachyceni krouticiho momentu pfi fezani zavitd, a to v obou smérech, {j. pfi
dopfedném a zpétném chodu zavitofezné hlavy, pfi pravotogivém a levotoCivém
zavitu. Upinaci ¢ep (B) je pro upnuti REMS Tiger ANC. Trubky/ty¢e mohou byt
oddéleny pravouhle.

Zavitorezné latky

Pouzivejte pouze zavitofezné latky REMS. Dosahnete bezvadnych vysledku
fezani, vysoké zivotnosti feznych Celisti jakoz i podstatného Setfeni stroje. REMS
doporucuje praktickou a ve spotfebé Uspornou sprejovou dozu.

REMS Spezial: Vysoce legovana zavitofezna latka na bazi minerainiho oleje.
Na vSechny materialy: oceli, nerezové oceli, barevné kovy, plasty. Pfijlemna pfi
praci. Vodou smyvatelna, expertné pfezkousena.

OZNAMENI Zavitofezné latky na bazi mineralniho oleje nejsou v riiznych
zemich napf. Némecku, Rakousku a Svycarsku pro rozvody pitné vody pfipustné
— v tomto pfipadé pouzijte bezmineraini olej REMS Sanitol!

3.1.
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REMS Sanitol: Bezmineralni, synteticka zavitofezna latka pro rozvody pitné
vody. Uplné rozpustna ve vodé. Odpovida pfedpisim. V Némecku DVGW zk.¢.
DW-0201AS2032, Rakousku OVGW zk.&. W 1.303, Svycarsku SVGW zk.&.
7808-649. Viskozita pfi —10°C: 190 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C. Bez
pridavku vody. Bezproblémové pouziti. Pro vymyvaci kontrolu Eervené zbarvena.

Obeé zavitofezné latky jsou jak sprej, tak i v kanystrech a sudech k dodani.
Pouzivejte vSechny zavitofezné latky pouze nefedéné!

Provoz

Postup pfi praci

Trubku/ty¢ oddélte kolmo a bez otfepd.

Opérny tfmen (2) pfipevnéte cca 10 cm od konce trubky, resp. tyCe. K tomu Gcelu
pfiloZte opérny tfmen zespodu na trubku (ty€) tak (obr. 5), Ze bude vystfedéna
mezi prizmatickou upinaci Celisti (3) a upinacim vietenem (4). Kolikovou rukojeti
pevné utahnéte.

Reznou plochu postikejte sprejem se zavitofeznou latkou REMS (viz 2.6.).
Stroj nasadte na trubku (ty¢) tak, aby téleso motoru (6) (viz obr. 1) REMS Amigo
E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact lezelo ve vidlici
opérného tfmene.

U REMS Mini-Amigo musi byt tfmen (2) vlozen mezi télo motoru a pfitlacnou
nosnou rukojet (5) (obr. 7)!

Krouzek/paku zmény sméru otacek (7) nastavte odpovidajicim zplisobem (R
pro pravotocivy zavit, popf. zpétny chod levotogivého zavitu, L pro levotoCivy
zavit, popf. zpétny chod pravotoCivého zavitu).

Spina¢ (8) pfi sou¢asném uchopeni rukojeti motoru (9) zmacknéte, zavitnici
pritlaCte rukojeti (5) na material. Po 1 az 2 chodech zavitu feze fezna hlava
automaticky dale.

Béhem Fezani zavitu je tfeba nékolikrat mazat sprejem REMS.

Normované délky zavitu pro kuzelovy trubkovy zavit je dosazeno, pokud je predni
hrana trubky v jedné roviné s horni hranou kruhovych zavitovych Celisti (ne s
horni hranou vika).

Je-li zavit hotovy, uvolnéte spinac (8).

Po klidu stroje pfepnéte krouZek/paku zmény sméru otacek (7) na zpétny chod.
Opétovnym zapnutim spinace (8) se fezna hlava (1) vytoci zpét ze zavitu.

OZNAMENI Krouzek / paka zmény sméru otacek (7) pfepinejte pouze za klidu
stroje!

Vyroba jedno- a oboustrannych vsuvek

Pro upinani kratkych kusU trubek za Ucelem vyrobeni jedno- a oboustrannych
vsuvek se pouzivaji upinace vsuvek REMS Nippelspanner. Tyto se vyrabéji a
dodavaji ve velikostech %—2". Pfi upinani kusu trubky (s nebo bez jiz existujiciho
zavitu) upinatem vsuvek REMS Nippelspanner se pootacenim vietene (21)
pomoci nastroje (napf. Sroubovaku) rozepfe hlava upinaCe vsuvek. Toto je
dovoleno provadét pouze pfi nastréené trubce (obr. 5).

Je nutno dbat na to, aby pfi pouziti upinaCe vsuvek REMS Nippelspanner nebyly
fezany kratSi vsuvky, nez dovoluje norma.

Udrzba

ViNNIZ:174380 pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Udrzba

REMS Amigo nevyZzaduje udrzbu. Pfevodové ustroji béZi v trvalé tukové naplni
a nemusi byt proto mazano.

Cas od &asu ogistéte pohonnou jednotku, jakoZ i upnuti rychlovyménitelnych
feznych hlav, hadrem lehce napusténym terpentynovou silici. Silné zne€isténé
fezné hlavy vycistéte napf. terpentynovym olejem.

Inspekce/oprava
NNEEIZZE340 pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Motory REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 a
REMS Amigo 2 Compact maji uhlikové kartace. Tyto motory musi byt v pfipadé
poruchy (viz 5. Poruchy) zkontrolovany, popf. vyménény autorizovanou smluvni
servisni dilnou REMS.
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5. Poruchy
5.1. Porucha: Zavitnice pIné netahne, ochrana proti pfetizeni (10) se spustila.

Pricina: e Nebyly pouzité originani zavitorezné hlavy REMS eva. Naprava: e PouZivejte pouze zavitofezné hlavy REMS eva.

e Opotfebené uhlikové kartace. e Viz 4.2. Kontrola/oprava.

e Rezné Celisti jsou tupe. o \lyméite fezné Celisti, viz 2.3.

e Spatna nebo pfili§ malo zavitofezné latky e Dostate¢na zavitofezna latka

(pouzijte zavitofeznou latku REMS) a pouzijte pouze zavitofeznou latku REMS.
5.2. Porucha: Neupotfebitelny zavit, zavit silné potrhany.
Pficina: e l:?ezné Celisti jsou tupé. Naprava: e \lymérite fezné Celisti, viz 2.3.
e Spatna nebo pfili§ malo zavitofezné latky o Dostatecna zavitofezna latka
(pouzijte zavitofeznou latku REMS) a pouZijte pouze zavitofeznou latku REMS.
5.3. Porucha: Zavit se feze Sikmo.
Pfi¢ina: e Trubka neni oddélena pravouhle. Naprava: e Napf. Pouzijte dvojity drzak s REMS Tiger ANC (obr. 9).
5.4. Porucha: Trubka prokluzuje v opérném tfmenu.
Pficina: e Upinaci vieteno (s kolikovou rukojeti) je malo utazené. Naprava: e Pevnéji utdhnéte upinaci vieteno s kolikovou rukojeti (4).
e Prizmatické upinaci Celisti jsou velmi silné zneciSténé o Ocistéte prizmu v opérném tfmenu, popf. vyménte opérny tfmen.
nebo opotiebené.
5.5. Porucha: Zavitnice nabiha na opérny tfmen.
Pii¢ina: e Trubka je pifili$ kratce upnuta.
o ReZe se pfilis dlouhy zavit bez dodate€ného upnuti.
5.6. Porucha: Zavitnice se nerozb&hne.
Pfi¢ina: e Krouzek/paka zmény sméru otacek (7) nezapadla. Naprava: e Nechejte zapadnout krouzek/paku zmény sméru otacek (7).

e Ochrana proti pretizeni (10) se spustila (REMS Amigo). e Znovu zapnéte po cca 2 min. Pokud se stroj potom nerozbéhne,
nechejte provést kontrolu autorizovanou smluvni servisni
opravnou REMS.

e Pfivodni vedeni je poSkozené. o Nechejte je vymeénit autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

e Pohonna jednotka je poSkozena. o Nechejte provést kontrolu/opravu autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

6. Likvidace

Stroje nesmi byt po skoneni pouzivani likvidovany vyhozenim do domaciho
odpadu. Musi byt fadné likvidovany podle zakonnych predpisu.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materidlu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaru¢ni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplsobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo $patnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouzitim k jinému G&elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS nerudi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahl a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechézi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotcena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némeckeé pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodi
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dila
Seznamy dild viz www.rems.de — Ke stazeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu
Legenda k obrazkom 1-10

1 Rychlovymenitelna zavitorezna 11 Poistny krazok (REMS Amigo 2 /
hlava REMS eva REMS Amigo 2 Compact)
2 Podperny obluk 12 Deliaci prstenec
3 Prizmaticka upinacia Celust’ 13 Rezacia hlava 1% resp. 2
4 Upinacie vreteno s kolikovou 14 Zaistovaci kolik
rukovéat'ou 15 Skrutka so zapustnou hlavou
5 Pritlané a nosna rukovat’ 16 Kryt
6 Motor 17 Kruhova zavitova Celust
7 Krazok/paka zmeny smeru ota¢ok 18 Teleso rezacej hlavy
8 Spinac 19 Vodiace puzdro
9 Rukovat motora 20 Kryt pre rychlovymennu
10 Ochrana proti pret'azeniu rezaciu hlavu S
(REMS Amigo) 21 Vreteno (upinac spojky)

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpeénostné informacie a pokyny.
Ignorovanie bezpeénostnych informacii a pokynov méze sposobit’ zasah
elektrickym pridom, poziar, a/alebo vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpe€nostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” uvadzany v bezpe¢nostnych pokynoch sa tyka elektric-
kého naradia napajaného zo siete (so sietovym kablom) a elektrického naradia
napajaného batériou (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska mozu spdsobit Uraz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spdsobuju tvorbu iskier, ktoré mézu spdsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt’ zasunutefna do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. Nepouzivajte zasuvkové liSty v kombin&cii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky zniZuju
riziko Uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zdsahu elektrickym pradom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuije riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych Casti zariadenia. PoSkodené
alebo posplietané kable zvySuju riziko zasahu elektrickym pridom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré su vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlhkom prostredi
pouzivajte prudovy chrani¢. Pouzivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochrannd prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZzitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrarite neimyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaCi
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave méze spdsobit’ Uraz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy
kFu€. Nastroj alebo kii¢ umiestneny na rotujlcej ¢asti naradia moze sposobit
Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického naradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mozu zachytit' volny odev, Sperky alebo dihé viasy.

g) V pripade moznosti montaze zariadeni na odsavanie a zachytavanie prachu
sa presvedcte, ¢i budu tieto zariadenia zapojené a spravne pouzivané.
Odsavanie prachu méze viest k znizeniu rizik vyplyvajucich z pésobenia prachu.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia
a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislu$ny druh prace. Praca

s vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpec¢nost v danej oblasti
Cinnosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinac¢om. Elekirické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou stciastok alebo uloZzenim naradia vytiahnite
privodnu $nuru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpeénostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskisenych oséb mdze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladni pozornost’. Presvedcte
sa, ¢i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su
niektoré suciastky zZlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov alebo autorizova-
ného zmluvného zékaznickeho servisu REMS. Slaba Udrzba elektrického
naradia byva pri¢inou mnohych Urazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabriisenym ostrim sa menej zasekavaju a su lahSie ovladatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost, ktoré
sa chystate vykonavat'. PouZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
Ucel mdze viest k nebezpecnym situaciam. Akékolvek samovolné zasahy do
elektrického naradia su z bezpecnostnych dévodov zakazané.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Specialne bezpeénostné upozornenia

e Pouzivajte vyhradne originalne rychlovymenitelné rezné hlavy ru€nej zavitnice
REMS eval Iné rezné hlavy nezaru¢uju bezpe¢nu polohu lebo poSkodia osemhran
pohonného stroja.

e Pouzivajte vzdy oporn0 vidlicu. Inak hrozi nebezpecie, ze sa stroj pri zvySovani
krutiaceho momentu vytrhne z ruky a otogi.

e Ked je potrebna nahrada pripojovacieho vedenia, potom to smie uskuto€nit iba
kvalifikovany odborny personal, aby sa zabranilo ohrozeniam bezpecnosti.

o Nepracujte bez poistného kruzku (11). Rezacia hlava/deliaci prstenec sa méze
inak napr. pri zarezani vytlacit.

e K zavitoreznym latkam REMS v sprejovych dézach (REMS Spezial, REMS
Sanitol) je pridany prostrediu neskodny, avSak nebezpecne horfavy pohonny
plyn (Butan). Sprejové ddzy su pod tlakom, neotvarajte ich nasilim. Chrarte ich
pred slne€nymi lGémi a ohrevom nad 50°C.

e Kvoli odmast'ovaciemu ucinku chladiacej a mazacej latky sa vyhybajte intenziv-
nemu kontaktu s koZou. Treba pouZit ochranné prostriedky na pokozku s mastiacim
Gcinkom.

e Chladiace a mazacie latky sa nesmu koncentrované dostat’ do kanalizacie, vody
alebo pddy. Nespotrebovanu chladiacu a mazaciu latku odvezte prisludnej firme
na likvidaciu odpadov. Odpadovy kIG¢ pre chladiace a mazacie latky obsahujice
mineralne oleje je 54401, pre syntetické 54109.

Pouzitie v sulade s predpismi

REMS Elektrické zavitnice na rezanie zavitov rur pre pravy a lavy zavit (REMS
Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS Elektrické zavitnice na rezanie zavitov rur a skrutkovych zavitov pre pravy a
lavy zavit (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

VSetky dalSie pouzitia nezodpovedaju ur€eniu a su preto nepripustné.

Vysvetlivky k symbolom

@ Pred uvedenim do prevadzky si pre€itajte navod na obsluhu
@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany ||

@_ Pristroj nie je vhodny na pouzivanie v exteriéri

E Ekologicka likvidacia

( € CE oznacenie zhody
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Technicka data

Objednavacie Cisla REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Pohonna jednotka 530001 530003 530000 540000 540001

Oporna vidlica 533100 533000 533000 543000 543010

Dvojity drziak REMS 543100 543100 543100 543100

Rezné hlavy R %’ 521000 521000 521000 521000 521000

na trubkové R 521010 521010 521010 521010 521010

zavity kuzelové R %" 521020 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R A% 521060 521060 521060
R1% 521070 521070
R2 521080 521080

Pracovny rozsah

Priemer zavitu

trubky Yy g YA Yo Yo
svorniky — 6-30 mm, ¥a"-1"

Druhy zavitov:

VonkajSie zavity pravé a favé

Trubkové zavity, kuzelové R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Trubkové zavity, valcové — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(s reznym kovom) BSPP) NPSM

Zavity na elektroinstalacné trubky Mx1,5 (DIN EN 60423, |EC)

Pancierové zavity

(s reznym kovom) — Pg

Skrutkové zavity

(s reznym kovom) — M, BSW, UNC

Dizka zavitu: )

Trubkové zavity, kuzelové Normované dizky

Trubkové zavity, valcové,

Pancierové zavity,

Skrutkové zavity 50 mm, s opakovanym upnutim neobmedzena

Jedno- a obojstranné vsuvky

s upinacom vsuviek REMS

Nippelspanner (vnutorné upnutie) Y /e %1 %=1V %'-2" %'-2"

Otacky zavitoreznej hlavy
Automaticka, plynuld

regulacia otacok ("/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
Elektrické data

230V, 50/60 Hz

Prikon 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Menovity prikon pradu 23A 6A 6A 8,3A 6A
Istenie (siet’) 10A(B) 10A (B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
PreruSovany chod 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

Prikon 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Menovity prikon pradu 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Istenie (siet’) 20A 20A 20A 30A 20A
PreruSovany chod 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

Menovity prikon prudu mdze pri rezani vaéSich kuzelovych zavitov kratkodobe az o 50% sttipnut’, bez toho aby to ovplyvnilo funként schopnost’ stroja.

Pohonné jednotky REMS Amigo a REMS Amigo 2 Compact su vybavené ochranou proti pret'aZeniu, ktora motor pri pret'azeni vypne. V tomto pripade stlacte zeleny
gombik (10) na rukovati motora. Vid. tiez bod 5. Poruchy.

Rozmery

D xS xV (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x3,3"x6,3" 16,92" x 3,15" x 7,7" 17,3 x3,3" x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x 8,5

Hmotnosti

Pohonna jednotka 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,5 1b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)

Oporna vidlica 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3 kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Rezné hlavy 0,6...0,7 kg 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..18Ib 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Informacie o hluku

Emisna hodnota vzt'ahujuca

sa k pracovnému miestu 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)

Vibracie

Hmotnostna efektivna

hodnota zrychlenia 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normovanych skuSobnych postupov a mdze byt pouZita pre porovnanie s inym pristrojom.
Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania méze byt tieZ pouzita k uvodnému odhadu preru$enia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od menovitych hodnét odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skuto¢nych podmienkach pouzitia (prerusovany chod) méZze byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpeénostné opatrenia.
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Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie
Pred pripojenim stroja na siet’ sa presvedcte, ¢i na vykonovom §titku udané
napétie odpoveda napatiu siete.

Pouzitie rychlovymennych rezacich hlav

Pouzivajte vyluéne originalne rychlovymenné rezacie hlavy ruénej zavitnice
REMS eva. AZ po velkost zavitu 17" sa pouZiju rychlovymenné rezacie hlavy
spredu do 8-hranného uchytenia hnacieho stroja (obr. 2). Zaskocia automaticky.

Rezné hlavy pre¢nievaju cez zadnu stenu skrine. Tento presah ufah&uje vybratie
reznej hlavy z pohonnej jednotky, pri¢om tlacte tento preCnievajuci okraj silou
proti nejakej ploche alebo hrane (obr. 3).

Vlozenie rychlovymennej rezacej hlavy 1” do REMS Amigo E (Obr. 8)
Drézka v 8-hrane rychlovymennej rezacej hlavy 1” sa musi zhodovat' s poistnym
kolikom (14) v 8-hrannom uchyteni REMS Amigo E.

Pouzitie rychlovymennych rezacich hlav velkosti 1’2" a2” do pohonnych
strojov REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact (obr. 4)

Odstrarite poistny krazok (11) pomocou vhodného nastroja, napr. skrutkovaca.
Viyberte deliaci prstenec (12) a nasadte na tomto mieste rychlovymennu rezaciu
hlavu 1%2” resp. 2" (13) a znova upevnite poistny krdZzok (11) na rychlovymennej
rezacej hlave 1% resp. 2.

Nepracujte bez poistného kruzku (11)! Inak existuje
nebezpedenstvo, Ze sa rezacia hlava pri zarezani vytlagi z uchytenia rezacej
hlavy.

Vymena kruhovej zavitovej ¢eluste pri rychlovymennej rezacej hlave
Upnite rychlovymennu rezaciu hlavu vo zveraku na 8-hrannom uchyteni.
Odstrante skrutky so zapustnou hlavou (15) a kryt (16).

Vyklepte kruhovu zavitovu Eelust (17) opatrne k stredu telesa rezacej hlavy.
Naklepte kruhovi zavitovt éelust (17) s vyrezom (A) smerom dole do prislusnej
Strbiny natolko, ze nebude vyénievat cez teleso kruhovej zavitovej Celuste.
Kruhové zavitové Celuste su Cislované. Kruhova zavitova Celust 1 do Strbiny
1, kruhova zavitova ¢elust 2 do Strbiny 2, kruhova zavitova celust 3 do Strbiny
3 a kruhova zavitova Celust 4 do Strbiny 4.

Nasadte kryt (16) a skrutky (15) fahko utiahnite.

Kruhovu zavitovl Celust (17) s makkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé
drevo) opatrne vyklepte smerom von, az bude dosadat na okraj krytu.
Skrutky so zapustnou hlavou (15) pevne utiahnite.

Ak sa na kratkom polozenom kuse rdry ma rezat zavit, tak treba pouzit rych-
lovymenné rezacie hlavy S REMS eva s dodatoénym vedenim rdry (19) na
strane krytu.

Vymena kruhovej zavitovej ¢eluste pri rychlovymennej rezacej hlave S
Upnite rychlovymennu rezaciu hlavu vo zveraku na 8-hrannom uchyteni.
Odstrante skrutky so zapustnou hlavou (15) a krytom (20) s vodiacim puzdrom
(19).

Vyklepte kruhovu zavitovu Eelust (17) opatrne k stredu telesa rezacej hlavy.
Naklepte kruhovt zavitovd Eelust (17) s vyrezom (A) smerom hore do prislusnej
Strbiny natolko, ze nebude vycnievat cez teleso kruhovej zavitovej celuste.
Kruhové zavitové Celuste su Cislované. Kruhova zavitova Celust 1 do Strbiny
1, kruhova zavitova Celust 2 do Strbiny 4, kruhova zavitova celust 3 do Strbiny
3 a kruhova zavitova Celust 4 do Strbiny 2.

Nasadte kryt (20) s vodiacim puzdrom (19) a skrutky (15) fahko utiahnite.
Kruhovt zavitovl Celust (17) s makkym ¢apom (med, mosadz alebo tvrdé
drevo) opatrne vyklepte smerom von, az bude dosadat na okraj krytu.
Skrutky so zapustnou hlavou (15) pevne utiahnite.

Oporna vidlica

Oporna vidlica (2) sluzi ako opora pre zachytenie kritiaceho momentu pri rezani
zavitov, a to v obidvoch smeroch, t. z. pri prednom a spatnom chode zavitoreznej
hlavy, pri pravoto¢ivom a lavotoCivom zavite.

Vzdy pouzite podperny strmeri!
Inak existuje nebezpecenstvo, Ze pri naraste krutiaceho momentu sa stroj
vytrhne z ruky a prevrati sa.

Dvojity drziak (obr. 9)

Na rezanie zavitov a pilenie, pre REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo
2, REMS Amigo 2 Compact a REMS Tiger ANC.

Dvojity drziak (obr. 9) sa naskrutkuje na pracovny stdl a sluzi na zachytenie
krutiaceho momentu vznikajuceho pri rezani zavitov a sice do obidvoch smerov,
t. j. pri chode vpred a spatnom chode hlavy na rezanie zavitov, pri pravom a
lavom zavite. Upinaci svornik (B) je planovany na uchytenie REMS Tiger ANC.
Rury/ty¢e sa mézu oddelit pravouhlo.

Zavitorezné latky

Pouzivajte len z&vitorezné latky REMS. Dosiahnete bezchybnych vysledkov
rezania, vysoku Zivotnost' reznych Celusti ako i podstatného Setrenia stroja.
REMS doporucuje prakticku a v spotrebe Uspornt sprejovd dozu.

REMS Spezial: Vysoko legovana zavitorezna latka na baze mineralneho oleja.

Na vsetky materialy: ocele, nerezové ocele, farebné kovy, plasty. Prijemna
pri praci. Vodou zmyvatelna, expertne preskisana.

OZNAMENIE Zavitorezné latky na baze mineralneho oleja nie su v roznych

krajinach napr. Nemecku, Rakusku a Svajéiarsku pre rozvody pitnej vody
pripustné — v tomto pripade pouzite bezmineralny olej REMS Sanitol!

bl
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REMS Sanitol: Bezmineralna, synteticka zavitorezna latka pre rozvody pitnej
vody. Uplne rozpustna vo vode. Odpoveda predpisom. V Nemecku DVGW
zk.8. DW-0201AS2032, Rakusku OVGW zk.&. W 1.303, Svajsiarsku SVGW
zk.C. 7808-649. Viskozita pri—10°C: 190 mPa s (cP). Pumpovatelna do —28°C.
Bez pridavku vody. Bezproblémové pouZzitie. Pre vymyvaciu kontrolu ¢ervene
sfarbena.

Obidve zavitorezné latky st ako v spreji, tak i v kanystroch a sudoch k dodaniu.

Pouzivajte vSetky zavitorezné latky len neriedené!

Prevadzka

. Pracovny postup

Rozrezte raru/ty¢ pravouhlo a bez vyronkov.

Upevnite podperny strmen (2) vzdialeny cca 10 cm od konca rdry resp. tyce.
K tomu polozte podperny strmen zdola na ruru (ty¢) (obr. 5) tak, aby sa tento
centroval medzi prizmatické upinacie Celuste (3) a upinacie vreteno (4). Koliesko
silno utiahnite.

Rozhranie postriekajte so zavitoreznou latkou (REMS Spray) (pozri 2.6.).
Stroj nasadte na ruru (ty€) tak, aby skrifia motora (6) (pozri obr. 1) pri REMS
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 a REMS Amigo 2 Compact sa dostala
do leZania medzi vidlice podperného strmena.

Pri REMS Mini-Amigo musi strmen (2) leZat medzi skrifiou motora a pritlacnou
a nosnou rukovéatou (5) (obr. 7)!

Nastavte zodpovedajico paku/krizok smeru otacania (7) (P pre pravy zavit
resp. spatny chod lavého zavitu, L pre lavy zavit resp. spatny chod pravého
zavitu).

Stlacte krokovaci spina¢ (8) za su€asného obchytenia drzadla motora (9),
zavitnicu na rukovati (5) pritlacte proti materialu. Po 1 az 2 chodoch zavitu reze
rezacia hlava automaticky dale;j.

Pocas rezania zavitov namazte viackrat so zavitoreznou latkou (REMS sprej).
Normova dizka zavitu pre kuzelovity zavit rary je dosiahnuta vtedy, ked predna
hrana rury bude licujico ukonéena s hornou hranou kruhovych zavitovych
Celusti (nie horna hrana krytu).

. Ak je zavit hotovo narezany, pustite krokovaci spinac (8).

Po zastaveni stroja prepnite paku/krizok smeru ota€ania (7) na spatny chod.
Opatovnym stlaéenim krokovacieho spinaca (8) sa rezacia hlava (1) oto¢i nadol
Z0 zavitu.

OZNAMENIE RPNl paka zmeny smeru otacok (7) prepinajte len za kfudu
strojal

Vyroba jedno- a obojstrannych vsuviek

Pre upinanie kratkych kusov trubiek za u€elom vyrobenia jedno- a obojstrannych
vsuviek sa pouzivaju upinace vsuviek REMS Nippelspanner. Tieto sa vyrabaju
a dodavaju vo velkostiach %—2". Pri upinani kusa trubky (s alebo bez uz
existujuceho zavitu) upina¢om vsuviek REMS Nippelspanner sa ota¢anim
vretena (21) pomocou nastroja (napr. skrutkovaga) roztvori hlava upinaca
vsuviek. Toto je dovolené prevadzat’ len pri nastréenej trubke (obr. 5).

Je nutné dbat’ na to, aby pri pouZiti upinaca vsuviek REMS Nippelspanner
neboli rezané kratSie vsuvky, ako dovoluje norma.

Udrzba

/\NEBEZPECENSTVO [E-N sy opravami vytiahnite vidlicu zo
zasuvky!

Udrzba

REMS Amigo nevyzaduje Udrzbu. Prevodové Ustrojenstvo bezi v trvalej tukovej
napini a nemusi byt' preto mazané.

Hnaci stroj, ako aj uchytenie rychlovymennych rezacich hlav vycistite z ¢asu

na ¢as handrou lahko nasiaknutou terpentinovym olejom. Silne znecCistené
rezné hlavy vycistite napr. terpentynovym olejom.

InSpekcialoprava

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo
zasuvky! Tieto prace mdzu vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

Motory REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 a
REMS Amigo 2 Compact maju uhlikové kefy. Tieto sa musia pri vyskyte portch
(pozri 5. Poruchy) skontrolovat' resp. nahradit' prostrednictvom autorizovanej
zmluvnej dielne zakaznickeho servisu REMS.
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Poruchy

Porucha:

Pri¢ina: e Ziadne originalne rezacie hlavy REMS eva.

e Opotrebované uhlikové kefy.

e Kruhové zavitové Celuste su tupé.

o Hor3ia alebo prili§ mélo zavitoreznej latky
(Pouzivajte zavitoreznu latku REMS).

Porucha: Ziadny pouZitelny zavit, zavit sa silne vytrhava.
o Kruhové zavitové Celuste su tupé.
o Horsia alebo prili§ malo zavitoreznej latky

(Pouzivajte zavitoreznu latku REMS).

Pri¢ina:

Zavit sa reze Sikmo.
e Rura sa nereze pravouhlo.

Porucha:
Pri¢ina:
Porucha: Rura sa Smyka v podpernom strmeni.

o Koliesko upinacej paky je prili§ méalo utiahnuté.
e Prizmatické upinacie Celuste su prili§ silno zneCistené
alebo opotrebované.

Pri¢ina:

Porucha:
Pricina:

Zavitnica vybieha na podperny strmeri.

e Rura je upnutd prili§ nakratko.
o ZAvit je rezany prili§ dihy bez toho, aby ho bolo mozné
dodato¢ne upnut.

Zavitnica sa nerozbieha.

o Kruzok/smer otacania (7) nezaskocené.
e Ochrana proti pretazeniu (10) sa aktivovala (REMS Amigo).

Porucha:
Pri¢ina:

e Pripojovacie vedenie je chybné.

e Pohonny stroj je chybny.

Zavitnica sa nepretahuje, Ochrana proti pretazeniu (10) sa aktivuje.

Naprava:

Naprava:

Naprava:

Naprava:

Naprava:

Pouzivajte iba rezacie hlavy REMS eva.
Pozri 4.2. Kontrola/oprava.

Vymeiite kruhové zavitové Eeluste, pozri 2.3.
Dostatok zavitoreznej latky

a pouzite iba zavitoreznu latku REMS.

Vymerite kruhové zavitové Celuste, pozri 2.3.
Dostatok zavitoreznej latky
a pouzite iba zavitoreznu latku REMS.

Napr. Pouzité dvojity drziak s REMS Tiger ANC (obr. 9).

Upinacie vreteno s kolieskom (4) utiahnite pevnejsie.
Vycistite prizmu v podpernom strmeni, resp. nahradte
podperny strmen.

Nechajte zaskocit' kruzok/paku smeru otacania (7).

Po cca 2 min. znova zapnite. Ak by stroj potom

nebezal, dajte na kontrolu autorizovanému zmluvnému
zékaznickemu servisu REMS.

Nechajte vymenit' prostrednictvom autorizovanej zmluvnej
dielne z&kaznickeho servisu REMS.

Nechajte opravit/skontrolovat prostrednictvom autorizovanej
zmluvnej dielne zakaznickeho servisu REMS.

Likvidacia
Stroje sa po konci ich pouZivania nesmu zlikvidovat cez domovy odpad. Musia
sa riadne zlikvidovat podfa zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat’ datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materidlu, budu bezplatne
odstranené. Odstrafovanim zavady sa zaruéna doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruci, su zo zaruky vylicené.

Zaru€né opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budu uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebiter.

Z&konné prava spotrebitefa, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurépskej unii, v Noérsku alebo vo
Svajtiarsku a tam pouZivané.

Pre tuto zaruku plati nemeckeé pravo s vyluenim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov

Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

Jelmagyarazat az 1-10 abrakhoz

1 Gyorsmenetvagofej, eredeti 12 Szlikitégydri
REMS eva 13 Menetvagdfej 174", valamint 2"
2 Téamasztdkengyel 14 Zarostift
3 Prizmas befogodpofa 15  Sillyesztett feji csavar
4 Rogzitékaros feszitéorsé 16 Fedél
5 Odaszorité- és hordozéfogd 17 Vagdpofa
6 Motor 18 Vagofejtest
7 Iranyvalto 19 Vezetéhuvely
8 Nyomdkapcsold 20 Agyorsan cserélhetd S vagofej
9 Motorfogantyu fedele
10 Tulterhelésvédé (REMS Amigo) 21 Orso (blitykos feszitd)
11 Bisztositdgyiir(i (REMS Amigo 2 /

REMS Amigo 2 Compact)

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast.
A koévetkez6kben részletezett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal
elkévetett hibak villamos aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okoz-
hatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi elSirast és utasitast a jovére.

A kovetkez6kben hasznalt ,elektromos késziilék” kifejezés haldzatrol izemeltetett
(haldzati kabellel ellatott) elektromos szerszamokra, akkumulatorrél izemeltetett
(halozati kabel nélkiili) elektromos szerszamokra, gépekre és berendezésekre
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kdrnyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkatertiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy g6zoket begyujthatjék.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakoz6dugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugd és a megfeleld aljzat csokkentik az dramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiittestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste foldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megndveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakasz-
tartsa tavol héségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkatrészektol.
Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6 hasz-
nalatra megfelel hosszabbité alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibaaram-
biztonsagi kapcsold hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cslszasgatld biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétdl fuggden, csokkenti a sérllések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan izembe helyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, miel6tt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy
hordja. Ha az elektromos berendezés szallitasa kdzben az ujja a kapcsolén van,
vagy ha a bekapcsolt berendezést az elektromos hal6zatra csatlakoztatja, az
balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrol
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatian
helyzetekben is jobban tudja feltgyelni.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztydijét tavol a mozgé részektél. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjék.

g) Amennyiben porszivé-, és felfogd berendezések felszerelhetdk, gy6z6djon
meg arrol, hogy azok jol vannak csatlakoztatva és alkalmazva. Ezen beren-
dezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelelé elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszolé aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszk6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem szandékos beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy autorizalt REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A véagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagdszer-
szamok éles vagofellletekkel ritkabban akadnak be és kénnyebben vezetheték.

h) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ekozben a
munkafeltételekre és az elvégzendd feladatra. Az elektromos berendezések
az eldirt alkalmazasoktdl eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az elektromos berendezésen barmilyen dnhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbol
nem engedélyezett.

5) Szerviz
a) Akeésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A készlilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

”r

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

o Kizarolag a REMS eva kézi menetvago szerszam eredeti gyorsmenetvago fejeit
hasznaljak! Mas menetvagdfejek nem régzithetek biztonsagosan, vagy sérilést
okoznak a meghajtogép 8-lapii menesztéperselyében.

e Mindig hasznaljon tamasztévillat. Kilénben fennall annak a veszélye, hogy a
forgatényomaték felléptekor a gép kicsuszik a kézb6l és megporog.

o Amennyiben a csatlakozo vezeték cseréje szilkséges, azt csak képzett szakember
végezheti, a veszélyek elkeriilésére.

o Ne dolgozzon biztositogy(rd (11) nélkil. A menetvagdfej/szlkitdgylrl kildnben
pl. a ravagaskor kicsuszhat.

o Aszdréddobozos REMS menetvagdolajok (REMS Spezial, REMS Sanitol) kdrnye-
zetkiméld, de tlizveszélyes hajtdgazt (butant) tartalmaznak. A szérédobozok
nyomas alatt vannak, azokat er6vel kinyitni nem szabad. A szérédobozokat
napsugarzastol évjuk, 50°C-nal magasabb hémérsékletre felmelegedni ne
engedjuk.

e Ahiité-kendanyag zsirtalanité hatasa miatt a b6rrel vald intensiv érintkezéset el
kell kerulni. Zsiros kézvédd anyagot hasznaljon.

ERTESITES

o A hiit6-kenéanyagot nem szabad a csatornaba, vagy a szabadba kidnteni. A
maradék hiitd-kendanyagot juttassuk a megfeleld hulladékgyiijté helyekre. Az
asvanyolajtartalmu hité-kenéanyag hulladék-kodja 54401, mig a szintétikusé
54109.

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS elektromos menetvagofejek jobbos és balos csémenetek vagasahoz (REMS
Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektromos menetvagdfejek jobbos és balos csé- és csapszeg-menetek
vagasahoz (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Minden mas hasznélat nem rendeltetésszer( és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd

@ Az elektromos berendezés a |. védelmi osztalynak felel meg
@ Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
@_ Akésziilék nem alkalmas a szabadban t6rténd hasznalatra
E Kornyezetbarat artalmatlanitas

(€ CE-konformitasjeldlés
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Muszaki adatok

Cikkszamok REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Hajtokésziilek 530001 530003 530000 540000 540001

Tamasztokengyel 533100 533000 533000 543000 543010

REMS kettéstarto 543100 543100 543100 543100

Menetvagdfejek R %" 521000 521000 521000 521000 521000

jobbos kénuszos R Y 521010 521010 521010 521010 521010

menetekhez R%" 521020 521020 521020 521020 521020

ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 521060 521060 521060
R 1%’ 521070 521070
R2 521080 521080

Munkatartomany

Menetatmérd

Cstvek YRV g YA Yo Yo
Csapszegek — 6-30 mm, Y4"-1"

Menetfajtak

Kilsémenetek, jobbos és balos

Csbmenetek, kiposak R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Csbémenetek, hengeresek — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(menetmetszdvel) BSPP) NPSM

Menet villanyszerelési

csovek szdmara Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Acélpancélcsémenetek

(menetmetszdvel) — Pg

Csapszeg-menetek

(menetmetszdvel) — M, BSW, UNC

Menethosszok

Cs6menetek, kiposak normalhosszok

Csbémenetek, hengeresek
acélpancélcsémenetek,
csapszegmenetek 50 mm, utanfogassal szlikség szerint

Menetes cs6végek

és kdzcsavarok

REMS Nippelspanner-rel

(belsd befogasu) AR A AR %114 Y 0" o

Metszéfejek fordulatszamai

automatikus, fokozat

nélkli fordulatszam-

szabalyozas (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

Villamos adatok
230V, 50/60 Hz

felvett teljesitm. 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
névl. aramfelvétel 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
biztositék (halézati) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
megszakitasos lizem 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110 V, 50/60 Hz

felvett teljesitm. 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
névl. aramfelvétel 46A 12A 12A 16,6 A 12A
biztositék (halézati) 20A 20A 20A 30A 20A
megszakitasos izem 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

Nagyobb kipos menetek vagasanal a névleges aramerdsség rovid ideig akar 50%-al is megnéhet anélkiil, hogy ez a gép miikddési biztonsagat befolyasolna.

AREMS Amigo és a REMS Amigo 2 Compact meghajtdgépei tulterhelésvédelemmel vannak ellatva, amely kikapcsolja a motort tulterhelés esetén. Ebben az esetben
a motor fogérészén lévé zéld gombot (10) kell megnyomni. Lasd ehhez a 5. pontot is, amely az (izemzavar eseténi teendéket targyalja.

Méretek

H x Sz x Ma (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x3,3"x6,3" 16,92" x 3,15" x 7,7" 17,3 x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x 8,5

Sulyok

Meghajtégép 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,5 Ib) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)

Tamasztovilla 0,6 kg (1,3 1b) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 1b) 2,6 kg (5,7 Ib)

Menetvagdfejek 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..161b 1,3..181b 1,3..181Ib 1,3..291b 1,3..291b

Zajkibocsatasi érték

A munkahelyre vonatkoztatott

kibocsatasi érték 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82dB (A) 83 dB (A)

Vibraciok

A gyorsulés sulyozott

effektivértéke 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

A feltlintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel mérték és mas késziilékkel vald dsszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett rezgéski-
bocsatas-érték az elézetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltlintetett értéktdl, a késziilék hasznalatanak madjatdl fiiggden. A hasznalat tényleges
koriiményeitél fiiggden szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.
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Uzembehelyezés

Villamos csatlakoztatas
Miel6tt a halézatra csatlakoztatnank a gépet ellendrizzik, hogy a teljesitmény-
tablan megadott feszliltség megfelel-e a haldzati feszultségnek.

A gyorsan cserélhet6 vagofejek befogasa

Kizardlag a REMS eva kézi menetvagd szerszam eredeti gyorsan cserélheté
menetvagdfejeit hasznalja! A gyorsan cserélheté menetvagofejeket egészen
1v4" menetméretig eldlrél kell a meghajtégép 8-lapu menesztbperselyébe
helyezni (2. abra). Ezek automatikusan reteszel6dnek be.

Avéagdfejek a hatso burkolatfalon tilnytinak. Ez a kiallas megkonnyiti a menet-
vagofej kivételét a meghajtogépbdl, amennyiben azt erételjesen egy szilard
felilethez, vagy peremhez nyomjuk (3. abra).

Az 1”-0s REMS Amigo E gyorsan cserélhet6 vagofej befogasa (8. abra)
AREMS Amigo E 1"-0s gépnél figyelni kell a gyorsan cserélheté menetvagofej
behelyezésére, hogy egyezzen a 8-szdgletli nut a REMS Amigo E 8-szdgletl
zardstiftjével.

Az 1'%” és 2”-0s menetvagofejek befogasa a REMS Amigo 2 és REMS
Amigo 2 Compact meghajtogépekbe (4. abra)

Abiztositogydrit (11) megfelelé szerszammal, pl. csavarhizoval tavolitsuk el.
Vegyiik ki a szlkitégyir(t (12) és tegyUk be a helyére az 1%%"-0s, illetve 2"-0s
gyorsan cserélhetd menetvagofejet (13), és helyezziik vissza a biztositogyrit
(11) az 1% -0s, illetve 2"-os gyorsan cserélheté menetvagofejre.

Ne dolgozzon biztositogyiirii (11) nélkiil! Fennall
annak a veszélye, hogy a menetvagdfej kiilonben pl. a ravagaskor kicsiszhat
a menesztéperselybdl.

. Vagoépofak cseréje a gyorsan cserélheté menetvagofejeken
. Agyorsan cserélhetd menetvagofejet a 8-lapt menesztéperselynél kel befogni

a satuba.

A slillyesztett fejii csavarokat (15) és a fedelet (16) tavolitsa el.

A metszépofakat (17) 6vatosan a metszéfej kozepe felé kell kilitdgetni.

A metszépofakat (17) a kimetszésukkel (A) lefelé a megfeleld résbe annyira
be kell (itdgetni, hogy azok ne nyuljanak til a metszépofahazon. A metsz6pofak
szamozottak. Az 1-es metszpofat az 1-es résbe, a 2-es metszdpofat a 2-es
résbe, a 3-as metszépofat a 3-as résbe, a 4-es metszOpofat a 4-es résbe kell
helyezni.

Tegyik vissza a fedelet (16), a csavarokat (15) kissé huzzuk meg.
Avéagdpofakat (17) egy lagy csapszeggel (vorosréz, sargaréz vagy keményfa)
utégessik 6vatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fedél szélén.
Assiillyesztett fejii csavarokat (15) hiizza szorosra.

Amennyiben rovid és fektetett csére kell menetet vagnunk, akkor a REMS eva
S gyorsan cserélheté menetvago fejeit hasznalja, melyek a zaréfedél oldalan
csvezetd persellyel (19) vannak ellatva.

Vagopofak cseréje az S gyorsan cserélheté menetvagéfejeken

A gyorsan cserélhetd menetvagdfejet a 8-lapi menesztéperselynél kel befogni
a satuba.

Astillyesztett fejii csavarokat (15) és a fedelet (20) a vezetShiivellyel (19) egyUtt
tavolitsa el.

A metszbpofakat (17) 6vatosan a metszéfej kozepe felé kell kiitdgetni.

A metszépofakat (17) a kimetszésukkel (A) felfelé a megfeleld résbe annyira
be kell itdgetni, hogy azok ne nyuljanak til a metszépofahazon. A metszépofak
szamozottak. Az 1-es metsz6pofat az 1-es résbe, a 2-es metszépofat a 4-es
résbe, a 3-as metszépofat a 3-as résbe, a 4-es metsz6pofat a 2-es résbe kell
helyezni.

Tegye vissza a fedelet (20) a vezetéhiivellyel (19) egyitt , a csavarokat (15)
kissé huzza meg.

Avagdpofakat (17) egy lagy csapszeggel (vOrosréz, sargaréz vagy keményfa)
utégessik 6vatosan kifelé addig, mig azok felfekszenek a fedél szélén.

A slillyesztett fejli csavarokat (15) huzza szorosra.

A tamasztokengyel

A tdmasztdkengyel (2) a menetmetszéskor fellépé forgatonyomaték ellensu-
lyozésara szolgal, mégpedig mindkét irdnyba, azaz a menetmetsz6 fej elére- és
visszafutasakor, jobbos és balos menetek kialakitasakor.

A tamasztokengyelt mindig hasznalni kell!
Kulénben fennall annak a veszélye, hogy a menetmetszéskor fellépd névekedd
forgatényomaték a gépet kitépi a kézbdl és az kitorhet.

Kettdstarto (9. abra)

Menetvagashoz és flirészeléshez, a REMS Amigo E, Amigo, Amigo 2-hoz és
a REMS Tiger ANC-hez.

A kettdstartd (9. abra) a munkapadra csavarozva a menetmetszéskor fellépd
forgatdnyomaték ellensulyozasat szolgalja, mindkét iranyba, tehat jobbos és
balos menetek készitésénél a vagdfejek el6- és visszafutasanal. Afelvevd csap
(B)a REMS Tiger ANC csatlakoztatasara szolgal. Cs6veket/rudakat merélegesen
levalaszthatok.

Menetvago olajok

Csak REMS-féle menetvagd olajokat hasznaljunk. Ezaltal kivalé menetvagasi
mindséget ér el, menetvagd kései hosszu élettartamuak lesznek, tovabba
jelentésen kiméli a meghajtégépet is. AREMS a praktikus és takarékos spray
olajoz6t ajanlja.

10.
1.

3.2,

41.

4.2,

REMS Spezial: Erésen 6tvozott, dsvanyolaj-alapi menetvagoolaj. Mindenféle
anyaghoz: acélokhoz, rozsdamentes acélokhoz, szinesfémekhez, miianyag-
okhoz. JoI hasznalhato. Vizzel kimoshato, szakértdk vizsgaltak.

Az asvanyolaj-alapi menetmetsz6 olajokat ivovizvezetékekhez
egyes orszagokban, példaul Németorszagban, Ausztridban, nem engedélyezik,
ilyen esetben az asvanyolajat nem tartalmazéd REMS Sanitolt kell hasznalni!
REMS Sanitol: Asvanyolaj nélkilli, szintetikus menetvagoé olaj ivévizvezeté-
kekhez. Vizzel teljes mértékben oldhatd. Az el6irdsoknak megfelel. Németor-
szagban vizsgalta a DVGW, vizsg. sz. DW-0201AS2032, Ausztriaban vizsgalta
az OVGW, vizsg. sz. W 1.303, Svajcban vizsgala az SVGW, vizsg. sz. 7808-
649. Viszkozitasa—10°C-on: 190 mPa s (cP). Szivattyuzhatd —-28°C-ig. Vizadalék
nélkul. Hasznalata egyszeri. A kimosodas ellenérzésere vordsre szinezett.
Mindkét menetvagé olaj egyarant kaphatd szérddobozban és kannas vagy
hordés kiszerelésben.

A menetvago olajokat csak higitatianul hasznaljuk!

Hasznalat

. A munkavégzés folyamata

A csovet/rudanyagot vagja le merélegesen és sorjamentesen.

A tamasztokengyelt (2) kb. 10 cm tavolsagban régzitsik a csé, illetve a rad
végétodl. A tamasztokengyelt helyezziik alulrél a csére (csapra) (5. abra) gy,
hogy a cs6 a prizmas befogdpofa (3) és a befogoorsd (4) kozt kdzépen helyez-
kedjék el. A rogzitékart erésen huzza meg.

A vagasi helyet fujja be (REMS Spray) menetvagd folyadékkal (lasd 2.6.).
Helyezze a meghajtdgépet a csére (rddanyagra) ugy, hogy a motortest (6) (lasd
1. abra) a REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 und REMS Amigo 2
Compact esetében a tamasztovilla két szara kozott legyen.

A REMS Mini-Amigo esetében a satukengyelnek (2) a motorhaz és a nyomd
és fogdmarkolat (5) kdz6tt kell lennie. (7. abra).

Allitsuk be megfeleldképpen a iranyvalté (7) (az R jelzés a jobbos menetekhez,
illetve a balos menet visszaforgasahoz, az L jelzés a balos menetekhez, illetve
a jobbos menet visszaforgasahoz szolgal).

Nyomjuk le a nyomdkapcsolét (8) a fogantyu (9) egyidejl atfogasaval és a
menetmetszét a fogantyujanal (5) tartva nyomjuk az anyaghoz. Egy-két menet
utan a vagofej automatikusan vag tovabb.

A menetvagasi folyamat alatt tébbszor kenjen (REMS Spray-vel).

Kupos menetek szabvanyos menethosszat akkor értiik el, ha a cs6 els6 pereme
pontosan egybeesik a menetvago kések felsé peremével (nem a zaréfedél
felsé peremével).

Ha a menet készen van, engedje el az érintd kapcsolot (8).

Ha a meghajtdgép leallt, az iranyvaltdkapcsolot (7) valtsuk hatramenetbe. Az
érint kapcsol6 (8) ismételt megnyomasaval a menetvagofejet (1) leforgatja a
menetrdl.

LN A7 iranyvalts (7) csak Allo meghajtogepnél valtsuk at!

Menetes csovégek és kozcsavarok készitése

Az olyan révid csédarabok befogasara, amelyekbdl menetes csévégeket és
kdzcsavarokat akarunk késziteni, a REMS Nippelspannereket kell hasznalni.
Ezek ¥%—2"-0s nagyséagig léteznek. A csédarabot (menettel vagy menet nélkiil)
a REMS Nippelspanner-be ugy fogjuk be, hogy az orsét (21) valamilyen szer-
szammal (példaul csavarhtzoval) elforgatva szétfeszitjik a Nippelspanner
fejét. Ezt csak akkor szabad elvégezni, ha a csdvet mar feltliztiik (5. abra).

Figyelemmel kell lenni arra, hogy a REMS Nippelspanner hasznalatakor nem
lehet rovidebb csédarabokat metszeni, mint amilyeneket a szabvany megenged.

Karbantartas

ViNUZT4ENE Karbantartasi és javitasi munkak eldtt hiizza ki a halozati
csatlakozét!

Karbantartas
AREMS Amigo egyaltalan nem igényel karbantartast. A hajtémd tartés zsirtol-
tetben jar, ezért azt nem kell kenni.

Ameghajtogépet, illetve a gyorsan cserélhetd vagofejeket iddrél-idére tisztitsa
enyhén terpentinolajos kenddvel. Az erésen szennyezett menetvagdfejeket pl.
terpentinolajjal tisztitsuk.

Feliilvizsgalat/rendbentartas

Karbantartési és javitasi munkak elétt hizza ki a halozati
csatlakozot! Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.
AREMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 und REMS
Amigo 2 Compact motorjainak szénkeféi vannak. Ezeket lizemzavar esetén
(lasd 5. Hibak) egy megbizott REMS markaszervizben vizsgaltassa at, illetve
cseréltesse ki.
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Uzemzavarok
Hiba: A menetmetsz6 nem hiz at, a talterhelésvédé (10) kiold.

Ok: e Nem eredeti REMS eva metszéfejeket hasznal. Kijavitas:

Elhasznalédtak a szénkefék.

A menetvago kések életlenek.

Rossz vagy tul kevés menetvago olaj
(REMS-féle olajt hasznaljon).

Hiba: Hasznalhatatlan menet, er6sen téredezett menet.

Ok: e Amenetvagd kések életlenek. Kijavitas:

e Rossz vagy tul kevés menetvago olaj
(REMS-féle olajt hasznaljon).

Hiba: A menet ferdére sikerdilt.

Ok: e Acsé nem merélegesen lett levagva. Kijavitas:

Hiba: A cs6 megcsuszik a tamasztdkengyelben.

Ok: e Afeszitdcsavar szoritdkarja nincs eléggé meghuzva. Kijavitas:

e Aprizmas befogopofak nagyon erésen szennyezettek vagy megkoptak.

Hiba: A menetmetsz6 rafut a timasztdkengyelre.

Ok: e Acsovet tul rovidre fogtak be.
e Amenetet tul hosszira metszették anélkl, hogy utanfogtak volna.

Hiba: A menetmetsz6 nem indul meg.

Ok: e Airanyvalté gyiri/kar (7) nem reteszelt be. Kijavitas:

e Atulterhelésvédd (10) kioldott (a REMS Amigonal).

o Csatlakozdvezeték hibas.
o A meghajtdgép meghibasodott.

Csak eredeti REMS eva metszéfejeket hasznaljon.
Lasd 4.2. Felllvizsgalat/iizembe helyezés.
Vagopofak cseréje, lasd: 2.3.

Elegendd menetvago olaj

és csak REMS-féle olajt hasznaljon.

Véagopofak cseréje, lasd: 2.3.
Elegendé menetvago olaj
és csak REMS-féle olajt hasznaljon.

PI. a REMS Tiger ANC -vel hasznaljon kett6startét (9 abra).

Afeszitéorsét a szoritokarral (4) feszesebbre hizni.
A prizmat a tAmasztovillanal megtisztitani, valamint a
tdmasztovillat kicserélni.

Airdnyvalté gy(ri/kar (7) bereteszelése.

Kb. 2 perccel kés6bb Ujra bekapcsolni. Amennyiben a gép
ezutan nem indulna be, adja be azt egy megbizott REMS
markaszervizbe, feliilvizsgalatra.

Cseréltesse ki azt egy megbizott REMS markaszerviz altal.

Vizsgéltassa at/helyeztesse lizembe azt egy megbizott
REMS markaszervizzel.

Hulladékkénti artalmatlanitas

A gépeket haszndlati idejlk lejartaval nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt elszallittatni. Azokat szabalyszeriien, a tdrvényes elirasoknak megfe-
lel6en kell artalmatlanitani.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszeritlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivill hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerli hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklaméciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil s szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe t6rténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem véltoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerz6désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad
Legenda uz slike 1-10

1 Brzoizmjenjuju¢a narezna 11 Sigurnosni prsten (REMS Amigo 2/
glava REMS eva REMS Amigo 2 Compact)

2 Potporni drzak 12 Granicni prsten

3 Stezta€ prizmaticnih Celjusti 13 Rezna glava 174" odnosno 2"

4 Stezno vreteno sa pritegom 14 Zaporni zatik

5 Rucka za pritiskanje i noSenje 15 Upusni vijak

6 Motor 16 Poklopac

7 Prsten/ poluga za promjenu 17 Rezne Celjusti
smjera okretanja 18 Tijelo rezne glave

8 Sklopka na tipkalo 19 Uvodnica

9 Rucka motora 20 Poklopac za brzo izmjenjivu reznu

10 Zastita protiv preopterecenja glavu S

(REMS Amigo) 21 Vreteno (steza¢ nazuvica)

Op¢i sigurnosni naputci

Proditajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod
pridrzavanja sigurnosnih naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara
ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koristen u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat
koji se napaja sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez
kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utika¢ za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici. Ni u
kojem sluéaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektrinog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Va3e tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektriénog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i

vjesanje elektroalata ili pak za izvlagenje utikaca iz uticnice. Zastitite kabel

od vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elekiri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektriénog udara.

f) Ako je rad elektroalata u viaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuije rizik elektriénog
udara.

e

-

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizaju¢e sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
no$enja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki ili pak ako uredaj s ukljuéenom
sklopkom prikljuite na mrezu, moZe doc¢i do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
uredaja, mogu prouzrogiti ozljedivanje.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj ¢ete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno priklju¢eni i da se koriste na ispravan nacin.
Oprema za isisavanje praSine smanjuje opasnost od iste.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristu-
pite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego sto uredaj
sklonite na stranu. Ove preventivne mjere spriecavaju nehotiéno ukljucivanje i
pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s naéinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama ili pak u
ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili
nedovoljnom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim
rubovima manje i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektricnom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrZavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Posebni sigurnosni naputci

o [skljucivo umetati originalne brzoizmjenjujuée narezne glave za ruénu nareznicu
REMS eval Druge narezne glave ne jamée sigurno dosjedanie ili oste¢uju 8-kutnik
pogonskog stroja.

o Uvijek koristiti potpornu uzengiju (stremen). U protivnim prijeti opasnost, da se
naprava pri porastu momenta okretanja istrgne iz ruke i izvrne.

e Ako se prikljuéni kabel mora zamijeniti novim, to mora uraditi stru¢no osoblje
odgovarajuce kvalifikacije, jer je tako najsigurnije.

o Nemojte raditi bez sigurnosnog prstena (11). U protivnom rezna glava i/ili granicni
prsten mogu prilikom narezivanja ispasti iz lezista.

o REMS emulzija za narezivanje navoja u sprej dozama (REMS Spezial, REMS
Sanitol) prijatna je za okolinu, ali ima dodatni plin za rasprSivanje (Butan) koji
moZe izazvati poZar. Sprej doze su pod tlakom, ne otvarati ih na silu. Stititi ih od
suncanih zraka i zagrijavanja preko 50°C.

e Zbog odmas$cujuceg djelovanje sredstva za hladenje i podmazivanje treba
izbjegavati njihov intenzivan dodir sa kozom. Treba koristiti lipidna sredstva za
zastitu koZe.

e Sredstva za hladenje i podmazivanje ne smiju koncentrirana dospijeti u kanali-
zaciju, vode ili tlo. Preostalo sredstvo za hladenje i podmazivanje mora se
otpremiti nadleZnom poduzeéu za zbrinjavanje otpadnih tvari. Klju¢ni broj otpada
za sredstva za hladenje i podmazivanje na bazi mineralnih ulja 54401, a za
sinteticka 54109.

Namjenska uporaba

REMS elektricna nareznica za rezanje desnovojnih i lijevovojnih cijevnih navoja
(REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektrina nareznica za rezanje desnovojnih i lijevovojnih cijevnih i vanjskih
navoja (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koriStenja procitajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite |

@ Elektroalat odgovara razredu zastite Il
@_ Uredaj nije prikladan za rad na otvorenom
E Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

( € CE oznaka sukladnosti
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1. Tehnocki podatci
1.1. Brojevi artikala REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Pogonski stroj 530001 530003 530000 540000 540001
Potporna uzengija (stremen) 533100 533000 533000 543000 543010
Dvostruki drza¢ REMS 543100 543100 543100 543100
Narezne glave za R %" 521000 521000 521000 521000 521000
cijevne navoje R 521010 521010 521010 521010 521010
koni¢ne desne R %" 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
RV 521060 521060 521060
R1% 521070 521070
R2 521080 521080
1.2. Radno podrucje
Promjer navoja
Cijevni Y Y1 Yy Yoo Yo"
Milimetarski (metricki) — 6-30 mm, %"-1”
Vrste navoja
Vanjski navoj desni i lijevi
Cijavni navoj, konicni R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Cijevni navoj cilindricni — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(sa nareznicom) BSPP) NPSM
Navoj za elaktroinstalacijske cijevi Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Navoj za €eli¢nu oklopnu cijev
(sa nareznicom) — Pg
Milimetarski (metricki) navoji
(sa nareznicom) — M, BSW, UNC
Duljina navoja
Cijevni navoj, koni¢ni Normirane duljine
Cijevni navoj, cilindriéni
navoj za Celi¢ne-oklopne cijevi
milimetarski (metricki) 50 mm, sa dopritezanjem neograni¢eno
Nazuvica i dupla nazuvica
sa REMS Nippelspannerom
(unutarnje stezanje) %'~ %"-1" %"-1Y" %"-2" ¥%'-2"
1.3. Brzina okretanja glave za narezivanje
automatska kontinuirana regulacija
brzine okretanja (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Elektri¢ni podatci
230V, 50/60 Hz
utro$ni ucinak 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
nazivna jacina struje 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
osigura¢ (mreza) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)
isprekidani pogon 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110 V, 50/60 Hz
utrodni ucinak 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
nazivna jacina struje 46A 12A 12A 16,6 A 12A
osigura¢ (mreza) 20A 20A 20A 30A 20A
isprekidani pogon 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
Nazivni utroSak struje se pri narezivanju vecih koni¢nih navoja kratkovremeno moze premasiti za do 50%, a da se time ne ometa funkcioniranje stroja.
Pogonski strojevi REMS Amigo i REMS Amigo 2 Compact opremljeni su uredajem za zastitu od preopterecenja, koji pri preoptereéeniju iskljuéuje motor. U tom slu¢aju
pritisnuti zeleno dugme (10) na rucki motora. Vidi takoder 5. Smetnje.
1.5. Dimenzije
D xS xV (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x 3,3"x6,3" 16,92" x 3,15"x 7,7" 17,3 x3,3'x 7,77 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x 8,5
1.6. Tezine
Pogonski stroj 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)
Potporna uzengija (stremen) 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
Narezne glave 0,6...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..161b 1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b
1.7. Informacija o buci
Emisiona vrijednost na
radnom mjestu 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82dB (A) 83 dB (A)
1.8. Vibracije
Ponderina efektivna vrijednost
ubrzanja 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto tako moze
ju se koristiti za po€etnu ocjenu izla-ganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koriStenja uredaja. U ovisnosti
o stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moZe biti potrebno utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.
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2. Pugtanje u pogon REMS Sanitol: Sinteticka emulzija za narezivanje navoja za vodove pitke
L vode bez sadrZaja mineralnoga ulja. Potpuno rastvoriva u vodi. Odgovara
2.1. Elektricni priklju¢ak , propisima. U Njemackoj DVGW Priif-Nr. DW-0201AS2032, Austriji OVGW
Pruevprlkljucenja stroja provijeriti, dali na tipskoj tablici navedeni napon odgovara Priif-Nr. W 1.303, Svicarskoj SVGW 7808-649. Viskozitet pri —10°C: 190 mPa
mreZnom naponu. s (cP). Podesna za pumpanje do —28°C. Bez primjese vode. Neproblematiéna
2.2. Umetanje brzoizmjenjivih reznih glava uporaba. U cilju kontrole ispiranja crveno obojena.
Isklju¢ivo umetati originalne brzoizmjenjujuée narezne glave za ruénu nareznicu Obe emulzije za narezivanje navoja isporucuju se kao sprej, u kanisterima i u
REMS eva. Do veli€ine navoja 1%" brzoizmjenjive rezne glave umecu se ba¢vama.
Zprijega, u 8-bridni prihvatnik na pogonskom stroju (sl. 2). One automatski Emulziju za narezivanjena navoja primjenjivati samo nerastvorenu!
osjedaju.
Narezne glave strSe van straznje stijenke kucista. Ta okolnost olak$ava vadenje Pogon
narezne glave iz pogonskoga stroja, Sto se provodi na taj nacin, da se stre¢i 3 4 Tiiak rad
i A 1. Tijek rada
rub pritisne na neku plohu li ivicu (sl. 3). 1. Cijev odnosno Sipku odreZite pod pravim kutom i skinite obrubinu.
Umetanje brzoizmjenjive rezne glave od 1” u REMS Amigo E (sl. 8) 2. Potporni drZak (2) pricvrstite na udaljenosti od oko 10 cm od kraja cijevi odnosno
Utor u 8-kutniku brzoizmjenjive rezne glave od 1” mora se poklapati sa zapornim Sipke. U tu svrhu potporni drZak prislonite odozdo na cijev (Sipku) (sl. 5) tako
zatikom (14) u 8-bridnom prihvatniku uredaja REMS Amigo E. da se ista centrira izmedu prizmati¢ne stezne Celjusti (3) i steznog vretena (4).
Cvrsto zategnite pritegu.
Umetanje brzoizmjenjivih reznih glava veli¢ine 172" i 2” u pogonske 3. Mijesto rezanja poprskajte sredstvom za rezanje navoja (REMS spreju) (vidi
strojeve REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact (sl. 4) 2.6.).
Prikladnim alatom, npr. odvija¢em, uklonite sigurnosni prsten (11). Izvadite 4. Postavite stroj na cijev (Sipku) tako da tijelo motora (6) (vidi sl. 1) kod uredaja
graniéni prsten (12) i na njegovo mjesto umetnite brzoizmjenjivu reznu glavu REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 i REMS Amigo 2 Compact
1%" odnosno 2" (13) pa zatim ponovo postavite sigurnosni prsten (11) na nalegne izmedu vilice potpornog drska.
brzoizmjenjivu reznu glavu 1%’ odnosno 2”. 5. Kod uredaja REMS Mini-Amigo drzak (2) mora lezati izmedu kucista motora i
. L . ' L rucke za pritiskanje i noSenje (5) (sl. 7)!
" Nemojte raditi b.?z sigurnosnog prstena (.11)' U protivnim 6. Prsten odnosno polugu za promjenu smjera vrtnje (7) postavite u Zeljeni poloZaj
prijeti opasnost da se rezna glava prilikom narezivanja istisne iz prihvatnika. (R za desnovojni navoj odnosno povratni hod lijevovojnog navoja, L za lijevo-
2.3. Zamjena reznih éeljusti kod brzoizmjenjive rezne glave vojni navoj odnosno povratni hod desnovojnog navoja). o
1. Zategnite brzoizmjenjivu reznu glavu u $kripac na 8-bridnom prihvatniku. 7. Pritisnite tipkalo (8), istovremeno obuhvacajuci rucku motora (9) pa pritisnite
2. UKlonite upusne vijke (15) i poklopac (16). nareznicu na materijal qrzgm juza rukohvat (5). Nakon 1 do 2 urezana navoja
3. Pazljivim kuckanjem izbijte rezne &eljusti (17) do sredine tijela rezne glave. rezna glava automatski reze dalje. , _ _
4. Rezne Geljusti (17) s narezom (A) ukucajte prema dolje u odgovarajuée proreze, 8. Tijekom rezanja viSe puta nanesite sredstvo za rezanje navoja (REMS sprej).
tako da ne strée iz kucista raznih Geljusti. Rezne Geljusti su oznagene brojevima. 9. Nazivna duljina konicnog cijevnog navoja postignuta je kada se prednji rub
Reznu &eljust 1 treba ukucati u prorez 1, reznu &eljust 2 u prorez 2, reznu &eljust cijevi nalazi u ravnini s gornjim rubom rezne Celjusti (ne s gornjim rubom
3 u prorez 3, a reznu Geljust 4 u prorez 4. poklopca). _ o
5. Postavite poklopac (16) i ovla$ zategnite vijke (15). 10. Kada je navoj do kraja narezan, otpustite tipkalo (8). ' .
6. Nakon toga rezne Geljusti (17) mekim klinom (bakar, mjed, tvrdo drvo) oprezno 1. Nakon to se stroj zaustavi, prstenom odnosno polugom za promjenu smjera
kucanjem izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca. vrtnje (7) prebacite na povratni hod. Ponovnim pritiskom na tipkalo (8) rezna
7. Pritegnite upusne vijke (15). glava (1) odvija se s navoja.
Zarezanje navoja na kratke poloZzene komade cijevi treba koristiti brzoizmjenjive Prsten / poluga za promjenu smjera okretanja (7) zakretati
rezne glave S sustava REMS eva s dodatnom cijevnom uvodnicom (19) koja samo pri zaustavljenom stroju.
se nalazi na strani poklopca.
3.2. lzrada nazuvica (nipla) i dvostrukih nazuvica
Zamjena reznih Celjusti kod brzoizmjenjive rezne glave S Za stezanje kratkih cijevnih komada za izradivanje nazuvica (nipla) i dvostrukih
8. Zategnite brzoizmjenjivu reznu glavu u Skripac na 8-bridnom prihvatniku. nazuvica primjenjuju se steza¢i nazuvica (nipla) REMS. Njih ima u veli¢inama
9. Uklonite upusne vijke (15) i poklopac (20) s uvodnicom (19). %-2". Za stezanje cijevnih komada (sa i bez postojeceg navoja) sa stezatem
10. Pazljivim kuckanjem izbijte rezne Celjusti (17) do sredine tijela rezne glave. nazuvica (nipla) REMS, zakretanjem se vretena (21) alatom (izvijatem) glava
11. Rezne Eeljusti (17) s narezom (A) ukucajte prema gore u odgovarajuce proreze, stezaCa nazuvice Siri.
tako davnel sirse iz kucista ra;nih Geljusti. Rezngégljusti su oznatene broje:vir_na. Povesti raduna, da se pri primjeni steza€a nazuvica (nipla) REMS ne narezuju
Reznu Celjust 1 treba uvkulcat| uprorez 1, reznu Celjust 2 u prorez 4, reznu Celjust krece nazuvice od onih koje su dozvoliene normon.
3 u prorez 3, a reznu Celjust 4 u prorez 2.
12. Postavite poklopac (20) s uvodnicom (19) i ovla$ zategnite vijke (15). > .
13. Nakon toga rezne ééljugti (17) mekim IEIin()am (bakar, mj%d, tvréo d(rvo; oprezno 4. Odrzavanje
kupanjgm izgurajte prema van, sve dok ne dosjednu na rub poklopca. Prije popravaka treba izvuci utika¢ iz mrezne uticnice!
14. Pritegnite upusne vijke (15).
2.4. Potporna uzengija (stremen) 41. Servisiranje
o Potporna uzengﬁa] (stremen) sluzi za prihvatanje momenta zakretanja, koji se REMS Amigo uopce ne iziskuje servisiranje. Mehanizam prenosnika krece se
SO L L . - A u punjenju trajne masti i stoga se ne mora podmazivati.
uspostavlja pri narezivanju navoja i to u oba smijera, t.z. pri hodu naprijed i T ) R ) .
nazad glave za narezivanje navoja, kod desnog i liievog navoja. Pogonski stroj i prihvatnik brzoizmjenjivih reznih glava s vremena na vrijeme
prebriSite krpom ovla$ namocenom u terpentinsko ulje. Jako zaprljane narezne
Uvijek koristite potporni drzak! glave oprati npr. terpentin uljem.
U protivnim prijeti opasnost da se stroj pri porastu okretnog momenta istrgne
iz ruke i previme. 4.2. Inspekcija/Osposobljavanje
2.5. Dvostruki drzaé (sl. 9) Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti¢nice!
Za rezanje navoja i pilienje, za REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo Ove radove smije obavljati samo strucno osoblje.
2, REMS Amigo 2 Compact i REMS Tiger ANC. Motori uredaja REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
Dvostruki drza¢ (sl. 9) priévrséuje se vijcima na radni stol i sluzZi za prihvacanje 2 i REMS Amigo 2 Compact imaju grafitne etkice. U slucaju smetnji (vidi pog.
zakretnog momenta koji se uspostavlja pri narezivanju navoja i to u oba smjera, 5 Smetnje) moraju se provjeriti odnosno zamijeniti u nekoj od ovlastenih servi-
dakle pri hodu rezne glave prema naprijed i unatrag, kod desnovojnih i lijevo- snih radionica tvrtke REMS.
vojnih navoja. Prihvatni svornjak (B) predviden je za drzanje uredaja REMS
Tiger ANC. Cijevi i Sipke mogu se odrezivati pod pravim kutom.
2.6. Emulzija za narezivanje navoja

Primjenjujte samo REMS emulziju za narezivanje navoja. Vi time postiZete
besprijekorne rezultate narezivanja, duge vremenske rezultate izmedu dorada
Celjusti za narezivanje kao i jednu znatnu ustedu strojeva. REMS preporucuje
prakti€nu i u potro$nji Stedljivu sprej dozu.

REMS Spezial: Visokolegirana emulzija za narezivanje navoja na bazi mineral-
noga ulja. Za sve materijale: Celike, nehrdajuce Celike, obojene metale, plastike.
Ugodna pri radu. Isperiva sa vodom, provjerena od strane stru¢nog zavoda.

Emulzija za narezivanje navoja na bazi minerainoga ulja u
raznim zemljam, npr. Njemackoj, Austriji i u Svicarskoj nije dopustena za vodove
pitke vode — i u tom slu¢aju primjeniti emulziju REMS Sanitol, koja ne sadrZi
mineralno ulje!
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5. Smetnje
5.1. Smetnja: Nareznica se ne okreée (ne vuce), aktivirao se preopteretni osigura¢ (10).
Uzrok: e Rezne glave nisu originalne REMS eva. Pomo¢: e Koristite samo REMS eva rezne glave.
o |stroSene grafitne Cetkice. e \/idi 4.2. Pregled/Popravak
o Rezne Celjusti su tupe. e Zamijenite rezne Celjusti, vidi 2.3.
o Lo3e sredstvo za rezanje navoja ili ga je premalo e Koristite dovoljno sredstva za rezanje navoja
(koristite REMS sredstvo za rezanje navoja). i to samo REMS sredstvo za rezanje navoja.
5.2. Smetnja: Neupotrebljiv navoj, navoj jako izderan.
Uzrok: e Rezne Celjusti su tupe. Pomoé: e Zamijenite rezne Celjusti, vidi 2.3.
o LoSe sredstvo za rezanje navoja ili ga je premalo o Koristite dovoljno sredstva za rezanje navoja
(koristite REMS sredstvo za rezanje navoja). i to samo REMS sredstvo za rezanje navoja.
5.3. Smetnja: Navoj se reze ukoso.
Uzrok: e Cijev nije odrezana pod pravim kutom. Pomo¢: e Koristite npr. dvostruki drza¢ s uredajem REMS Tiger ANC (sl. 9).
5.4. Smetnja: Cijev klizi u potpornom drsku.
Uzrok: e Pritega ili stezni vijak preslabo pritegnuti. Pomoé: e Dotegnite stezno vreteno s pritegom (4).
e Prizmati¢ne stezne Celjusti jako uprljane ili istroSene. o QOgistite prizmu u potpornom dr3ku ili zamijenite potporni drzak.
5.5. Smetnja: Nareznica se kre¢e po potpornom drsku.
Uzrok: e Cijev prekratko pritegnuta.
o Navoj predugo rezan bez dotezanja.
5.6. Smetnja: Nareznica se ne pokrece.
Uzrok: e Prsten odnosno poluga za promjenu smjera vrtnje (7) nisu dosjeli. Pomoé: e Uglavite prsten odnosno polugu za promjenu smjera vrtnje (7).
o Aktivirao se preopteretni osigura¢ (10) (REMS Amigo). o Nakon pribl. 2 min ponovo ukljuite. Ako stroj i tada ne radi, predajte
ga radi pregleda ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Prikljucni vod neispravan. e Predajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
e Pogonski stroj je neispravan. e Predajte na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.
6. Zbrinjavanje u otpad
Strojevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloziti u komunalni otpad, ve¢ se
moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim propisima.
7. Jamstvo proizvodaca
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, &iji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.
Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.
TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.
Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.
Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuze¢e sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se tiéu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).
8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Legenda k slikam 1-10

1 Hitroizmenljiva rezilna glava 11 Varovalni obro¢ (REMS Amigo 2 /
original REMS eva REMS Amigo 2 Compact)
2 Podporna naprava 12 ZaskocCni prstan
3 Prizmati¢na vpenjalna Celjust 13 Rezilna glava 1%%" 0z. 2"
4 Vreteno z roCajem 14 Zaporni ¢ep
5 Rocaj za opiranje in noSenje 15 Vgrezni vijak
6 Motor 16 Pokrov
7 Obro¢ / vzvod za spremembo 17 Rezilne &eljusti
smeri obracanja 18 Telo rezilne glave
8 Gumb stikala 19 Vodilna pusa
9 Rocaj 20 Pokrov za hitro zamenljivo
10 ZasScita pred preobremenitvijo rezilno glavo S
(REMS Amigo) 21 Vreteno (vpenjalo spojk)

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neuposte-
vanje varnostnih navodil in napotkov lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar in/
ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v varnostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektri€na orodja (brez omreznega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetliena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢no orodje
povzroCi iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvraganju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtia ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektriénimi orodji. Nespremenijeni vti€ in primerne vtiénice zmanjSajo
tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja poveéano tveganje
elektriénega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje elektrinega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektri€nega orodja,
obesanje ali za poteg vti€a iz vtiCnice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov naprave. Posko-
dovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsa tveganje elektrinega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektricnega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$Cito
pred jalovim tokom zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektriénega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poSkodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna o¢ala. NoSenje osebne
za$Citne opreme, kot npr. maske za zaS¢ito proti prahu, nezdrsljivih zas€itnih
Cevljev ali zasCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektriénega orodja, zmanj$a
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektriéno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljuéite ali nosite. Ce imate pri no$enju elektritne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vklopljeno na oskrbo z elektri¢nim tokom,
lahko to vodi do nesre€.

d) Preden vklopite elektrino orodje, odstranite vstavna orodja ali vija€ni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu naprave, lahko vodi do resnih
poskodb.

e) Preprecite neobic¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stoji§ce in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepriakovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

g) Ce lahko montirate odsesovanje prahu in prestrezne priprave, se prepricajte,
da so priklopljene in da se pravilno uporabljajo. Uporaba odsesovanja prahu
lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orodjem

a) Ne preobremenijujte naprave. Za svoje delo uporabite elektri¢no orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektri¢nim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmogju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno ve¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate povlecti vti¢ iz vti€nice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepre€i nenamerni start elekrticnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elekiri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neiz-
kuene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajo¢i se deli

naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali

poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaséeni servisni delavnici REMS.

Veliko nesre€ se zgodi, ker so elektri¢na orodja slabo vzdrzevana.

Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana

rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so laZje vodljiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri¢nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij. Vsaka samovoljna sprememba elektriCne naprave iz varnostnih
razlogov ni dovoljena.

f

=

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

Posebna varnostna navodila

e Uporabljajte izkljucno originalne hitroizmenljive rezilne glave ro¢nega rezilca
REMS eva! Druge glave ne zagotavljajo dobrega nasedanja ali pa celo posko-
dujejo 8-kotnik stroja.

e \/edno uporabljajte oporni ro¢aj. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
stroj pri pove€anem momentu iztrga iz rok.

e ZapreprecCitev nevarnosti se mora pri potrebni nadomestitvi prikljuénega vodnika
zamenjava opraviti s strani kvalificiranega strokovnega osebja.

o Ne delajte brez varnostnega obro¢a (11). V nasprotnem primeru se lahko rezilna
glava/zasko€ni obro€ npr. pri narezu potisneta ven.

e REMS oljem za rezanje navojev v dozah-spray (REMS Special, REMS Sanitol)
je dodan okolju neskodljiv, zato pa vnetljiv plin (butan). Doze so pod pritiskom.
Ne odpirajte jih s silo, varuijte jih pred son¢nimi Zarki in segrevanjem preko 50°C.

e Zaradi razmastilnega ucinka hladilno mazalnih sredstev, se izogibajte direktnega
kontakta s koZo. Kozo zaS¢itite z mastnim zaS¢itnim sredstvom.

OBVESTILO

o Oljaza rezanje navojev ne smejo priti v kanalizacijo, vodo ali zemljo koncentrirana.
Neuporabljena olja oddajte pooblaséenim institucijam. Sifra za maziva z vseb-
nostjo mineralnih olj je 54401, z vsebnostjo sinteticnih olj pa 54109.

Namenska uporaba

Elektricna rezilna ¢eljust REMS za rezanje navojev cevi za desni in levi navoj (REMS
Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Elektri¢na rezilna éeljust REMS za rezanje navojev cevi in navojev sornikov za desni
in levi navoj (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |
IEl Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu I
&_ Naprava ni primerna za uporabo na prostem
E Okolju prijazna odstranitev odpadkov

( € Izjava o skladnosti CE
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Tehniéni podatki
Stevilke artiklov

Pogonski stroj

Podpornik
REMS dvojno drzalo
Rezilne glave za R %’
cevni navoj R
konicni desni R %’
ISO 7-1 R %"
(DIN 2999, BSPT) R %"
R1”
R A%
R1%
R2
Delovno obmocje
Premer navoja
cevi
sorniki

Vrste navojev

Zunaniji navoji desni in levi

cevni navoji, konicni

Cevni navoji, cilindriéni

(z jeklenim rezilom)

Navoji za elektro instalacijske cevi

Jeklene oklopne cevi-navoji
(z jeklenim rezilom)

Navoj za sornike
(z jeklenim rezilom)

DolZina navoja

cavni navoji, konicni

Cevni navaoji, cilindriéni,
jeklene oklopne cevi-navoji
navoji za sornike

Spojka in dvojna spojka

z REMS vpenjalom spojk
(z notranjim vpenjanjem)

Hitrost vrtenja rezilne glave
avtomatska, zvezna
regulacija vrtenja (*/min)

Elektriéni podatki
230V, 50/60 Hz
potrodni u€inek
nazivna jakost toka
varovalka (omrezje)
prekinjeni pogon
110 V, 50/60 Hz
potrodni u€inek
nazivna jakost toka
varovalka (omrezje)
prekinjeni pogon

REMS
Mini-Amigo
530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Yy

Yy

30-18

500 W
23A
10A(B)
2/10 min

500 W
46A
20A
2/10 min

REMS REMS
Amigo E Amigo
530003 530000
533000 533000
543100 543100
521000 521000
521010 521010
521020 521020
521030 521030
521040 521040
521050 521050

521060

521070

521080
Ye"-1" Ve'-1Ya"
6-30 mm, %"-1”

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pg

M, BSW, UNC

normirane dolZine

50 mm, z dodatnim pritezanjem neomejeno

g7 By
35-27 35-27
950 W 1200 W
6A 6A
10A(B) 10A(B)
2/10 min 2/10 min
950 W 1200 W
12A 12A
20A 20A
2/10 min 2/10 min

REMS
Amigo 2
540000
543000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

Y_o

3_0”

30-18

1700 W
8,3A

16 A (B)
2/10 min

1700 W
16,6 A
30A
2/10 min

REMS Amigo 2
Compact
540001

543010

543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

Yo’

30"

30-18

1200 W
6A

10A (B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

Nazivna poraba toka se pri rezanju vegjih koniénih navojev, lahko kratkoroéno preseze do 50%, brez da bi se zmanjSala funkcionalnost stroja.
Pogonski stroji REMS Amigo und REMS Amigo 2 Compact so opremljeni s posebno varnostno napravo, ki stroje $¢itijo pred preobremenitvijo. V primeru preobreme-

nitve ta varovalka ustavi motor. V takem primeru pritisnemo zelen gumb (10) na ro€aju motorja. Poleg tega glej tudi poglavje 5. Motnja.

Dimenzije
DxSxV (mm)

Teze
Pogonski stroj
Podpornik
Rezilne glave

Informacije o hrupu
Emisijska vrednost

na delovnem mestu
Vibracije
Najpomembnejse efektivne
vrednosti pospeSevanja

270 x 85 x 160
10,6"x3,3" x6,3"

2,7 kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 1b)
0,6 ...0,7 kg
1,3..161b

84 dB (A)

3,5 m/s?

430x 80 x 195 440 x 85x 195
16,92"x 3,15" x 7,7” 17,3"x3,3"x7,7"
3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib)
1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib)
0,6 ...0,8kg 0,6 ...0,8 kg
1,3..181Ib 1,3..181Ib

83 dB (A) 83 dB (A)

2,5 m/s? 2,5 m/s?

565 x 112 x 237
222" x4,4"x9,3"

6,5kg (14,3 Ib)
2,9 kg (6,4 Ib)
06...13kg
1,3..291b

82 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,77x3,5" x 8,5”

4.9kg (10,8 Ib)
2,6kg (5,7 Ib)
06...13kg
13..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako se lahko
uporabi za zacetno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela

(npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zas€itni ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.
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2.5.

2.6.

Pred uporabo

Elektriéni priklop
Pred prikljucitvijo stroja preverite, e podatki o napetosti na tablici ustrezajo
napetosti omrezja.

Vstavljanje hitro zamenljivih rezilnih glav

Uporabljajte izklju¢no originalne hitro zamenljive rezilne glave ro¢ne rezilne
Celjusti REMS eva. Do velikosti navoja 1%4” se vstavijo hitro zamenljive rezilne
glave od spredaj v 8-kotni prijem pogonskega stroja. (SI. 2). Te avtomatsko
zaskocijo.

Glave za rezanje $trlijo izven zadnje stene ohisja. To olaj$a snemanje glav iz
stroja. To opravimo na ta nacin, da se Strleci rob pritisne na neko primerno
povrsino ali rob (Fig. 3).

Vstavljanje hitro zamenljive rezilne glave 1” v REMS Amigo E (SI. 8)
Utor v 8-kotniku hitro zamenljive rezilne glave 1” mora biti usklajen z zapornim
Cepom (14) v 8-kotnem-prijemu REMS Amigo E.

Vstavljanje hitro zamenljive rezilne glave velikosti 1%2” in 2” v pogonske
stroje REMS Amigo 2 in REMS Amigo 2 Compact (Sl. 4)

Odstranite varnostni obro¢ (11) s primernim orodjem, npr. izvijatem. Vzemite
ven zasko¢ni obro€ (12) in na njegovo mesto vstavite hitro zamenljivo reziino
glavo 1" 0z. 2” (13) in varnostni obro¢ (11) na hitro zamenljivi rezilni glavi 172"
0z.2".

Ne delajte brez varnostnega obroca (11)! V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost, da se rezilna glava pri narezu narezu potisne ven
iz prijemala.

Menjava rezilne Eeljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi

Vpnite hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem-prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (15) in pokrov (16).

Previdno izbijte rezilne Eeljusti (17) proti sredini telesa rezilne glave.

Rezilne ¢eljusti (17) zabijte z zarezo (A) navzdol v ustrezne zareze tako dalec,
da ne Strlijo preko ohisja. Rezilne Celjusti so oStevilcene. Rezilna ¢eljust 1 v
zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 2, rezilna Celjust 3 v zarezo 3 in rezilna
Celjust 4 v zarezo 4.

Namestite pokrov (16) in narahlo zategnite vijake (15).

Nato rezilne &eljusti (17) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega
lesa) previdno s tol¢enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Nato mocno zategnite vgrezne vijake (15).

V primeru, da Zelite na kratek kos cevi iz napeljave vrezati navoj, morate
uporabiti hitro zamenljive rezalne glave S izdelka R eva z dodatnim cevnim
vodilom (19) na strani pokrova.

Menjava rezilne Eeljusti pri hitrozamenljivi rezilni glavi S
Vpnite hitrozamenljivo rezilno glavo v primez na 8-kotnem-prijemalu.
Odstranite vgrezne vijake (15) in pokrov (20) z vodilno pu$o (19).

. Previdno izbijte rezilne Celjusti (17) proti sredini telesa rezilne glave.

Rezilne ¢eljusti (17) zabijte z zarezo (A) navzgor v ustrezne zareze tako dale¢,
da ne Strlijo preko ohisja. Rezilne Eeljusti so oStevilcene. Rezilna ¢eljust 1 v
zarezo 1, rezilna Celjust 2 v zarezo 4, rezilna Celjust 3 v zarezo 3 in rezilna
Celjust 4 v zarezo 2.

Namestite pokrov (20) z vodilno pu$o (19) in narahlo zategnite vijake (15).
Nato rezilne &eljusti (17) z mehkim sornikom (iz bakra, medenine ali trdega
lesa) previdno s tol¢enjem potisnite navzven, dokler ne nalegajo na rob pokrova.
Nato mocno zategnite vgrezne vijake (15).

Podporna naprava

Podporna naprava (2) sluzi za ujem momenta obra¢anja, ki nastaja pri rezanju
navojev in sicer v obeh smereh, tj. pri vrtenju glave naprej in nazaj (levi in desni
navoj).

Vedno uporabljajte podporno napravo!
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se pri naras€anju vrtiinega momenta
izbije stroj iz roke in se prevrne.

Dvojno drzalo (sl. 9)

Zarezanje navojev in zaganje, za REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo
2, REMS Amigo 2 Compact in REMS Tiger ANC.

Dvojno drzalo (sl. 9) se privije na delavni¢no mizo in sluzi za podporo vrtiinega
momenta, ki nastane pri rezanju navojev in sicer v obe smeri, to pomeni v smeri
naprej in nazaj glave za rezanje navojev, pri desnem in levem navoju. Prijemalni
sornik (B) je predviden za prijem REMS Tiger ANC. Cevilpalice lahko locite
pravokotno.

Vrste olj za rezanje navojev

Uporabljajte samo REMS olja za rezanje navojev. S tem doseZete brezhibne
rezultate rezanja, dolgo uporabo rezilnih &eljusti in dolgo Zivljensko dobo stroja.
REMS priporo€a prakti¢no in ceneno spray prsilo.

REMS Spezial visokolegirano olje za rezanje navojev, ki je na bazi mineralnih
olj. Za vse vrste materialov: jekla, nerjaveca jekla, barvne kovine, plastiko. Delo
z oliem je ugodno, poleg tega pa se izpira z vodo, kar je strokovno preizkuseno.

(LEV/UIRON \/ nekaterih drzavah, npr. v Nemiji, Avstriji, uporaba olj za
rezanje navojev, ki bazirajo na mineralnih oljih, ni dovoljena za napeljave pitne
vode. V tem primeru uporabljajte olje REMS Sanitol, ki ne vsebuje mineralnih
olj!

3.2
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REMS Sanitol sinteti¢no olje za rezanje navojev pri napeljavah pitne vode,
brez vsebnosti mineralnih olj. Ta olja so v vodi popolnoma razgradljiva in
ustrezajo predpisom. V Nemciji DVGW Pruf-Nr. DW-0201AS2032, Avstriji
OVGW Priif-Nr. W 1.303, Svici SVGW 7808-649. Viskoziteta je pri —10°C: 190
mPa s (cP). Primerno za ¢rpanje do —28°C. Brez primesi vode. Enostavna
uporaba. Zaradi kontrole izpiranja rdec¢e obarvano.

Obe vrsti olja priporo¢amo tudi kot spray, ter v ro¢kah in sodih.

Olje za rezanje navojev uporabljajte samo nerazred¢eno.

Uporaba

. Potek dela

Cev/palico odrezite pravokotno in gladko brez srha.

Podporno napravo (2) pritrdite ca. 10 cm pred koncem cevi oz. palice. To storite
tako, da jo od spodaj naslonite na cev (palico) (sl. 5), tako da se ta centrira
med prizmati¢no vpenjalno Eeljustjo (3) in vpenjalnim vretenom (4). Mo¢no
zategnite rocaj.

Na mesto rezanja naprsite snov za rezanje navojev (REMS sprej) (glejte 2.6.).
Namestite stroj tako na cev (palico) da se bo telo motorja (6) (gl. sl. 1) pri REMS
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 in REMS Amigo 2 Compact ustavil
med vilicami podporne naprave.

Pri REMS Mini-Amigo mora oporno streme (2) lezati med ohisjem motorja in
med roCajem za pritiskanje in noSenje (5) (sl. 7)!

Ustrezno nastavite obro¢/vzvod za spremembo smeri obracanja (7) (R za desni
navoj oz. vzvratni tek levega navoja, L za levi navoj oz. vzvratni tek desnega
navoja).

Primite ro€aj motorja (9) in hrakti pritisnite tipkovno stikalo (8) in rezilno Eeljust
pritisnite z ro¢ajem (5) proti materialu. Po enem ali dveh navojih rezilna glava
avtomatsko reze naprej.

Med rezanjem navoja morate veckrat namazati s snovjo za rezanje navojev
(REMS Spray).

Normirana dolZina koniénih cevnih navojev je dosezena, ko se spredniji rob
cevi poravna z zgornjim robom navojnih €eljusti (in ne z zgornjim robom pokrova).

. Ko je rezanje navoja kon&ano, spustite tipkovno stikalo (8).

Po ustavitvi stroja preklopite obro¢/vzvod za spremembo smeri obra¢anja (7)
na vzvratni tek. S ponovnim aktiviranjem tipkovnega stikala (8) se rezilna glava
(1) odvije z navoja.

LA Obrog / vzvod za spremembo smeri obraganja (7) smemo
preklapljati samo pri zaustavljenem stroju.

Izdelava enojnih in dvojnih spojk

Za vpenjanje kratkih kosov cevi pri izdelavi enojnih in dvojnih cevnih spojk, se
uporablja REMS vpenjala spojk in sicer v velikostih od %:—2". Za vpetje kratke
cevi (z ali brez navoja) z vpenjalom spojk REMS, se z obraéanjem vretena (21)
s pomocjo orodja (izvijaCa), glava vpenjala Siri. To lahko naredimo samo pri
nastavljeni cevi (Fig. 5).

Pri tem je treba upoStevati, da se pri uporabi REMS vpenjal, ne reZe krajsih
spojk, kot to dovoljujejo standardi.

Vzdrzevanje

/A\NEVARNOST Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢!

Servisiranje

REMS Amigo ne zahteva nikakrSnega servisiranja. Mehanizem prenosa se vrti
v polnjenju trajne masti, zato ni potrebno nikakr$no mazanje.

Pogonski stroj ter prijemalo hitrozamenljivih rezilnih glav ob&asno o€istite s
krpo, ki ste jo rahlo prepajili s terpentinskim olje, Moéno umazane rezilne glave
oCistite npr. s terpentinom.

Pregled/vzdrzevanje

Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢!
Ta opravila sme izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

Motorji REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 in
REMS Amigo 2 Compact imajo oglene $¢etke. V primeru motenj (glejte 5.
Motnje) je slednje treba pri pooblas¢eni servisni delavnici REMS preveriti oz.
nadomestiti.
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5. Motnje
5.1. Motnja: Rezilec navojev ne vleCe, sprozi se preobremenitvena zas€ita (10).
Vzrok: e Ni originalnih rezilnih glav REMS eva. Odprava napake: e Uporabljajte samo rezilne glave REMS eva.
e Obrabljene oglene $¢etke. e Glejte 4.2. InSpekcija/vzdrzevanje.
e Rezilne Celjusti so tope. e Zamenjajte rezilne Celjusti, glejte 2.3.
e Slaba kakovost ali premajhna koli¢ina sredstva za rezanje o Dovolj velika koliCina sredstva za rezanje navojev
navojev (uporabljajte sredstvo za rezanje navojev REMS). in uporabljajte izkljuéno sredstvo za rezanje navojev REMS.
5.2. Motnja: Neuporaben navoj, navoj se trga.
Vzrok: e Tope rezilne Celjusti. Odprava napake: ® Menjajte rezilne Celjusti, glejte 2.3.
o Slaba kakovost ali premajhna koli¢ina sredstva za rezanje o Dovolj velika koli€ina sredstva za rezanje navojev
navojev (uporabljajte sredstvo za rezanje navojev REMS). in uporabljajte izkljuéno sredstvo za rezanje navojev REMS.
5.3. Motnja: Navoj je poSevno vrezan.
Vzrok: e Cev ni odrezana pravokotno. Odprava napake: e Npr. uporabljajte dvojno drzalo z REMS Tiger ANC (SI. 9).
5.4. Motnja: Navoj drsi v podporni napravi.
Vzrok: e Rocaj vpenjalnega vijaka premalo zategnjen. Odprava napake: ® Mocneje zategnite vpenjalno vreteno z roéajem (4).
e Prizmati¢ne vpenjalne Celjusti premo¢no umazane ali obrabljene. o Ocistite prizmo v podporni napravi oz. nadomestite podporno
napravo.
5.5. Motnja: Rezilna Celjust se giblje po podporni napravi.
Vzrok: e Cev je vpeta prekratko.
o Navoj je brez naknadnega zatezanja vrezan predaleg.
5.6. Motnja: Rezilna Celjust se ne vrti.
Vzrok: e Obroc¢/vzvod za spremembo smeri obracanja (7) ni zaskoCil. Odprava napake: ® Obroc¢/vzvod za spremembo smeri obracanja naj zaskodi (7).

e Sprostila se je preobremenitvena zas¢ita (10) (REMS Amigo).

e Okvara prikljuénega kabla.
o Okvarjen pogonski stroj.

Po c. 2 min. ponovno vklopite. Ce stroj ne stede, ga morate
izro€iti v pregled v pooblas¢eno servisno delavnico REMS.
Nadomestilo s strani pooblas¢ene servisne delavnice REMS.
Nadomestilo s strani pooblas¢ene servisne delavnice REMS.

6. Odstranitev odpadkov

Strojev po zaklju¢ku uporabe ne smete odvre¢i med hiSne odpadke. Obvezno
jih je ustrezno odstraniti med odpadke v skladu z veljavno zakonodajo.

7. Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuéene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$&eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izklju¢itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original
Legenda fig. 1-10

1 Cap de filetare original REMS eva 12 Inel de blocare
2 Menghina-suport 13 Cap de filetat 172" resp. 2"
3 Falci de prindere prismatice 14 Stift de blocare
4 Surub de strangere 15 Surub cu cap inecat
5 Maner de lucru 16 Capac
6 Motor 17 Cutit
7 Inel / maneta pentru directia 18 Bloc cap de filetat
rotatiilor 19 Bucsa de ghidare
8 Intrerupator electric 20 Capac pentru cap de filetat

9 Maénerul masinii
10 Siguranta de protectie (Amigo) 21
11 Inel de asigurare cap (REMS
Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)

cu schimbare rapida S
Surub de strangere (cu nipluri)

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Neres-
pectarea instructiunilor de siguranta si de utilizare poate conduce la electro-
cutari, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul ,scula electrica” folosit in instructiunile de siguranta se refera la sculele
electrice conectate la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) sila sculele electrice
cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra magini.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie s fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impaméntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impaméntate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
n care corpul atinge direct obiectele impamantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica creste riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru

transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din

priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare

speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru

exterior diminueaza riscul unei electrocutari.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electro-
cutari.

e

-

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
n timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltdmintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Preveniti punerea in functiune accidentald a sculelor electrice. inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Daca in timp ce transportati scula
electrica tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electrica, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electricd, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

g) Daca pot fi montate dispozitive pentru aspirarea si colectarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate reduce pericolele cauzate de praf.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nusuprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electricd care nu mai
poate fi pornita sau oprité devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-l depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experienta.
Intretineti scula electrici cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-
neaza ireprogabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate de catre personal de
specialitate calificat sau de un atelier REMS autorizat, insércinat cu asistenta
tehnica a clientilor. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute
necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru gi de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decat cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase. Din motive de
securitate este interzisa orice modificare arbitrara adusa aparatului electric.

e

-~

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea securitatii in
exploatare a masinii.

Instructiuni speciale de siguranta

e Folositi numai capete de filetat originale REMS eva. Alte capete nu prezinta
garantii ca se cupleaza sigur in locasul octogonal al sculei si pot produce dete-
riordri.

e Folositi intotdeauna ghidajul-suport! Altfel, exista pericolul ca scula s& va fie
smulsa din mina si sa inceapa sa se roteasca cu totul.

o n cazul in care este necesara schimbarea cablului de alimentare, acest lucru
se va efectua exclusiv de firma producatoare sau de un reprezentant al acestuia,
pentru a preveni astfel orice accidente posibile.

e Folositi obligatoriu inelul de siguranti (11). in caz contrar, capul de filetat/inelul
de blocare poate sari afara la inceputul lucrarii etc.

o Uleiurile de filetat REMS din buteliile spray (REMS Spezial, REMS Sanitol) sint
nedaunatoare mediului, dar gazul de propulsie (butan) este inflamabil. Buteliile
sint presurizate si nu trebuie deschise. Trebuie protejate de temperaturi superi-
oare a 50°C.

e Datorita efectului deshidratant al agentului lubrifiant (uleiul de filetat), trebuie
evitat un contact prelungit cu pielea. Folositi o crem& grasa pentru protectia
mainilor.

o Nu permiteti deversarea agentului de racire nediluat in canalizare, ape sau sol.
Agentii lubrifianti uzati trebuie predati firmelor specializate in tratarea reziduurilor.
Numarul de identificare al tipului de reziduu pentru uleiurile minerale este 54401
iar pentru cele sintetice 54109.

Utilizarea corespunzatoare

Clupe electrice de filetat REMS pentru executia filetelor de teava de dreapta sau de
stanga (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

Clupe electrice de filetat REMS pentru executia filetelor de teava si de bolturi, de
dreapta sau de stanga (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

Legenda simboluri

@ Inainte de a pune n functiune masina cititi manualul de utilizare
@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |

@ Scula electrica corespunde tipului de protectie |l

@_ Este interzisa folosirea sculei in aer liber

E Reciclarea ecologica

( € Marcaj de conformitate ,CE”
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Date tehnice

Coduri de identificare REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Unitate de antrenare 530001 530003 530000 540000 540001
Ghidaj-suport 533100 533000 533000 543000 543010
REMS Suport dublu Amigo/Tiger 543100 543100 543100 543100
Capete pentru R %" 521000 521000 521000 521000 521000
filetat tevi, R Y 521010 521010 521010 521010 521010
filet conic dreapta R%" 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 521060 521060 521060
R 1% 521070 521070
R2 521080 521080

Capacitate de lucru

Diametrul filetelor
tevi Yy g YA Yoo Yo
bolturi (ambele) — 6-30 mm, 2"-1"

Tipuri de filete

exterioare, stinga si drepta

conice, pentru tevi R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
drepte, pentru tevi — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(cu mono-filiera) BSPP) NPSM

filete pentru conducte electrice Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
drepte, pentru tevi

(cu mono-filiera) — Pg

filete pentru bolturi

(cu mono-filiera) — M, BSW, UNC

Lungimea filetelor

filete conice teava lungime standard

drepte, conducta,

IEC si bolturi 50 mm (nelimitat cu reluarea prinderii)

Filetare nipluri simple si duble
cu penseta/menghina interioara
REMS Nippelspanner Yo" %'-1" Y'—1%" %'-2" Y'-2"

Viteza de rotatie a capului de filetare
Viteza variabila continuu,
automat (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

Caracteristici electrice
230V, 50/60 Hz

Putere absorbitd 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Curent absorbit 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
Siguranta fuzibila necesara 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
Serviciu intermitent in timp 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

Putere absorbitd 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Curent absorbit 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Siguranta fuzibild necesara 20A 20A 20A 30A 20A
Serviciu intermitent in timp 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

La taierea filetelor conice curentul poate creste pentru scurt timp cu cca. 50%, fara a crea vreo problema sculei.

REMS Amigo si REMS Amigo 2 Compact este echipat cu sigurantd automata de protectie la suprasarcina. Daca actioneaza, se reamorseaza apasand butonul verde
(10) de pe manerul motorului. Vezi de asemenea capitolul "5. Probleme*.

Dimensiuni

Lu. x 1at. x inalt. (mm) 270 x 85 x 160 430x 80 x 195 440 x 85x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x3,3"x6,3" 16,92"x 3,15"x 7,7" 17,3’ x3,3"x 7,7 222" x4,4"x 9,3 19,7"x3,5"x 8,5

Greutate

Unitate de antrenare 2,7 kg (6,0 Ib) 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)

Ghidaj-suport 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Capete de filetat 0,6...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6..1,3kg 0,6..1,3kg
1,3..161b 1,3..181Ib 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b

Emisia de zgomot

La locul de munca 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)

Vibratii

Valoarea efectiva ponderata

a acceleratiei 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilatiilor a fost masuraté dupa o metoda testata standardizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea indicata a
oscilatiilor poate fi folositd de asemenea pentru estimarea vibratiilor.

Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata de valoarea actuala, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functionarea
in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este necesara pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.
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Pregatirea pentru lucru

Conectarea la reteaua electrica
Inainte de conectare verificati daca tensiunea retelei corespunde cu cea speci-
ficata pe placa masinii. Siguranta fuzibild necesara este de 16 A.

Montarea capetelor de filetat cu schimbare rapida

Folositi exclusiv capete de filetat originale, prevazute pentru clupa manuala de
filetat REMS eva. Pana la filetele de 1%, capetele de filetat cu schimbare
rapida se vor introduce la partea din fatd, in locagul octogonal de la magina de
antrenare (fig. 2). Acestea se vor bloca acolo automat.

Capetele sunt mai lungi decat grosimea locasului octogonal al masinii, ceea
ce usureaza scoaterea lor prin presarea masinii pe o suprafata plana (fig. 3).

Montarea capului de filetat cu schimbare rapida de 1” in REMS Amigo E
(fig. 8)

Canelura din profilul octogonal al capului de filetat cu schimbare rapida 1”
trebuie sa corespunda cu stiftul de blocare (14) din locasul octogonal al clupei
REMS Amigo E.

Montarea capetelor de filetat cu schimbare rapida de 1'%2” si 2” in masinile
REMS Amigo 2 si REMS Amigo 2 Compact (fig. 4)

Desfaceti inelul de siguranta (11) cu o sculd adecvata (surubelnita etc.). Scoa-
teti inelul de blocare (12) si introduceti in locul acestuia capul de filetat cu
schimbare rapida de 172", resp. 2" (13), dupa care montati inelul de siguranta
(11) pe capul de filetat cu schimbare rapida de 1%’, resp. 2".

Folositi obligatoriu inelul de siguranta (11)! Tn caz contrar
capul de filetat poate sari afara din locas la inceputul lucrului.

. Schimbarea cutitului la capul de filetat
. Strangeti in menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare

rapida.

Scoateti suruburile cu cap inecat (15) si capacul (16).

Loviti ugor cu un ciocan cutitul (17) spre mijlocul blocului capului de filetat.
Tmpingeti cu un ciocan cutitul (17) cu marginea (A) in jos in fantele corespun-
zatoare, pana cand aceasta intrd complet in carcasa cutitului. Cutitele sunt
numerotate. Cutitul 1 pentru fanta 1, cutitul 2 pentru fanta 2, cutitul 3 pentru
fanta 3 si cutitul 4 pentru fanta 4.

Puneti capacul (16) si strangeti putin suruburile (15).

Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si loviti in sus cutitul (17),
pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (15).

Daca trebuie executat un filet la o bucata de teava scurtd, montata deja, se vor
folosi capetele de filetat S de la REMS eva cu ghidaj de teava suplimentar (19)
in dreptul capacului.

Schimbarea cutitelor la capul de filetat REMS S

Strangeti intr-o menghina profilul octogonal de la capul de filetat cu schimbare
rapida.

Scoateti suruburile cu cap inecat (15) si capacul (20) cu bucsa de ghidare (19).
Loviti ugsor cu un ciocan cutitul (17) spre mijlocul blocului capului de filetat.
Tmpingeti cu un ciocan cutitul (17) cu marginea (A) in sus in fantele corespun-
zatoare, pana cand aceasta intra complet in carcasa cutitului. Cutitele sunt
numerotate. Cutitul 1 pentru fanta 1, cutitul 2 pentru fanta 4, cutitul 3 pentru
fanta 3 si cutitul 4 pentru fanta 2.

Puneti capacul (20) cu bucsa de ghidare (19) si strangeti putin suruburile (15).
Luati un bolt moale (de cupru, alama sau lemn tare) si loviti in sus cutitul (17),
pana cand ajunge la marginea capacului.

Strangeti bine suruburile cu cap inecat (15).

Menghina-suport
Foloseste la preluarea cuplului de rotatie in ambele directii de lucru.

Folositi obligatoriu menghina-suport!
In caz contrar exista pericolul ca, la cresterea cuplului-motor, masina sa va
scape din mana si sa va loveasca.

indoitorul dublu (fig. 9)

Pentru filetat si debitat cu REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact si REMS Tiger ANC.

Tndoitorul dublu (fig. 9) se va fixa cu suruburi de un banc de lucru, acesta servind
ca suport pentru cuplul-motor generat in timpul filetarii in ambele sensuri, atat
la avansul cét si la retragerea capului de filetat, la filetele de dreapta si la cele
de stanga. Boltul de sprijin (B) este prevazut pentru fixarea REMS Tiger ANC.
Tevile/barele pot fi tdiate perpendicular.

Uleiurile de filetat

Folositi numai uleiuri originale REMS — veti avea astfel rezultate perfecte la
filetare, o duratd mare de lucru pentru cutite si indeosebi asigurati protejarea
masinii. Va recomandam buteliile spray, practice si economice.

REMS Spezial: ulei pe baza minerala, special pentru prelucrare prin aschiere.

Pentru toate materialele: otel, otel INOX, metale neferoase si plastic. Placut
in lucru. Se poate spala cu apa. Omologat oficial.

NOTA Tn unele tari (Germania, Austria), uleiurile pe baza minerala nu sint
permise pentru prelucrarea instalatiilor de apa potabila; in acest caz se foloseste
REMS Sanitol.

REMS Sanitol: ulei sintetic (nemineral), special pentru filetat conducte de apa
potabila. Complet solubil, coloreaza in rosu apa cu care intra in contact, pentru

3.
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control. Pentru toate metalele si plastic. Corespunzator normelor DVGW
DW-0201AS2032, OVGW W 1.303, SVGW 7808-649. Viscozitate la —10°C:
190 mPa s (cP). Pompabil pina la -28°C.

Ambele tipuri de ulei sint disponibile in butelii spray, bidoane sau butoaie.
Folositi uleiurile REMS numai nediluate!

Operarea
Modul de lucru

1. Debitati teava/bara perpendicular si fara bavuri.

2.
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Fixati menghina-suport (2) la cca. 10 cm distanta de capétul tevii, resp. al barei.
Impingeti de jos in sus menghina-suport spre teava (bara) (fig. 5) pana cand
ajunge la mijloc, intre cutitul prismatic (3) si surubul de strangere (4). Strangeti
bine maneta.

Stropiti suprafata de lucru cu ulei de filet (spray REMS) (vezi cap. 2.6).
Puneti masina pe teava (bara), astfel incat motorul (6) (vezi fig. 1) de la REMS
Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 si REMS Amigo 2 Compact sa ajunga
in furca menghinei-suport.

La REMS Mini-Amigo, suportul (2) va trebui sa se afle intre carcasa motorului
si maneta de impingere si tragere (5) (fig. 7)!

Fixati inelul/maneta de sens (7) in pozitia doritd (R pentru filete de dreapta,
resp. retragere pentru filete de stanga, L pentru filete de stanga, resp. retragere
pentru filete de dreapta).

Apasati butonul de pornire (8) si tineti de manerul motorului (9), apasand in
acelasi timp cu manerul clupei de filetat (5) spre material. Dupa 1-2 ture de
filet, capul de filetat va incepe sa lucreze automat.

Ungeti in timpul filetdrii de cateva ori cu ulei de filet (REMS Spray).

Se ajunge la lungimea normata a filetelor conice de teava in momentul in care
capatul din fata al tevii ajunge la marginea de sus a cutitelor de filetat (nu la
cea a capacului).

Dupa ce filetul a fost executat, dati drumul butonului de pornire (8).

Dupa ce masina s-a oprit, puneti inelul/maneta de sens (7) pe directia de
retragere. Apasati inca o data pe butonul de pornire (8) pentru a scoate capul
de filetat (1) de pe filet.

NOTA Schimbati pozitia inel / maneta pentru directia rotatiilor (7) numai
atunci cand capul nu se mai roteste!

Realizarea niplurilor simple si duble: pentru prinderea bucatilor foarte scurte
de teava ce trebuie filetate la un cap sau la ambele, este folosit REMS Nippel-
spanner. Acestea sunt disponibile pentru diametre intre %" pana la 2”. Pentru
prinderea bucatilor scurte de teava (cu sau fara filet) capul Nippelspanner-ului
se expandeaza rotind surub de strangere (21) sau cu o surubelnita. Expandarea
trebuie facutd numai cu teava montata pe capul Nippelspanner-ului. Trebuie
avut in vedere sa nu incercati sa filetati nipluri mai scurte decit prevad stan-
dardele.

Intretinere si reparatii

A\PERICOL Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de
intretinere si reparatie!

intretinerea
REMS Amigo nu necesita intretinere. Angrenajele mecanice lucreaza intr-o
carcasa plina cu vaselina si inchisa etans, deci nu necesita gresare periodica.

Masina de antrenare si locasul pentru capetele de filetat cu schimbare rapida
se vor unge din cand in cand cu o cérpa cu terepentina.

Inspectarea periodica

/\PERICOL Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de

intretinere si reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialigtilor care
au calificarea necesara.

Motoarele de la REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS
Amigo 2 si REMS Amigo 2 Compact sunt prevazute cu perii colectoare. In caz
de defectiune (vezi cap. 5 ,Defectiuni”), acestea vor trebui verificate si schim-
bate intr-un atelier REMS autorizat.
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5. Defectiuni

5.1. Defectiune:

Clupa de filetat nu merge pana la capat, disjunctorul de protectie (10) opreste scula.

Cauza: o Nu s-au folosit capete de filetat originale pentru REMS eva. Mod de remediere: e Folositi numai capete de filetat originale pentru REMS eva.
o Perii colectoare uzate. o Vezicap. 4.2. Intretinerealreparatiile.
o Cutite sunt tocite. o Schimbati cutitele, vezi cap. 2.3.
o Ulei de filet de calitate proasta sau prea putin o Folositi mai mult ulei de filet
(folositi ulei de filet REMS). si nu folositi decat uleiuri de filet REMS.
5.2. Defectiune: Filetul rezultat este inutilizabil, se rupe usor .
Cauza: o Cutitele sunt tocite. Mod de remediere: e Schimbati cutitele, vezi cap. 2.3.
o Ulei de filet de calitate proasta sau prea putin o Folositi mai mult ulei de filet
(folositi ulei de filet REMS). si nu folositi decat uleiuri de filet REMS.
5.3. Defectiune: Filetul executat este stramb.
Cauza: o Teava nu a fost taiata perpendicular. Mod de remediere: e Folositi suportul dublu cu REMS Tiger ANC (fig. 9).
5.4. Defectiune: Teava aluneca in menghina-suport.
Cauza: e Maneta de la surubul de strangere nu a fost stransa bine.  Mod de remediere: ® Strangeti bine maneta (4) de la surubul de strangere.
o Cutitele prismatice sunt foarte murdare sau uzate. o Curatati cutitul prismatic din menghina-suport, resp. schimbati
menghina-suport.
5.5. Defectiune: Clupa de filetat alunecd pe menghina-suport.
Cauza: e Teava nu a fost prinsa suficient de adanc.
e Lungimea filetului executat este prea mare, fara a mai strange inca o data.
5.6. Defectiune: Clupa de filetat nu porneste.
Cauza: o |nelul/maneta de sens (7) nu este blocat/a. Mod de remediere: e Fixati inelul/maneta de sens (7).
o Disjunctorul de protectie (10) a oprit masina (REMS Amigo). o Porniti masina dupa 2 minute. Daca masina nu porneste
nici atunci, se va da la verificat la un atelier autorizat REMS.
e Cablu de alimentare defect. o Duceti masina la un atelier autorizat REMS pentru
schimbarea cablului.
e Masina de antrenare defecta. o Duceti masina la un atelier autorizat REMS pentru
verificare/reparatii.
6. Reciclarea ecologica

Masinile ajunse la finalul duratei de viata nu se vor arunca in gunoiul menajer.
Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare.

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, n care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiazé de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau

Elvetia.

Prezenta garantie intré sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

8. Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBop, OpUrMHanbHOro pykoBoacTBa no 3Kkcniyartauuun

Akcnnukaums k pucyHkam 1-10

1 OpuruHanbHasi pesbOoHapesHas 11
ronoeka REMS EBa

CronopHoe konbLo (REMS Amuro
2/REMS Amwuro 2 Compact)

2 OnopHas ckoba 12 ®ukcupyroLlee KonbLO
3 [Npu3amaTyeckmin 3axUMHBbIA 13 Pexyuwas ronoska 1%" unm 2"
Kynayok 14 CTONOPHbIN WTUET
4 3aXUMHbIN WNWHAENb C pykosTkon 15 BUHT € moTariHoi ronoBKow
5  Pyyka Ans npwxuma v HoLeHNs 16 Kpblwka
6  OnekTpogsuratens 17 PesbboBasi nnaiuka
7 KonbLo/pblyar HanpaBneHus 18 Kopnyc pe3bboHapesHol ronoBku

BpaLLeHus 19 Hanpasnsitowias BTynka

8 [lepekntoyaresnb TONYKOBOTO 20 Kpblwwka Ans 6bICTPOCMEHHOM
[BUXEHNUS pexyLLel ronoskn S

9 PykosiTka anekTpoasuratens 21 LUnuHpenb (HUNNenbHbIA 3aXuM)

10 3awwrta ot neperpysku (Amuro)

O6wwue ykaszaHuA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

MpouTuUTe BCe yka3aHMA U MHCTPYKLIMMK MO TEXHUKE
6e3onacHocTu! YnyuieHns B coGnioAeHNM YKa3aHWii M MHCTPYKLMIA NO TEXHUKE
6€30MacHOCTI MOTYT NPUBECTY K YAAPY INEKTPOTOKOM, Noxapy W/Mnu TskenbIM
TpaBmam.

Bce yka3aHus U yka3aHus No TexHMke 6e30nacHOCTU crielyeT COXpaHUTb Ha
6yayuee.

TMOHsITIE «3NEKTPOMHCTPYMEHTY, UCMONb30BAHHOE B YKa3aHMsIX Mo TeXHUKe 6esonac-
HOCTU, OTHOCUTCS K SINIEKTPOUHCTPYMEHTaM C NUTAHUEM OT CETU (C CETEBLIM Kabenem),
a Takke K SrEKTPOUHCTPYMEHTaM C MUTAHUEM OT akkyMyrsiTopHoii 6atapeu (6e3
ceTeBoro kabens).

1) TexHuka 6ezonacHOCTM Ha paboyeM MecTe

a) Pabouasi 30Ha gonmkHa cogepxaTbCsi B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBeLLeHa.
Becnopsigok 1 HeLocTaTok ocBelleHWst B paboyeit 30He MOTyT MPUBECTU K
HECYaCTHbIM CryyasiM.

Henb3s ncnonb3oBaTh 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO B3pblBOONacHoM 06cTaHoBKe,
TO €CTb TaM, e HaXOAATCSA rOPHYMeE XKUAKOCTH, rasbl UMK NbiNb. ONEKTPO-
MHCTPYMEHTbI 06pa3ytoT UCKPbI, UCKPbI MOTYT BOCMTAMEHMUTb Mbifb UK Napsbl.
He nopnyckanTe getei M MHbIX NOCTOPOHHUX BO BPEMS UCMONb30BaHUA
3neKTpouHcTpymeHTa. OTBnekasch, Bbl MOXeTe noTepsTb KOHTPONb Hag
VHCTPYMEHTOM.

b

-

[

-~

2) AnekTpuyeckas 6e3onacHoCTb

a) LLitekep NOAKNIOYEHNA ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBaTb
po3eTke. M3MeHATH WTeKep HeMNb3s HA B KOeM cryyae. Henb3s 1cnonb3osats
NepexoaHUK COBMECTHO C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM, CHaBGXEHHBIM 3aLUTHbIM
3a3eMneHnemM. HensmeHHble LTeKepbl N COOTBETCTBYIOLLME PO3ETKU CHINKALOT
PUCK 3MEKTPUYECKOro yaapa.

b) UsberaiiTe kOHTaKTa Tena Cc 3a3eMneHHbIMWU NOBEPXHOCTAMM, TaKUMU KaK

TPyObl, NPMGOPLI OTONNEHMUSA, KyXOHHbIE NANTLI, XonoaunbHukN. Ecniv Bawe

TEno 3a3eMIeHo, TO PUCK ANEKTPUYECKOTO yAapa MOBBbILLEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieayeT 3almiuaTth oT AOXKAA UK BRaru. MpoHUKHo-

BEHMe BOAbI B 3MEKTPOUHCTPYMEHT YBENUUMNBAET PUCK yAAPa 3MEKTPOTOKOM.

He ncnonb3oBatb kabenb He N0 Ha3HaYeHWIO, HaNnpUMep, AN TOro YTOObI

nepeHOCUTb 3NEeKTPONHCTPYMEHT, BellaThb ero Unu ANs Toro, YTobbl BbIHYTb

wrekep u3 poseTku. Kabenb cnegyer 3awmwars OT BO3AENCTBUSA BbICOKUX

Temneparyp, Macna, oCTpbIX KpaeB UNv NOABWKHbIX 31EMEHTOB YCTPOWCTBA.

MoBpeXAeHHbI MW cnyTaHHbIN kabenb NOBbILLAET PUCK yaapa ANeKTPOTOKOM.

Pabotas ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, cneayeT npume-

HATb TONbKO T€ YANMHUTENN, KOTOPbIE NPUrOAHbLI ANA paGoTkl BHe NoMme-

wweHua. [pumMeHeHre yanuHUTENen, NPUroaHbLIX Ans paboThbl BHE MOMELLEHNS,

CHUXaeT PUCK yAapa SMeKTPOTOKOM.

f) Ecnu Henb3s oTka3aTbCsl OT MCNONb30BaHNA ANEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaXHON 06CTaHOBKe, cneayeT NPUMEHATL aBTOMAT 3aLLMThI OT TOKA YTEUKM.
prMeHeHne aBTOMaTa 3aLNThI OT TOKA YTEUKN CHXAET PUCK YAapa aneKTpo-
TOKOM.

[

~

d

-

e

-

3) BesonacHocTb nogen
a) CnepgyeT 6bITb BHUMaTeNbHLIMKU, CNeAUTb 3a TeM, YTo Bbl genaete,
pa3ymMHO noAxoAuTb K paboTe ¢ aneKTpouHcTpyMeHToM. He cnepyet
MCnonb30BaTh AeKTPOUHCTPYMEHT, ecniu Bil ycTanu nnu Haxogutech nog
BO3AeWCTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons Unu meaukaMmeHToB. MOMeHT HEBHY-
MaTenbHOCTM NpU UCMOMb30BaHUU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET MPUBECTU K
CEepbe3HbIM TENEeCHbLIM NOBPEXAEHUSIM.
b) CnepyeT ucnonb3oBaTh NMUYHOE 3aLMTHOE CHapsKeHWe U BCerga HoCUTb
3aWMTHbIE OYKHU. /ICNONb30BaHME NIMYHOTO 3aLLUMTHOTO CHAPSKEHWS, TAKOrO Kak
MPOTMBONbINEBas Macka, HeCKONb3siLLMe 3aLLMTHbIE BOTUHKW, Kacka v cpeacTBa
3alLUTBI CIyxa B 3aBUCUMOCTM OT BUAA U LieNeit MPUMEHEHUS 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa CHUXAET PUCK TENECHbIX MOBPEXAEHMIA.
CnepyeT u3beraTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka ycTpoiicTa. Mepen Tem
KaK NOAKIMIOYUTL 3NEKTPONUTaHUe UNK akKyMynsATop, a Takke nepes Tem
KaK B3AITb UNU MePeHOCUTb 3NeKTPOUHCTPYMEHT, crieayeT y6eauTbes B
TOM, YTO 3MEKTPONHCTPYMEHT OTKITHOUEeH. TPaHCMOPTUPOBKa SNEKTPUYECKOTO
YCTPOICTBA, KOrAa NaneL HaxoauTcs Ha BbIKIoYaTene Unn ecrnim yCTpoicTBO
BKITIOYEHO MY MOLCOEANHEHUN NUTaHNS], MOXET MPUBECTM K HECYACTHBIM CIy4asim.
Mepep BKNHOYEHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yopaTb BCe MHCTPYMEHTLI AN
HacTPOWKMN UNKN KNtoum. VIHCTPYMEHT Unu Kntod, Nonaaasi BO BpalLatoLLytocs

c

-

d

=]

4acTb, MOTYT BbI3BaTb TENECHbIe NOBPEXAEHUS.

CnepyeT u3beraTb HeHOPMasnLHOro NoNIoXeHus Tena. Cnefyert No3a6oTUTLCA
06 yBepeHHOi CTOIKe U NOCTOSIHHO AepkaTb paBHoBecue. JTO MO3BONUT
TyyLLe KOHTPONMPOBATL AMEKTPOMHCTPYMEHT B HEOKWUAAHHOM CUTYaLMU.

f) Bceraa HocuTe COOTBETCTBYIOLLYHO ofiexay. He cneayeT HOCUTL LUIMPOKY1O
ogexay unu ykpaweHus. He gonyckaiiTe KOHTaKTa BOnoc, oaexabl U
nepyaTok ¢ NoABUXKHLIMK YacTaMU. CBOGOAHAN ofexaa, ykpalleHus unum
OMNWHHBIE BONOCHI MOTYT NONACTb BO BpaLLaloLLMECs YacTu.

Ecnv Bo3MOXeH MOHTaX 060pyA0BaHUsA BbITSKKM NbINM UMW YNoBUTenNe,
cnepyeT y6eauTLCA, YTO OHU NOACOEAVHEHbI U UCMONb3YIOTCA BEPHO.
MpuMeHeHWe 06OPYLOBaHNS BbITSKKM MblM MOXET CHU3UTL ONACHOCTH, Bbi3bl-
BaeMbIe Mbiribio.

e

-

-
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4) MpumeHeHue U 0GCNyXUBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaite yctpoicTBo. CrnegyeT NpUMeHATb NpeAHa3Ha4YeHHbIN
Ans AaHHON paboThbl 3NeKTPOMHCTPYMEHT. B ykazaHHOM ananasoHe pabota
NOAXOASALLMM AMEKTPOUHCTPYMEHTAM JTyyLle U HafiexXHeN.

Henb3s ncnonb3oBarb aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEMCMPABHbIM BbIKNHOYaTENEM.
ONEKTPOMHCTPYMEHT, Y KOTOPOTO (DYHKLIMS BKITIOYEHWSI U BLIKIIOYEHUS HENUC-
npaBHa, OMaceH 1 JOMKeH BbiTb OTNPABNEH B PEMOHT.

Mepep Tem kak y6paTb YCTPOMCTBO, CMEHUTb OCHaCTKy, NPOM3BECTU
HaCTPOWKK, creayeT BbIHYTh LWITEKEP U3 PO3ETKU M/MNK U3BNeYb akKyMy-
naTop. 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXKHOCTY UCKMKYAET HenpeaHaMepeHHbI 3amnyck
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Heucnonb3yeMmbii 3NEKTPOMHCTPYMEHT CriedyeT XpaHUTb TaM, rae A0 Hero
He MoryT gobparbcs AeTu. He cnepyeT no3BonsiTb NonNb30BaThCs YCTPOM-
CTBOM TeM JIH0A5IM, KTO He 3HaKOM C HUM UINN He NPoYer AaHHbIe YKa3aHuSs.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI MPY UCTIONBb30BAHWM UX HEOMBITHBIMU NULLAMU ONACHbI.
Cnepyet TwatenbHO yxaXvBaTb 3a 3NEKTPOMHCTpyMeHTOM. CneayeT
NpoBepUTb, paboTaloT N NOABUXKHbIE YacTH YCTPoCcTBa 6e3 HapekaHWiA,
He 3aK/IMHMBAET JIN UX, He NOJIOMaHbI NI YacTu, He MoBpexAeHbI nu. Bece
3TO HeraTMBHO BNMSieT Ha paboTocnoCcoGHOCTL YCTpoiicTBa. Mepea npume-
HEeHUeM YCTPOICTBa NOBpeXAeHHbIe YacTh He06XOAMMO OTPEMOHTMPOBATD.
PeMoHT npoBoAMTCS NUG0 KBaNUULMPOBaHHbLIM CNeLManucTom, nuoo B
aBTOPM3NPOBAHHOW MacTepCKOW, KOTopasi No AOroBopy obcnyxmBaeT
KnueHToB b-Mbl REMS. MpuunHON MHOMMX HecYacTHbIX Cry4YaeB sBMSETCs
nnoxoe TexobcnyX1BaHWe aNEKTPOMHCTPYMEHTA.

f) Pexywwmi MHCTPYMEHT JOMXeH ObITb 3aTOYEH U BblYMLIEH. TLlaTenbHO
NOArOTOBNEHHBIA MHCTPYMEHT C OCTPBIM PEXYLLMM KpaeM pexe 3aX1MaeT, ero
nerye HanpaBnaTb.

ONeKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKy, Hacagku U T. 4. cneayeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBMU C JaHHbLIMU yKa3aHUsMU. [pu 3ToM cnepyeT NPUHATL BO
BHUMaHMe YCIIOBUS, B KOTOPLIX BbINOMIHAKTCA PaboThl M caM poa AesiTeNb-
HoCTU. Mcnonb3oBaHWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA B LieNsiX, OTNUYaoWwmxcs ot
NpenyCMOTPEHHbIX, MOXET MPUBECTY K ONACHLIM CUTyaLmsam. Mo coobpaxeHnsm
6€e30MacHOCTH Kakue-nmbo U3MEHEHMs! SNEKTPUYECKOrO YCTPOIICTBA He paspe-
LaKTCS.

b

-

C

-

d
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-
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5) Cepsuc

a) PabGotbl no peMoHTy Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa paspeLLaeTcs BbINOHATL
TONbKO KBanuuLMPOBaHHLIM cneuuanucTaM n TonbKo Npu ycnoBum
MCnonb30BaHWs OPUTMHaNbHbIX 3an4acTeit. 310 obecneynsaeT 6e3onacHoCTb
yCTpOWCTBA.

CneunanbHble yKa3aHWUA MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH

o [IpumeHsIiTe TONbKO OpUrMHanbHble pe3bboHapesHble ronoekm REMS Egal
[pyrve ronoskn He obecneunBatoT 6e3ynpeyHylo Nocaaky Unu NpUBOASAT K
NOBPEXAEHUNIO 8-TPAaHHOrO 3aXMMa UHCTPYMEHTA.

e [locTosHHO MCnonb3yiiTe OMopHyto ckoby! B NpOTMBHOM Cry4ae Npy MOBbILLEHNN
KPYTSLLEro MOMEHTA UHCTPYMEHT MOXET BbIPBATbCS U3 PYK WU NPOBEPHYTLCS
BOKpYF CBOEI OCH.

e Ecnu Heobxoavma 3ameHa NpoBoAa NOLKIIOYEHNS, TO AN UCKMKOYEHUSI Hapy-
WweHun Tb paboTbl 4OMKEH BLINOMHATL KBANMGULMPOBAHHLINA NEPCoHar.

e He paboratb 6e3 cronopHoro konbua (11). B npoTMBHOM cnyyae pexyluas
ronoBka/cuKkcupytoLLiee KomnbLIO BO BpeMs Hazpesa MOryT ObiTb BblAaBneHb! U3
MHCTPYMEHTa.

e Oxnaxpatowee macno REMS B asposonbHbix ynakokax (REMS Cneuman,
REMS CaHuTonb) siBnsiercs akonoruyecku 6e3speHbIMM, OQHAKO OHU UMET
[no6aBky Bosropaemoro rasa (byTaH). He gonyckaiite nonagaHvst Ha HUX COMHEYHbIX
nyyen n Harpesa cbiwe 50°C.

o 13-3a 0Be3xupuBatoLLero achchekTa oxnaxaaroLwmx macen nsberainTe MHTEHCUB-
HOTO KOHTaKTa ¢ koxe! MpuMeHsTb CpeacTsa 3aLmThl KOXM C YBNKHSIOLMM
agppekTom.

TTPUMEYAHNE

e Oxnaxpatolime macna He JOMKHbI NonagaTb B KOHLEHTPUPOBAHHOM Buae B
KaHanu3aLyoHHY0 CUCTEMY, BOAOEMbI UMK MoyBY. Hemcnornb3oBaHHbIE OXNax-
[allLye BellecTBa caaBaiiTe U NyHKTLI Mo nepepaboTke oTxoaos. Kog oTxoaos
[ns OXNaxdaloLLero BelecTBa, CoaepXallero MuHepansHoe macno — 54401,
NS cuHTEeTMYeckoro — 54109.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4yeHuto

OnekTpuyeckue pesbboHapesatoLwme knynnsl REMS ans Hapesku TpybHO pe3bbbl,
Ans npaBoii u nesol pe3bbbl (REMS Munn-Amuro, REMS Amuro E).
OnekTpuyeckue pesbboHapesatowme knynnsl REMS ans Hapesku TpyGHOI pe3bbbl
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1 6onToBoM pe3bbbl, Ans npasoi v nesoi pe3bbsl (REMS Amuro, REMS Amuro 2,
REMS Amuro 2 Compact).
Bce apyrue npumeHeHUs He COOTBETCTBYIOT Ha3HaYeHUO U NOTOMY HEAONYCTUMBI.

MosicHeHus1 K cUMBoONam

@ MNepen BBOOOM B aKcnnyartaumio Npo4ecTb PyKOBOACTBO MO 3KCnnyaTaunn

@ SﬂeKTPOMHCprMeHT COOTBETCTBYET KNnaccy 3alluTbl |

@ SﬂeKTpOMHCprMeHT COOTBETCTBYET Knaccy 3aLl1Thbl Il

&_ YCTPOMCTBO HENPUTOAHO ANS UCMOMNL30BAHUS HA OTKPLITOM BO3ayxe

E OkonornyHas ytunusaumusa

c € MapkupoBka cootBetcTust CE

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

TexHu4yeckue AaHHbIe

ApT.-Ne

MpuBOAHON MEXaHN3M
OnopHasi ckoba

[oiiHoit aepxatens REMS

PesbboHapesHble

rONOBKW NS KOHNYECKOW

npaBoii TpybHOM
pe3b6bl Mo 1SO 7-1
(DIN 2999, BSPT)

Pa6ouuit ananasoH
[nameTp pe3bbbl
Tpy6bl
Bonbthl

Buabl pesbbbl

HapyxHas pe3bba npasas 1 neeas
TpybHas pesbba, koHM4eckas

Tpy6Has pesbba, LmnuHapuyecka

(c nnawkamu)
Pe3bba ana uHcTansaumm

3NEKTPON30NALMOHHBIX TPy
Pesbba cranbHoi naHUMpHO Tpydbl

(c nnawkamu)

HapyxHas pesbba
(c nnawkamm)

[nuHa pesb6bl

Tpy6Has pesbba, kKoHMYeckas

Tpy6Has pe3bba, LmnuHapuyeckas,
pesbba CTanbHOM NaHUMpHON Tpy6b,

HapyHas pesbba

Hunnenb 1 ABOWHON HUMNENb
C HUNNESbHbLIM 3axuMom REMS

(BHyTpPeHHero 3axuma)

Yacrota BpaLieHus

pe3b60oHapeaHoi rofoBku

aBTOMaTU4ecKad,

BeccTyneHyaTas perynmposka
4acToTbl BpaLleH (06/MuH)

3nekTpnoeckue aaHHe
230 B, 50/60 I'y

MoTpebnsemas MOLLHOCTb

MoTtpebneHne HOH. Toka
MpenoxpaHuTens (cetu)

oBTOPHO-KPATKOBPEMEHHbI

pexum paboTbl

110 B, 50/60 I'y

MNoTpebnsiemas MOLLHOCTb

MoTtpebneHne HOH. Toka
MpenoxpaHuTens (cetu)

oBTOPHO-KPATKOBPEMEHHDI

pexum paboTbl

REMS
MwuHu-Amuro

530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Yr_s

30-18

500 Br
23A
10A(B)

2/10 mMuH

500 Br
46A
20A

2/10 mMuH

REMS REMS
Amuro E Amuro
530003 530000
533000 533000
543100 543100
521000 521000
521010 521010
521020 521020
521030 521030
521040 521040
521050 521050

521060

521070

521080
%'-1" -1V
6-30 mm, Y4"-1"

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

G (DIN ISO 228, DIN 259,
BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Pg

M, BSW, UNC

CraHgapTHas AnvHa

REMS
Amuro 2

540000
543000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

Y

50 MM, C AOMOSTHUTENBHBIM 3aXUMOM HeorpaHn4eHHaa

%-1"

35-27

950 Br
6A
10A(B)

2/10 muH

950 Br
12A
20A

2/10 muH

Vi Ve

35-27

1200 Br

6A

10A(B)

2/10 mMuH

1200 Br

12A
20A

2/10 mMuH

%2

30-18

1700 Br
8,3A
16A(B)

2/10 mMuH

1700 Br
16,6 A
30A

2/10 muH

REMS Amwuro 2
Compact

540001
543010
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

Yo

%2

30-18

1200 Br
6A
10A(B)

2/10 mMuH

1200 Br
12A
20A

2/10 muH

HomuHansHoe n0Tpe6neHv|e TOKa MOXET BO BpeMA Hape3aHua prFIHOIZ KOHUYECKOM peSbiI KpaTkoBPEMEHHO NOBbLILWATLCA Ha MakKCUMyM 50%, Npu 3TOM He OKasblBas
BANAHNA Ha beHKLlMOHMpOBaHMe [aHHOro MHCTPYMEHTa.

Mpueoga REMS Amuro n REMS Amuro 2 Compact ocHalLeHbl 3aLLMTOl OT neperpysky, OTKIHOYatoLLEli SNeKTpoABUraTerb Npy BO3HUKHOBEHWM neperpysku. B atom
cryyae HaxmuTe 3eneHyto kHorky (10) u pykosiTke anekTpoasurarens, cM. n.5 ,HemcnpasHocTu®.

[aGapuTbl
O X WXB (MM)

Bec
MprBOAHON MexaHN3M
OnopHasi ckoba

Pe3bb0oHapesHble ronoBskm

270 x 85 x 160
10,6"x3,3"x6,3"

2,7 xr (6,0 Ib)
0,6 kr (1,3 1b)
0,6..0,7 kr
1,3..161b

430 x 80 x 195
16,92" x 3,15" x 7,7"

34«kr(7,51b)
1,3 kr (2,9 1b)
0,6..0,8«r
1,3..181Ib

440 x 85 x 195
17,3"x3,3"x 7,7

3,5kr (7,7 Ib)
1,3 kr (2,91b)
0,6..08«kr
1,3..181Ib

565 x 112 x 237
22,2"x4,4"x 9,3

6,5 kr (14,3 Ib)

2,9 kr (6,4 Ib)
06..13kr
1,3..291b

500 x 90 x 215
19,77 x3,5"x8,5"

4,9«r (10,8 Ib)

2,6 kr (5,7 Ib)
0,6...1,3kr
1,3..291b
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1.7.

1.8.

LymoBble xapakTepuctukn REMS REMS REMS
MwuHu-Amuro Amwuro E

3HaueHne amuccum Ha

paboyem mecTe 84 n6(A) 83 06(A)

Bubpauuun

CpenHee B3BELLEHHOE 3HaYeHne

3h(PEKTUBHOIO YCKOPEHUSI 3,5 m/c? 2,5 m/c?

rus
REMS REMS Amwro 2
Amwuro Awmwro 2 Compact
83 06(A) 82 n6(A) 83 06(A)
2,5 m/c? 2,5 m/c? 2,5 m/c?

an/IBe,CLeHHbIe AaHHble No Bmﬁpau,mm Obinu nonyyeHbl NyTeM NPUHATOrO METOoAa UCMNbITaHNA U MOTYT NCNONb30BaTLCA A4 CPABHEHUA C APYrMuU an60paMM. I'Iplee-
AEHHble JaHHble NO BI/|6paLM|/1 MOryT TaKkxe ObITb MCMONb30BaHbI ana npenBapMTeanoﬁ OLIEeHKN.

BHumaHue: Bo Bpems aKcnnyarauuun an60pa [aHHble Mo Bmﬁpaumm MOryT OTNN4aTbCA OT NPUBEAEHHbIX, B 3aBUCMMOCTU OT cnocoba vcnonb3oBaHus npmﬁopa unort
Harpysku. B 3aBucumoctu ot yCJ'IOBVII7I aKcnnyatauun Moxer 6bITb HEOOXOANMBIM, NPUHATL Mepbl 6e3onacHocTu ans o6cny>K|/|Ba+ou.|,ero nepcoHana.
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BBop B akcnnyarauyuio

. SneKTpononKmoquMe

lMepen nogknioyeHnem ybeauTech B TOM, YTO HanpsikeHue, ykasaHHOe Ha
3aBOfCKoI Tabnnyke, COBNAAAET C HaNPsKEHUEM CETH.

YcTaHoBKa 6bICTPOCMEHHbIX PEXYLUMX FONOBOK

[pUMeHSATb TONBbKO OpUrMHaNbHble ObICTPOCMEHHbIE Pe3bOOHape3HbIE FONOBKY
Ans pyyHbix pesbboHapesatwwwmx knynnos REMS EBa. BeicTpocMeHHble
pe3bboHape3sHble ronoBku Ans pesbbbl pasmepom Ao 1% ycTaHaBnmBaroTCs
cnepeay B 8-rpaHHbIN 32XMM NPUBOAHON MaLLMHBI (puc. 2). dukcauus npouc-
XO[UT aBTOMATUYECKM.

Pe3bboHapesHble ronoBky BbICTYNAKT 3a 3aAHI0K CTEHKY kopnyca. [JaHHbIA
BbICTYN obreryaeTr WX AEMOHTaX W3 KNynna, Korga BbICTYNaloLWni kpai ¢
YCUIMEM BbXUMAETCS KaKoi-nbo NoBEPXHOCTBIO UMW KPOMKOM (puc. 3).

YcTaHoBKa 6bICTpOCMeHHOM pexyLuen ronoeku B REMS Amuro E (puc. 8)
[Na3 B BOCbMUrpaHHyke 6bICTPOCMEHHO pe3bboHape3HON rofioBkM 1” JoMmkKeH
coBnagatb CO CTOMOPHbLIM WTUETOM (14) B 8-rpaHHOM 32)XMMHOM YCTPOCTBE
REMS Amwro E.

YcTaHOBKa GbICTPOCMEHHBIX PEXYLMX ronoBok pasmepom 1%” n 2” B
npusoAHy mMawmnHy REMS Amuro 2 u REMS Amuro 2 Compact (puc. 4)
YaanuTb CTONopHOe KonbLO (11) NOAXOASALLMM UHCTPYMEHTOM, HanMp., OTBEPTKOM.
BbIHbTE (hyKCHpYtoLLee KOMbLO 1 YCTaHOBUTE Ha ero MecTo ObICTPOCMEHHYIO
pe3bboHapesHyto ronosky 1% unu 2" (13) u yctaHoBUTE CTONOPHOE KOMbLIO
(11) obpaTHo Ha bbICTPOCMEHHYIO pe3bboHapesHyto ronosky 1%2" unm 2.

He paGotaTtb 6e3 ctonopHoro konbua (11)! B
NPOTUBHOM CNyYae pexyLLas ronoska npu Haape3se MOXeET ObiTb BblgaBNeHa
13 CBOEro hmkcartopa.

3ameHa rpe6eHoK Ha 6bICTPOCMEeHHON pe3b6oHape3HOM rofoBKe
3akpenuTb BbICTPOCMEHHYI0 pe3bBoHape3HyIo roNoBKy B TUCKaX Ha 8-rpaHHOM
dukcarope.

YaanuTb BUHTbI C NOTaNHOM roNoBKOW (15) U CHATB KpbILKy (16).
OcCTOpOXHBIMY YAapamMm CABWHYTbL pe3bboByto NnaLuky (17) B cepeanHy kopryca
pe3bOoHape3HON roNoBKY.

3abuTb nnawwku (17) ¢ BelemKol (A) BHU3 B COOTBETCTBYHOLLME LLUMNULbI [0 TeX
nop, Moka OHW He NepecTaHyT BbICTYNaTh 3a Npefenbl kopnyca nnaiuek.
'pebeHkn NnpoHyMepoBaHb!. Mnaluka 1 B lwnvy 1, nnauka 2 B Wwivy 2, nnatka
3 B wnuy 3 v nnawka 4 B wnuy, 4.

YCTaHOBUTb KPBILLKY (16) 1 cnerka 3aTsaHyTb BUHTBI (15).

Msirkum cTepxHeM (Meab, NaTyHb UNK TBEpAAst APEBECUHA) OCTOPOKHO NOAOUTL
nnawkm (17) HapyKy A0 NOMHOTO MPUNEeraHns K Kpar KpbILLKW.

3aTaHyTb BUHTbI C NOTalHOW ronoskoii (15) 4o oTkasa.

Ecrnu Heobxoaumo HapesaTtb pe3bby Ha yNOXeHHbI KOPOTKUIA KyCok Tpybbl, TO
creayeT 1cnonb3oBaTh BbICTPOCMEHHbIE pe3bboHapesHble roNoBKM S Kynna
REMS Ega ¢ gononHuTernsHoi HanpaensitoLLei Tpy6koii (19) Ha CTOPOHE KPbILLIKY.

3amMeHa nnawwkmu Ha 6bICTPOCMEHHON pe3b6oHape3HoM rofoBke S
3akpennTb BbICTPOCMEHHYIO pe3bBOoHape3Hyto FONOBKY B TUCKaX Ha 8-rpaHHOM
¢hukcartope.

YpanuTb BUHTbI C MOTanHOW ronoskoi (15) u kpbiwky (20) ¢ HanpaenstoLen
BTYNKoW (19).

OcTopoxXHbLIMY yaapamu BulGUTb pe3bboByto nnaLuky (17) B cepeanHy koprnyca
pe3bboHape3HOo roNoBKM.

3a6utb nnauwku (17) ¢ Bblemkoli (A) HaBepX B COOTBETCTBYHOLLME LMWL [0
Tex Nop, NoKa OHW He MepecTaHyT BbICTYNaTb 3a Npefenbl Kopnyca nnatuek.
lMnawku npoHymepoBaHbl. MNnawka 1 B wnuy, 1, nnawka 2 B wavy 4, nnawka
3 B wnuy, 3 1 nnawka 4 B wnuy, 2.

YcTtaHoBUTb KpbILLKy (20) ¢ Hanpaenstowen BTynkow (19) n cnerka 3atsHyTb
BUHTbI (15).

Msirkum cTepxxHeM (Meab, NaTyHb UNW TBepAast APEBECHHA) OCTOPOXHO NOAGUTL
nnawkw (17) Hapyy A0 MOMHOTO NPUNEraHNs K Kpat KPbILLKW.

3aTsHyTb BUHTBI C NOTaNHOM ronoBkol (15) 4o oTkasa.

OnopHas ckoba

OnopHas ckoba (2) crnyxuT Ansi onopbl BO3HUKALLEMY NPY Hape3aHun pe3sobl
KpYTSILLEMY MOMEHTY, @ UMEHHO, B 060WX HanpaBneHusIX, T.e. NpU Xofe Brepes-
Ha3ap pe3bboHape3HoN ronoBKM, MpyY NpaBoii U NEBoN pe3bbe.

Bceraa npuMeHsTL ONOpHY0 ckoby!
B NpoTMBHOM Cry4ae CYLLECTBYET ONACHOCTb, YTO NPU BO3PACTAHUM KPYTALLIETO
MOMEHTa MalUWHa BbIPBETCS U3 PyK U ONPOKMHETCS.

2.5,
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[BoHoW gepxarens (puc. 9)

[1nsi Hapeskn pe3bbbl 1 nuneHus, ans REMS Amuro E, REMS Amuro, REMS
Amuro 2, REMS Amuro 2 Compact u REMS Turp ANC.

[BoiiHoit fepxatenb (puc. 9) ycTaHaBNMBaEeTCs Ha BepcTake W CRyXWUT Ans
npvema KpyTALLero MOMeHTa, BO3HMKAIOLLEro npyu Hapeske pe3bbbl B 0601x
HanpaBreHusiX, TO eCTb NPy NOCTynaTenbHOM U 0BpaTHOM Xoae pe3bboHape3HoM
TONIOBKW NPV Hape3aHuy NpaBoy 1 NeBon pe3bbbl. MocagoyHbIn WTbips (B)
npepycmoTpeH ans dukcauu REMS Turp ANC. Tpy6bi/lwutaHrn moryT 6biTb
OTpe3aHbl Nog NPSIMbIM YTTIOM.

Oxnaxpatowee macno

[Monb3yiTeck oxnaxgaoLmmn macnamu Tonbko doupmel REMS. OHu obecnie-
4MBAIOT BEMMKONENHbIE Pe3ynbTaThl Pe3aHbs, AUTENbHBbIA CPOK CRyXOb
rpebeHoK, a Takke LaasLLyo akennyataumo ctaHka. REMS pekomengyeT
nonb30BaTbCsA MPAKTUYHBIMK 1 3KOHOMUYHBIMU B YMOTPEBNEHNM a3p0o30sbHBIMM
ynakoBKamm.

REMS Cneuwmanb: BbicokonermpoBaHHoe oxnaxaaroLiee Macro Ha OCHOBe
MUHepanbHoro Macra. [ins Bcex MaTepuanoB: CTanu, Hep)xaBetoLLeli cTany,
LIBETHbIX METANIIOB, CUHTETUYECKUX MaTepuanoB. YAo6Ho B pabote. CmbiBaeTcs
BOZOM, YTO NOATBEPKAEHO SKCNEPTUION.

WU RGT OxnaxpatoLuee MACTIo Ha MUAHEPaTIbHOM OCHOBE HE UCTONb-

3yeTcs AN NPUMEHEHUst B MUTbEBLIX TPyb6onpoBoAax B Takux cTpaHax, Kak
l'epmanus, Asctpus, Lsenuapus v T.4. B Taknx criyyasx cnegyeT nornb3oBaTbes
REMS CaHutonb, He coaepaluum MuHeparnbHOro Macna.

REMS Canutonb: He copepxallee MMHepanbHOMO Macna, CUHTETUYeCcKoe
oxnaxgaroLLee Macro Ans IMTbeBbIX TPy6onpoBoAoB. MonHOCTLI pacTBo-
psietcs B Boge. CooTBeTcTBYET HOopMaTueam B Fepmanum DVGW Priif-Nr.
DW-0201AS2032, 8 Asctpunn OVGW Priif-Nr. W 1.303, 8 Liseiuapumn SVGW
Prif-Nr. 7808-649. Bsskoctb npu —10°C: 190 mPa s (cP). MNepekaunBaetcs
Hacocom npu —28°C. be3 fobaenenns Bogpl. becnpobnemHoe npuMeHeHme.
[ins KOHTpPONS Haf BbIMbIBAEMOCTbIO MEET KPaCHYH0 OKPACKY.

Oba Braa oxnaxaaroLLero Macna NocTaBsloTCs Kak B adP030IbHbIX YNaKoBKaXx,
TaK U B KAHUCTpax n 6oukax.

Bce Buabl oxnaxaarowero Macna ucnonb3yinTte Tonbko B Hepa3baBneHHOM
Buge!

Akcnnyartaums

Mpouecc paboTtbl

Tpyby/wTaHry cnepyeT oTpe3atb NoA NpsMbIM YoM 1 6e3 rpata.

OnopHyto ckoby (2) 3akpenuTe Ha paccTosiHuM okomno 10 cM OT KoHua Tpy6bl
UK WTaHrn. [ns 3Toro HanoxuTe onopHyt ckoby cHU3y Ha Tpyby (LuTaHry)
(puc. 5), Tak, 4TObbI OHa LIeHTpMpOBanacs MeXay NPU3MaTUHECKUM 3aKUMHBIM
Kynaukom (3) 1 3aXXMMHbIM WNHAeneM (4). CUNbHO 3aTAHUTE Kynadok.
MecTo HapesaHusi pe3bbbl obpaboTaiiTe oxnaxgatowmm macriom REMS B
a3p0o30IbHON ynakoBke (cM. 2.6).

Hacapgute yctpoiicTeo Ha Tpyby (LTaHry) Tak, 4Tobbl anekTpoasuratens (6)
(cm. puc. 1) Ha REMS Amwuro E, REMS Amuro, REMS Amuro 2 n REMS Amuro
2 Compact pacnonarancs Mexagy Bunkami OnopHoii ckobbl.

B REMS MuHn-Amuro ckoba (2) LomkHa HaXOAMTLCS MEXAY KOprycoM ABuUra-
Tens 1 pyykoi Ans npwxkuma u Howexus (5) (Puc. 7)!

KonbLo/pelyar HanpasneHns BpalleHus (7) yCTaHOBUTE COOTBETCTBYHOLLMM
o6pasom («R»— ans npasoii pe3bbbl unu o6paTHOro xoaa NeBoi pe3sbosl,
«L»— ans neBoii pe3bbbl Mnu 0bpaTHOro xoAa npaeoii pe3bobl).

IMpu ogHOBPEeMEHHOM 3axBaTe pykosTku ABuraTens (9) HaxmuTe nepekniova-
Terb TONYKOBOTO [BUKEHNS (8), NpYKMUTE pe3bboHape3HOM KIynmn 3a PyKOSTKY
(5) k obpabatbiBaemMom maTepuany. Mocne 1 — 2 waros pe3bbbl ronoska
MpoJomKaeT aBToMaTnyeckoe Hapesanue pesbobl.

Bo Bpems Hape3aHusi pe3bbbl MHOTOKPATHO BbIMOMHANTE CMa3sKy aspo3onem
REMS.

CraHpapTHas AnuHa KoHuYeckon Tpy6HoI pe3bbbl cUMTaeTCst 4OCTUrHYTON,
Korga nepeaHss Kpomka Tpybbl pacnonoxeHa 3anoAnuLo ¢ BEPXHE KPOMKOM
nraLlek (He BepXHen KPOMKOWN KPbILLKW).

lNocne HapesaHus pe3bbbl BbIKMKOYaTENb TONYKOBOTO BMXKEHNS (8) OTNYCTUTD.
lNocne ocTaHoBKM Knymnna nepekioyMTe KonbLo/pblvar HanpaeneHns BpaLLeHns
(7) Ha 0BpaTHbIN xoA. HoBbIM HaXxaTvieM TONYKOBOrO BKItovaTtens (8) CBUHTUTE
pe3bboHapesHyto ronoBky (1) ¢ pe3s6bl.

[TPUMEYAHUE [NepekntovaiTe KOMbLO/pblYar HanpasneHus BpaLleHns (7)
TONBKO NPY BbIKMIOYEHHOM MHCTPyMeHTE!
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3.2. UsrotoBneHue HUNNenen n ABONHbLIX HUNNenen PenykTop UMeET MOCTOsHHYHO CMa3sky U He TpebyeT AOMONHUTENBHOTO CMasbl-
[ins 3axuma KOpoTKMX TPy6 C LIENb0 U3rOTOBMNEHNS! HANNENEN W OBONHbIX BaHus.
Hunnenen MCﬂ0ﬂb§ys'0TC§" HUNMerbHble 3axMMbl oupMbl ,REMS”. Paamepel Bpemsi OT BpeMeHM NPUBOAHYI0 MaLLMHY, a Takke (UKCATOp BbICTPOCMEHHBIX
PaHHbIX 321UMOB: %—2". [ing saxuma Tpy6 ¢ pesbboit unm 6es pesbbel PEXYLLMX FONOBOK CTIEYET O4MLLATH BETOLLILIO, CIerka CMOYEHHON B CKMnaape.
HMNenbHbIM 3axkumoM REMS rornoska HUNNenbHoro saxuma pasasuraetcs CWNbHO 3arpsi3HERHbIE pe3bBoHapE3HBIE FONOBKY CRIEYET O4MLLATL KEPOCUHOM.
BpaLLeHneM WnuHAens (21) Kakum-nubo WHCTPYMEHTOM, Hanp., OTBEPTKOM.
OTO MOXHO NPOU3BOAMTL TOMBKO NPK HacaxeHHow Tpy6e (puc. 5). 4.2. PeBu3ns/peMoHT
lMpn ncnonb3oBaHUM HMHneﬂlfHOF% 3axuma REMS cnepute 3a Tem, 4Tobbl A\ ONACHO Mepen Hayanom paboT Mo TEXHNHECKOM YXOAY W PEMOHTY
AnnHa HapesaeMbIX HANNenen He dbina MeHbLLE, 4eM ZI0MyCKaeTCaA o CTaH- OTKIIOYNTB CeTeBoi WTekep! ST paboTbl paspeLLaeTcs BbINOMHSTb TONbKO
napry. KBanMULMPOBaHHbLIM CreLmanucTam.
4. Ho,qp,ep)KaH “e B UICMPaBHOM COCTOSIHUU Onektpogsuraren REMS Munn-Amuro, REMS Amuro, REMS Amuro E, REMS
Amwuro 2 1 REMS Amuro 2 Compact umetoT yrofbHble WeTKK. [pu BO3HUKHO-
PINCIIYETN nepen Hauanom paBot no TexHuueckom YXOZy 1 PEMOHTY BEHUN HEMCIPABHOCTEN (CM. 5. HEUCTIPABHOCTY) 3TV LLETKY MOLTIEXAT OCMOTPY
OTKNIOYNTL CETEeBOW WTekep! 1N 3aMeHe Ha aBTOPU3NPOBAHHOM CepBUCHOM LieHTpe REMS.
4.1. TexHuyeckoe obcnyxuBaHue
Knynn REMS Amuro He HyxxgaeTcst B 0COBEHHOM TEXHNYECKOM 06CTY)XMBAHNN.
. HeucnpasHocTtu
5.1. HeucnpaBHocTb: Knynn He TsHeT, cpabatbiBaeT 3alymta ot neperpysky (10).
MpuunHa: e cnonbayoTcs He OpuUrMHarnbHble pe3bboHapesHble YcTpaHeHue: e licnonb3oBath TONMBKO OpUrMHarbHble pe3bboHapesHble
ronoekn REMS ega. ronosku REMS eBa.
® |/I3HOLLEHHbIE YronbHbIE LETKM. o CM. 4.2. VIHCneKTpoBaHWe/ TEXHUYECKIIA yXOa,.
e 3aTynunnchb NNaLKu. o 3aMeHuTb nnaLku, cM. 2.3.
o [1noxoe Ka4yecTBO WM HEJOCTATOYHOE KONMYECTBO Macna ® /cnonb3oBaTh AOCTATOMHOE KOMMYECTBO OXMaXaatoLLEro
(npumensTb oxnaxgatowee macno REMS). macna u Tonbko oxnaxgatowee macno REMS.
5.2. HeucnpaBHocTb: [1noxoe kayecTBO pe3bbbl, pBaHas pesbba.
MpuyunHa: e 3aTynunuch nnauku. YcTpaHeHue: @ 3ameHWTb NnaLlku, cm. 2.3.
o [1roxoe Ka4ecTBO UMK HELOCTATOYHOE KONMMYECTBO Macra ® lcnonb3oBaTh JOCTATOMHOE KOMUYECTBO OXNaXAALLErO
(npumeHsTL oxnaxpatowiee macno REMS). macna v TofbKo oxnaxgatolee macno REMS.
5.3. HeucnpaBHocTb: Pe3bba HapesaeTcsi nog HEMpaBUIibHLIM YTTIOM.
MpuuunHa: e TpybGa oTpesaHa He nog NPsIMbIM YrIOM. YctpaHeHue: e Hanpumep, npuMeHNUTb ABOHON AepxaTenb ¢ knynnom REMS
Turp ANC (puc. 9)
5.4. HeucnpaBHocTb: Tpyba npockarnb3abiBaeT B ONOPHOIA ckobe.
MpuunHa: e Crinwkom cnabo 3aTHYT Kynayok 3aXMMHOrO BUHTA. YctpaHeHue: @ CunbHen 3aTsHyTb 3aXUMHON WNUHAENb C NOMOLLb Kynayka (4).
o [Ipu3MaTyeckme 3aXUMHbIE Kynayku CUNbHO 3arpsisHeHbl o OyuCTUTb NPU3MY B ONOPHOI CKOGE UNK 3aMeHUTb
UIU U3HOLLIEHI. OMOPHYO CKODY.
5.5. HeucnpaBHocTb: Knynn Hae3axaeT Ha ONOpHyto CKoby.
MpuuunHa: e Tpyba 3axara CrNLLIKOM KOPOTKO.
e CnivwkoM AnuHHas pesbba 6e3 LOMNOMHUTENBHOTO 3aXuMa.
5.6. HeucnpaBHocTb: Knynn He 3anyckaercs.
MpuunHa: e KonbLo/pblyar HanpasneHus BpalleHus (7) He 3adpukcupoBaHbl.  YcTpaHeHue: e 3aduKCeupoBaTh KOMbLO/pbivar HanpasneHus BpaileHns (7).
e Cpabortana 3awuta ot neperpysku (10) (REMS Amuro). o [p1MepHO Yepes 2 MUHYTbI BKMIOUNTL CHOBA. Ecnu malumHa
He Hayana pabotarb, NepefaTtb €€ B aBTOPU3MPOBAHHBIN
cepBuCHbIA LeHTp REMS.
e HewcnpaBeH CoeauHUTENbHBIN kabenb. e OTnpaBuTb Ha 3aMeHy B aBTOPW3NPOBAHHbIA CEPBUCHBIN
ueHTp REMS.
o [pyBOAHAs MalUMHa HeucrnpasHa. o OTnpasuTb Ha NPOBEPKY/PEMOHT B aBTOPU3NPOBAHHDIN
cepBuCHbIA LeHTp REMS.
6. YTunusauwms 3akoHHble npaBa nonb3oBatens, B 0COGEHHOCTM ero rapaHTUitHbIE MPETEH3MN
y K NpofaBLy Npy Hanu4uy HeJOCTaTKOB, HACTOSLLEN rapaHTUeil He orpaHnyn-
lNocre OKOHYaHWs MCMONb30BaHUS MaLLMHBI HE YTUNU3MPOBATH ee kak BbITOBOM BAIOTCS. [JaHHas rapaHTus! M3roTOBUTENS ANCTBYET TOMBKO B OTHOLLEHNH
Mycop. YTUni3aLus NpOBOANTCA HaANEXaLLMM 0GPa3OM M0 3aKOHOAATENTHbIM HOBbIX M3EN, KOTopble KynneHbl 1 ncnonb3ylotcs B Esponelickom Cotose,
NPEANNCaHUAM. Hopseruu unu LLseiuapum.
7 rapaHTVIVIHI:-Ie YCNOBWS N3roTOBUTENS B oTHOLWEeHUM JaHHOV rapaHTum encTByeT HemeLkoe nNpaBo 3a UCKIoYEHNEM

lapaHTuiiHbIi Nepros cocTaBnseT 12 MecsiLieB nocre nepeaayn HOBOTO M3aENVs
nepeoMy nonb3oBaTenio. Bpems nepegayun nogTBepxAaeTCs OTNpaBKoM
opurMHana AOKYMEHTOB, MOATBEPXAALMX NOKYNKY. [IOKYMEHTbI AOIKHBI
coaepxatb MHopMaLMio o JaTe NOKynku U 06o3HauYeHe nsgenus. Bee
(byHKUMOHaNbHbIE [edeKThl, BO3HUKLIME B rapaHTUHbIA Nepuos, i OHM
[0Ka3aHO BO3HUKINM M3-3a iehEKTa U3TOTOBMEHS UMM MaTepUana, yCTpaHsioTCst
BecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus AedekTa CPOK rapaHTUM Ha U3aenue He npog-
neBaeTcs v He BO30GHOBMAETCS. [ledhekThl, BOHUKLLME MO MPUUYMHE eCTECTBEH-
HOTO M3HOCA, HENPaBUIbHOTO OBPALLIEHIS UNK 3r1oynoTpeBneHIs, HecoBroaeHNs
9KCNyaTaLUMOHHbIX NPEANUCaHWI, HENPUTOLHbIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
U3BbLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHNS He B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHUEM,
COBCTBEHHBIX MM MOCTOPOHHWX BMELLATENBCTB, UIK Xe MO UHBIM MPUYMHAM,
3a koTopble ¢-Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTM He HECET, U3 rapaHTVN UCKITKOHaIoTCS.

lapaHTWitHbIe paboTbl MOXET BbINOMHATL TOMBKO KOHTPAKTHas CepBUCHas
macrtepckasi, ynonHomMoueHHas -mont REMS. MNMpeTeH3nm npraHatoTCs ToNbKO
B TOM CIy4ae, ecnu usgenve nepenaHo B YNorHOMOoYeHHyto d-moit REMS
KOHTPaKTHYIO CEpBUCHYI0 MacTepckyto 6e3 npeaBapuTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa3obpaHHOM COCTOSHWUW. 3aMeHeHHbIe U3NEenus 1 feTanu NepexoasT
B cOGCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxozbl no goctaske B 06€ CTOPOHbI HECET MOMb30BaTENb.

Cornaluerus ObbeanHeHHbIX HaLmii 0 KOHTpaKTax no MexayHapoAHOM 3aKynke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb getanen
Mepeyenb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epedyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG
MNepiypaen oxnudrwy 1-10

1 KepaAr koTmg Taxeiag aAayng 11 AakTUAiog ao@aAeiag (REMS

REMS eva Amigo 2/REMS Amigo 2 Compact)
2 NaBr omipigng 12 AakTtOANiog pavddAwaong
3 Npioyatiki giaydva ouo@igng 13 Kepahr kothg 17" kai 2"
4 ATpakToG aUOQIENG PE AKPWHIO 14 Teipog ao@aAeiog
5 AaBn mpoaTrieong kai petagopds 15 Xwveutr Bida
6 Kivntipag 16 Kamdki
7 AakTONOG / poxAGG popdg 17 Zioyoveg koTmG
TTEPIOTPOPNG 18  Koppdg kepaAig KoTTrig
8 Aiokommng 19 Xmwvio 0dAynong
9 AaBA kivnTApa 20 Kotmdki yio KEQOAr KOTTAG
10 [MpogTaadia évavTi UTTEPPOPTWONG Tayeiag aAayig S
(REMS Amigo) 21 ATpaKTOG (GQIYKTAPEG HAOTWV)

Mevikég utrodeifelg aoaleiag

AloBdoTe 6Agg TIg UTTOBEISEIS doPaAEiag Kal TIG 0BnyiES.
MapdAeiyn TPNONG Twv uTrodEi§ewv aoPaAeiag Kal Twv 0dnyIWV PTTOPEi Va
mpokaAéoel nAekTpotrAngia, TTupkayid Kai/f} cofapols TpaupaTIGHoUG.

Duhdagete OAeg TIg uTTOdEiSEIG aopaAeiag kal TIg 0dnyieg yia peAAOVTIKN Xprion.

O 6pog «nAEKTPIKG epyaAeio» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG UTTOOEIEEIS aoPaleiag
ava@EPETal o€ NAEKTPIKG epyaAeia TTou KivouvTal U NAEKTPIKO pelpa (ue KaAwsIo
PEUPOTOG) KOl O€ NAEKTPIKG EpyaAgia TTOU KIvouvTal PE prratapia (xwpig KaAwdio
pelpaTog).

1) AcgdAcia Béong epyaaiog

a) Alatnpeite T0 XWpPo epyaciog oag kaBapod kal KaAd wriopévo. Atouadia
TAENG KOl QWTICUOU OTOUG XWPOUG EPYAOIOG UTTOPET va TTPOKAAEDEI aTUXuaTa.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAeKTPIKG epyaleio oe mepIBaAAov pe Kivduvo
€Kpnéng, oTo OTT0i0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, AEpIa ) OKOVEG. Ta NAEKTPIKG
epyaAeia Tapayouv oTTvBrpeg, o1 oTToiol UTTopEi va ava@A£§ouv Tn okovn fi Toug
arpoUs.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpIkoU epyaAgiou KpATAOTE PaKPIG TTanSIG Kal GAAa
dropa. Edv KATT010G OTTOOTIACEI TNV TIPOCOKT| 0AG UTTOPE va XATETE TOV EAEYXO
TOU €pyaAciou.

2) HAekTpIKA ao@dAsia

a) To BUopa oUvEeong Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou TTPETTEI va TaIPIATEl e TV
mpifa. ATrayopeUeTal n KaB’ o10vORTIOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHOTOG.
Mnv xpnaoiyotoieite TTpocapuoyéa padi pe yelwpéva nAekTpIKG epyaheia. Mn
TpoTroTToINUéVa BUaPATA Kal KATAAANAEG TTPICEG PEIWVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPO-
TAngiag.

B) ATTOQUYETE Va OYYISETE PUE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG GWANVEG,
Beppdvoeig, poupvoug Kal Puyeia. YTTApYEl augnuévog Kivouvog NAEKTPOTTAN-
giag, étav 10 oWpa Eival YEIWPEVO.

y) Ta nAekTpikd epyaleia wpémel va Tpo@uAdooovTal amd Tn Bpoxn Kai
vypacia. H digioduon vepol o éva nAekTpIKG epyaAeio auédvel Tov Kivduvo
nAekTpoTTANngiag.

8) Mnv xpnaoipotrolgite To KAAWSIO yia dAAOUG OKOTTOUG, OTTWG YIO VA PETA-
PEPETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, va TO KpePAOETE 1} va TPABNEETE TO PIG aTTO
TNV mpida. Kparhote To KaAwdio pakpid atrd BepudrnTa, Addia, aixunpég
OKMEG 1} aTrd TO KIVOUMEVA HéPN Tou epyaAeiou. Ta @Oappéva f uTrepSepEva
KaAwdia audvouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

€) Otav epyddeoTe p'éva nAeKTpIKO epyaAeio oTnv UTTaIBPO, XPNCILOTIOINCTE
poévo prraAavTédeg Trou gival KATAAANAEG ETTIONG Kall Yia EEWTEPIKOUG XWPOUG,.
H xprion evog kahwdiou TTpoékTacng Trou gival KaTGAANAO yia eEwTePIKOUG XWPOUG
PEIWVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiag.

o1) OTav €ival amapaITATWS aVAYKaio va XpnoilpoToindei To nAeKTpIKG epyalgio
o€ uyp6 TePIBAANOV, TOTE XPNOIPOTTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SIAKOTITH PEUHATOG
aduvapiag. H xprion evog TTpOaTaTEUTIKOU DIAKATITN PEUPATOS OOUVAIAG HEIWVEI
TOV KivOuvo nAekTpoTTANnGiag.

3) Aog@dAeia avBpwTTwv

a) Na gioTe TPOTEXTIKOI, VO TTPOTEXETE TI KAVETE KAl VO Ei0TE OUVETOI OTAV
epyadeoTe P éva nAekTpIkO epyaleio. Mnv xpnoiyoTrolgite nAEKTPIKA Epya-
Agia 6Tav q10BdVETTE KOUPATHEVOI I OTAV BPIoKECTE UTTO TV ETTRPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA | @apudkwyv. Mia aTiyur) amrpoaeiag Katd Tov XEIPIoPS
Tou nAekTpIKOU epyaAeiou pTropei va TTpokaAéoel aoBapolg TpauuaTiouoUs.

B) Na @opdre TravTa TOV ATOUIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTATIAG KOl TTAVTA YUAIG
mpooTaciag. H xprion Tou atopikol oag e€omrAicuol TpoaTaadiag, dTwg pdoka
oKOVNG, avTIoNaONTIKG TTATTOUTAI0 A0PaAEiag, KpAvog TTPOOTACING 1 WTACTTIOES,
avahoya pe To €i60G Kal TNV EQOPUOYA TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU, PEIWVEI TOV
KiVOUVO TPOUMOTIGHWV.

Y) Amo@Uyete TnVv Katd AdBog évapén Tng Asitoupyiag. BefaiwBeite 611 TO
NAEKTPIKOG £pYaAEio gival EKTOG AEITOUPYIAG TTPIV TO OUVOETETE OTNV TTAPOXN
pedparog f/Kal TNV PTraTaPic, TTPIV TO ONKWOETE 1) TO HETAQEPETE. AV
OKOUUTTA TO BAXTUAG 0ag TOV BIOKOTITN KATA TNV HETAPOPE TOU NAEKTPIKOU EpYQ-
Agiou A av ouvdéoeTe To epyaAeio aTnv TTapoxr) PEUPATOG, EVW EiVal AVAUUEVO,
UTTopEi va TTpokAnBolv atuyruaTa.

5) AgaipéoTe epyaleia piOpiong f BiISoAdyoug, piv BEceTe TO NAEKTPIKO
epyaleio og Aeitoupyia. ‘Eva epyaleio fi évag BIdoAGyog TTou BpiokeTal péoa
O€ TTEPIOTPEPOPEVO TUF O TOU EPYAAEIOU PTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUUOTIONOUG.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU GWHOTOG. DPOVTIOTE VO OTEKEDETE
oTaBepd Kal VO KPATATE TNV I00PPOTTia 0ag avd Tdoa oTiypry. M autév Tov

TpOTIO PTTOpEiTE Va eAEyEeTe KOAUTEPA TO NAEKTPIKG EpyaAeio oe avaTavTEXES
KATAOTAOEIG.

o1) ®opdra kardAAnAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid pouxa 1j KoouRpaATO.
Kpatdte pakpid amwd Tnv mepIoxn Komng paAAid, evdupara kai ydvria. H
eupUxwpn, XaAapr evdupacia, Ta KOOUAWATA A Ta HOKPIG JOAAIG pTTOPET Va
MacToUV OTa KIVOUPEVD TUAATA.

{) Ortav pmropouv va ouvdeBouv SiaTdgelg avappopnang Kail TepIcUAAOYHG
oKOVNG, Befaiwdeite 0TI n gUVAEDN KaI N XpAON yiveTal cwoTd. H xprion
OUGTAUOTOG avappdenong oKGVNG PEILVEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKAAET N okovn.

4) Xpnon Kai XeIpIop6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv utrep@oprilete To epyalAeio. XpnolPomoINOTE yia TV EPYaCia Gag TO
avaAoyo kar katdAAnAo nAekTpiko epyaheio. Me 1o katdAAnAo epyaleio epya-
{eoTe KOAUTEPQ KOl a0QaAETTEPQ OTO KaBopIopEVO PAopa amddoong.

B) Mnv xpnoipotrolgite NAEKTPIKG EpyaAgia TWV OTTOIWV 01 SIOKOTITEG EXOUV
BAGRN. Eva nAekTpikd epyaeio Trou dev eival duvatdv va avayel fj va oBRoel,
gival EIKIVOUVO Kal TIPETTEN VO ETTIOKEUAOTEI.

Y) TpaBngre 1o @Ig a1rd TNV TPia H/KaI AQAIPESTE TNV PTTATAPIC, TIPIV KAVETE
puBpioeig oTo £pyaAcio | AVTIKATAOTAOETE AVTAAAAKTIKG 1) OTTOONKEUOETE
10 epyaleio. Autd Ta pétpa ao@aleiag eutrodidouv TNV katd AdBog évapén
AeImoupyiag Tou NAekTPIKOU £pyaAgiou.

8) ®uAdagre To NAeKTPIKG EpyaAgio, 6Tav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o TaIdI4. Mnv emiTpéyete o€ dTopa Tou dev yvwpilouv 1o epyaleio i) Sev

éxouv dlafdaei Tig TapoUoeg 0dnyieg, va To XpNoIHoTroIoouV. Ta NAEKTPIKG

epyaAeia givar emKivouva 6Tav Ta XPNOINOTIOIOUV GTTEIPA ATOHA.

MepimoinBeite To NAekTPIKG epyaleio pe peydAn @povrida. EAéyEre av

AeiToupyoUv aTTPACKOTITA TO KIVOUHEVA TURHOTA TOU Epyaleiou, BefaiwBeite

611 5ev prAokdpouv, eAéyETe av TURPaTa £Xouv OTIAoEl 1} Xouv @Bapei o€

BaBué Tou va emnpeddouv TNV KAVOVIKN AEIToupyia Tou NAEKTPIKOU gpya-

Agiou. Ta @Bappéva THAPOTO TTPETTEI VA ETTICKEUAJOVTAI TIPIV TNV XPH O TOU

epyaAeiou amo e1dIKeUPEVO TTPOCWTTIKG aTrd éva e§ouaiodoTnpévo ouvep-

yeio e§utrnpérnong mweAatwv Tng REMS. MNa oA atuyruarta n aitia Tpoép-

XETaI aTTO NAEKTPIKA epyaAgia TTou dev EXOuv auvTnpnOEi KaVOVIKG.

o1) Ta epyaleia KOTrG TPETel va gival aixunped kai kaBapd. Ta Tepimoinuéva
€PYaAEia KOTIAG PE QIXUNPEESG OKPEG KOTTAG WTTAOKAPOUV AlydTEPO Kal Eival TTIO
€UKOAQ OTO XEIPIOHO.

{) XpnoipotroioTe Ta NAEKTPIKG epyaleia, Ta avTaAAaKTIKG, Ta évOeTa epyalsia
KAT. oUp@wva pe TIg Tapoloeg odnyieg. AdBere uTréYn Katd TNV Xprion
TOUG TIG GUVBNAKEG EPYOTiag Kal TNV Epyaadia TTou TpEmel va ekTeAEoETE. H
XPAON NAEKTPIKWV EpYaAEiwV yia EQapuoyEG TTou dev TTpoBAETOVTaI GTO GAoHa
AeImoupyiag Toug PTTopei va TIpoKaAEael ETTIKIVOUVES KATAOTAOEIG. KaBe aubaipetn
METOTPOTTA OTO NAEKTPIKG epyaAcio atrayopeUeTal yia AGyoug ao@aAgiag.

5) ZépBig

a) To nAekTpIkG epyaleio TPEEl VO EMIOKEUATETAI HOVO aTTO EISIKEUPEVO
TPOCWITIKO Kal HOvo pe yvAaia avTaAAakTikd. ‘ETol eival §ao@alioguévo 6Tl
Ba diatnpenBei n ac@dAeia Tou epyaAeiou.

€
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Eidikég utrodeifeig ao@aleiag

o XpnoIUOTIOIETE ATTOKAEIOTIKA TIG YVAOIEG KEQAAEG KOTTHG Taxeiag aAayAg Tou
BidoAdyou omeipotounong xepiou REMS eva!l Or GAAeg ke@ahég KoTmrg Oev
egao@ahiouv Kayia aiyoupn Tpooapuoyr| i TTpokaAolv {nuid oTnv 8-ywvn
utrodoxn TNG KIVNTAPIAg MNXavAg.

o XpnOoIUOTTOIEITE TIAVTOTE TO Bpayiovag oTAPIENG. AIAQOPETIKG UTTAPXE! O KivOUVOG,
E TNV aUgNan TG POTIAG OTPEWNG, VO EEPUYEI N Unxavn aTrd To XEPI 0OG Kal va
yupioel Triow.

o Av amaireital aviaAayn oTov aywyod ouvdeong, 16Te auTd TpéTrel va diegayBei
aTré EIBIKEUPEVO TEXVIKO TIPOCWTTIKG, TTPOG ATTOQUYT| KIVOUVWY YIO TV A0QAAEIQ.

o Mnv epyddeoTe xwpic dokTUAIO ao@aAgiag (11). H kepaAr kotig/o SakTUAIOG
pavedAwong pTropolv dIAYOPETIKA, TT.X. KATa TNV évapén TnG KOTTAG, va TTECTOOV
TTPOG Ta £EW.

e X1a UAIKG omreipotéunong o€ koutid otipél Tng REMS (REMS Spezial, REMS
Sanitol) utrdipyel yéoa INKG pev TPog To TrEPIBAAAOY, OANG Spwg emmKivOuvo
TTPOG avagAetn aépio (Boutavio). Ta kouTid oTTPEl BpicKoVTal UTTO TTIEDT, UNV T
avoiyete pe T Bia. MpooTaTeleTe Ta KOUTIG OTIPEN ATTO TRV NAIOKI OKTIVOBOAIC
Kal T Béppavon mdvw armoé Toug 50°C.

o \oyw TG amoAIravTiKAg dpdong Twv UNKWY Yigng, TTPETTEN va aTTOPEUYETE TNV
EVTATIKA ETTAQA PE TO BEPUA. XPNOIUOTIOIROTE PéOA TTPOCTACIAG TOU HEPUATOG
pe AimavTikn dpdon.

EIAOINOIHEH

o Ta UNIKG wugng Oev emTPETTETAN VA PBACOUV CUUTIUKVWHEVD OTO OTTOXETEUTIKO
BiKTUO, OTO UTTOYEID 1) ETTIPAVEIAKA VEPE A 0TO £3aQOG. Ta PN XPNOIKOTIOINKEVO
UNIKG WiEng TpéTrel va TTapadoBei o€ pia apuddia gipua amoppiyng BAaBepwv
UNIKwV. Kwdikdg atréppiyng yia T UTTEQIEXOVTA OPUKTEAQIO UAIKG WiEng 54401,
yia Ta GUVBETIKG 54109.

Npoopiopdg xpriong

REMS HAexTpikoi ENIKOTOpOI GTTEIPWUATOG VI TNV KOTTH CWANVWTWY GTTEIPWHATWY
yia de¢iooTpoga Kai apiotepdoTpo@a omelipwuata (REMS Mini-Amigo, REMS
Amigo E).

REMS HAekTpIKoi EAIKOTOUOI GTTEIPWHATOG VIO TNV KOTTT) CWANVWTWY CTTEIPWHATWY
KOl ESWTEPIKWV OTTEIPWHATWY Yia SEEIOOTPOPA KAl aPICTEPOOTPOPA OTTEIPWHATA
((REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
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‘OAeg o1 GAeG Xprioeig OV OUUPWVOUV PE TOV TTPOOPIGHS XPrONG Kal yi'auTd To Adyo @_ i . ) L
Sev eival ETTPENTTEC. To epyaheio dev evdeikvuTal yia Xprion o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG

E¢ynon oupBoAwv

@ To nAekTpIKS epyaAcio avTiaToIKEl OTNV KaTnyopia TTpooTaciag |

ﬁ ®INikA yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOpIGH
Mpiv v évapgn Aeimoupyiag SiadoTe Tig 0dnyieg Aeimoupyiag -

c € ZApavon oupgpépowaong CE

@ To nAekTpIKG EpyaAeio avTIaTOIKEI GTNV KaTnyopia TTpoaTaciag |l

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Texvikd oToixeia

. ApiBpoi poiévTog REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Kivnmpia ouokeun 530001 530003 530000 540000 540001
Bpayiovag atApIgng 533100 533000 533000 543000 543010
ATAS otipiypa REMS 543100 543100 543100 543100
Kepahég koG yia R %’ 521000 521000 521000 521000 521000
oTTEipWUa owAva RV 521010 521010 521010 521010 521010
KWwVIKS de€id R %" 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R % 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 1% 521060 521060 521060
R 1%’ 521070 521070
R2" 521080 521080
MNepioxn epyaoiag
AiGueTpoOg OTTEIPWHATOG
Zwhrveg V- Ye'—1" V-1V %'-2" %-2"
Meipol (uTTOUAGVIQ) — 6-30 mm, ¥'-1”
Eidn omeipwparog

E€wrepikd amreipwpa
0¢€16 Kol apioTePd

2Treipwpa WARVA, KWVIKS R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
Zrreipwpa cwARva, KUAIVOPIKO — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(Me KOTTTIKG) BSPP) NPSM

STreipwpa yia owAveg

NAEKTPOAOYIKWY EYKATAOTACEWY Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Zrreipwpa Bwpakiouévou

XaAuBoowAAva (Pe KOTITIKG) — Pg

Zreipwpa Teipwv (UTTOUAOVIWY)

(pe KOTITIKG) — M, BSW, UNC

MAkog oTreipwpaTog

Imeipwpa cwAiva, KWVIKG KAvOVIKG PrKn

Zmeipwpa cwArva, KUAIVOPIKS,
2rreipwpa Bwpakiouévou XaAuBoowArva,

STreipwpa TEipwV (UTTOUAOVIWY) 50 mm, pe ETavao@igiuo amepidpIoTo

MaoTdg kai dITTAOpacTog

Je oQiykTipa paotwv REMS

(eowTePIKS OQIEIO) %% %"-1" %1 %"-2" %"-2"

ApiBpoi OTPOPWV TWV KEPAAWV KOTTHG
auTtéuaTn, adioBddunTn pubuion Tou
ap1Buol aTpoPwV (TPOPEG/AETITE) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

Z1oIX€Ei0 NAEKTPIKAG EYKATAGTOONG
230V, 50/60 Hz

OvopaaTikn 10X0g 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
OvopaoTikn éviaon pelpaTog 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
AogdAeia (BikTuo) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
AlakoTrTouevn Aeimoupyia 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110 V, 50/60 Hz

OvopaoTikn 10X0g 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
OvopaoTikA évtaon peupaTog 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Ao@dAeia (5ikTuo) 20A 20A 20A 30A 20A
AiakoTrTouevn Aeimoupyia 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

H ovopaoTikr évaon Tou peUpaTog PTTopei katé 1o KOWIHO PEYaAUTEPOU KwVIKOU OTTEIPWHATOG va augnOei yia alvTopo xpovo uéxpl kal 50%, Xwpig va eTTnpeacTei n
IKavOTNTa AEITOUPYIOG TNG PNXAVHG.

Or kivnmipieg pnxavég REMS Amigo kai REMS Amigo 2 Compact eivar é§0TTAIGEVEG e I TIPOTTAGIT EVaVTI UTTEPPOPTWONG, N OTToia BETEI TOV KIVTAPA OE TIEPITITWOTN
UTTEPPOPTWAONG EKTOG AEIToUpyiag. Xe auTr TNV TEPITITWaN TTaTAOTE TO TTPdoIvo KoupTri (10) otn AaBr Tou KivnTApa. BAEme ttiong 5. BAGRN.

AlaoTdoeig

Mx T xY (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x 3,3"x6,3" 16,92" x 3,15"x 7,7" 17,3 x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x 8,5

Bdpn

KivntApia unxavi 2,7 kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 1b) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9kg (10,8 Ib)

Bpayiovag otipigng 0,6 kg (1,3 b) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Ke@aAég kot 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...1,3kg 0,6 ...1,3kg

13..161b 13..18Ib 13..18Ib 13..291b 13..291b
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1.7.

1.8.

REMS REMS
Z1oixeia Bopufou Mini-Amigo Amigo E
TiPA eKTTOPTIAG OTN
6¢on epyaaciag 84 dB (A) 83 dB (A)
Kpadaopoi
ZTa0piopévn TTpayuaTIK TIHA
NG EMTAYXUVONG 3,5 m/s? 2,5 m/s?

grc
REMS REMS REMS Amigo 2
Amigo Amigo 2 Compact
83 dB (A) 82 dB (A) 83dB (A)
2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

H ouykekpipévn TipR ekTopTAg ddvnong pETPrBnKe CUPQWVA pe pia TPoTUTM diadikacia eAéyxou Kal uTTopei va XpnaiuotroinBei Tpog alykpion pe pia GAAn ouokeun.
H ouykekpipévn Tiur ekTopTg ddvnong PTTopEi va XpnoipoTroinBei kal wg eioaywyik aglohAdynon tng ékBeong.

Mpoooxn: H TiuA ekmoutg 88vnong evoEXeTal va SIAQEPEI ATTO TNV EVOEIKTIKA TIUK, KATE TNV TIPAYHATIKY XPAGN TNG CUCKEUNG, avaAdywg Tou TpOTToU XpARoNG TNG
OUCKEUNG. Z€ GUVAPTNON HE TIG TIPAYHATIKEG TUVONKEG Xpriong (TTepiodikA Aitoupyia) evoéxetal va Xpelddetal n Afyn PETpwy ao@alsiag yia Tnv TTpoaTadia Tou

XEIPIOTH.

2.2,

23.
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Oéong oe AsiToupyia yia TpwTn Popd

. HAektpiki oUvdeon

Mpiv TN o0vdean TG PNXAVAG EAEYETE, av ) TAGN TTOU AVAPEPETal TIAVW OTNV
TMvakida 10X00g avTIoToIXEI OTNV TAoN ToU JIKTUOU.

TomoBéTnon Twv KePaAwv KOTAG Taxeiag aAAayng

XpnOIYOTIOINOTE TIG YVIOIEG KEPAAEG KOTTAG TaxEiag aAAayAg Tou XEIPOKivnTou
ehikoTOpou otrelpwpartog REMS eva. Méxpl oto péyebog omeipwyatog 14"
€l0ayovTal ol KEQAAEG KOTTAG Taxeiag ahAayrg ammd utmpoaTd oTnv 8-ywvikn
utrodoxn TNG Unxavrg perddoang kivnong (EIk. 2). AogaAifouv autépata.

O1 KEQAAEG KOTTAG TTPOECEXOUVY €W T TO TTIOW ToiXWHa ToU KEAUQOUG. AUuTh
n Tpoegoxr dIEUKOAUVEI TNV apaipean TNG KEPAANG KOTTAG aTTé TN KIVNTAPIO
unxavr, mMEOVTAG QUTAV TNV TTPOECEKoUTa aKur) duvard TTavw O€ JIa ETIPAVEIR
1 o€ yia akpn (Eik. 3).

TomoBétnon Tng kKePaAng kotng Taxeiag aAayng 1” otnv REMS Amigo
E (Eik. 8)
H auAdkwaon oTo okTaywvo TNG KEQAARG KOTG Taxeiag aAlayrig 17 TTpémel va
OUTTITITEl PE Tov TTEipo ao@aleiag (14) otnv 8-ywvikh umodoyr Tng REMS
Amigo E.

TomoBéTnon Twv ke@aAwv komAg Taxeiog aAAayng péyedog 1%:” kai 2”
otnv pnxavi geradoong Kivnang REMS Amigo 2 kai REMS Amigo 2
Compact (Eik. 4)

AgaipéoTe Tov 6akTUAIO ao@aleiag (11) p'éva KatdAAnAo epyaAeio, T.x. p'éva
katoaBiol. ApaipéaTte Tov SakTUAIO ao@aleiag (12) kai ToTroBeTAOTE 0TV Bé0N
TOU TNV KEPaA KOTTMG Taxeiag ahayig 12" v 27 (13) Kai EavaTotmoBeThaTe
Tov dakTUAI0 aogaleiag (11) aTnv KeaAf KoTmg Taxeiag ahhayig 172" 1 2.

Mnv epyaleoTe xwpig SakTUAio acaleiog (11)!
AlaopeTIKG UTTAPYXE! KiVOUVOG Va TTIEDTE N KEQAAr KOTTAG £§w atrd TV uTTodoxr
NG KaTd TNV évapgn TG KOTTAG.

AM\ayn olayévwyv KoTTAG TNV KeQaAR KOTTAG Taxeiag aAAayng

Z@i€te TNV KePaAr KoTMG Taxeiag aAAayng 0T PEYYEVN OTNV 8-YwVIKI| UTTOBOXT).
AgaipéaTe TIG XwveuTég Bideg (15) kal To katrdki (16).

XTUTTAOTE TTIPOCEKTIKA TTPOG Ta €W TIG O1aYAVES KOTTAG (17) 0T YEON TOU KOpHOU
NG KEQAANG KOTTAG.

XTuTTAOTE TIG OlayOvES KOTIAG (17) WE TO KOWiIo (A) TTPOg T KATW PEXPI VO
uTrouV 1600 PECQ OTIG AVTIOTOIXEG OXITUEG, WOTE VA PNV TTPOEEEXOUY £Gw T
10 TEPiBANua Twv olayévwy kotmg. O1 alaydveg KoTAG €ival apiBunuéveg. H
olaydva kottig 1 ptraivel atnv oxiopn 1, n olayéva KOTG 2 oTn OXIoWN 2, N
alayova Kot 3 0T oxiopn 3 kal n aiayéva KoTiAG 4 oTn axIour 4.

BadAte emrévw To kattdki (16) kai o@igte eha@pd TIG Bideg (15).

XTUTIAOTE TIPOGEKTIKA TTPOG Ta £§W TIG O1AYOVEG KOTIAG (17) p"éval HOAGKO KOTTIAI
(a1 XaAKo, opeixaAko i akAnpd UAo), PéXPI va EQATITOVTAI TNV GKPN TOU
KaTTaKIoU.

Y@i¢Te KaAG TIG XwveUTEG Bideg (15).

Edv mpéel va Kotrei éva oTreipwpa o€ évav Kovte owAnva, TOTE TTPETTEN va
XpnoipotoinBolv ol kepaAég kotmg Taxeiag alaynig S 1ng REMS eva pe
TP60BeTn 0drynon cwAfva (19) aTnv TAEupd Tou KatrakioU.

AMNayn olayovwy KOTAG TNV KEQAAR KOTTAG Taxeiag aAAayng S

Y@i€te TNV KeQaAr KOTMG Tayeiag aAAayng oTn péyyevn oTnv 8-ywvikr| uTTodoxT).
AgaipéaTe TIg XwveuTég Bideg (15) kai To KaTaki (20) pe To XITwvio 0driynong.
XTUTTAOTE TTPOTEKTIKG TTPOG Ta £EW TIG O1aYSVEG KOTG (17) aTn péan Tou KoppoU
NG KEPAANG KOTTAG.

XtutoTe TIg olaydveg Kot (17) pe To kOwiHo (A) TTPOG Ta ETTAVW PEXPI Va
pTTouV 8600 UECK OTIG AVTIOTOIXEG OXITUES, WOTE Va UNV TTPOESEXOUV £Gw aTTO
70 TePiBANpa Twv olayévwy kotig. O1 alaydveg KoTg eival apiBunuéveg. H
alayova KoTiAG 1 utraivel oTnv oxIopA 1, n olayova KOTAG 2 aTn oxioun 4, n
olayéva KoTiG 3 aTn oXIopn 3 Kal n olayéva KoTm¢ 4 aTn oxIoun 2.

BdAte emmévw T0 KaTTakI (20) pe 1o XITWvio 0dAynang (19) kai oi§Te ehagpd Tig
Bideg (15).

XTUTTAOTE TIPOGEKTIKG TTPOG Ta £§W TIG G10YOVEG KOTTAG (17) p"éval HaAaKO KOTTIAI
(a1md XaAKO, opeixaAko i akAnpd EUAo), péxpl va e@aTTovTal TNV GKPN TOU
KaTTaKIoU.

Y@i€Te KaAG TIG XWVEUTEG Bideg (15).

Bpayiovag otrpigng
O Bpayiovag atpIgng (2) xpnaiuelel yia Tnv Trapahafr) TG epeavifouevng
KaT8 T OTTEIPOTOUNGT POTTAG OTPEWNG Kal UANIOTA Kal TTPOG TiG dU0 KaTeUBUV-

2.5.

2.6.

10.

a¢€lg, dnA. KaTé TNV TTPOWAN KAl TNV EMOTPOPN TNG KEPAARG KOTIAG TOou OTTEN-
pwpatog, o€ de€Id Kal apioTEPOaTPOPO OTTEIPWUAL.

Xpnoipotolgite avra Tov Bpayiova oTApIgng!
AlopopeTikd uTrdpxel Kivduvog va ge@uyel n gnxavr atmoé 1o XEpI TN OTIYUR TTou
Ba auavetal n pott OTPEWNG KaI Va GTPIPOYUPITEL.

AimrA6 oThpiypa (ZX. 9)

la v oTeipotéunon kai Tpidviopa, yia Tnv REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact kai REMS Tiger ANC.

To dITAS oTrpiypa (ZX. 9) BidwveTal MAvVW 0 évav TTAYKO EpYasiag Kal Xpnol-
pelel otV oTAPIEN KATG TV POTTH OTPEWNG TTOU TTAPOUTIAZETal KATE TNV
oTTEIPOTOUNON, Kal aAioTa TPog Tig dU0 KaTeUBUVOEIG, BNA. KATA TNV EUTTPO-
oBokivnon kai Tnv omaoBokivnan TG KEPAAARG KOTHG TOU OTTEIPWUATONS, OF
0e160TPOPO Kl APIoTEPOOTPOPO OTTEIpWHA. To puTToUAGVI UTTOd0KNS (B) TTP0O-
pi¢etai yia v utrodoyr) Tng REMS Tiger ANC. O1 owAAveg/pdBdol pmopolv
va TepayiaTolv o€ opbr ywvia.

YAIkd omelpoTéunong

Xpnoipotroigite pdvo Ta uhikG oTreipotéunong g REMS. Me autd emmituyxavere
Awoya aTroTEAEoHOTA KOTTAG, HEYAAN Sidipkeia {wig Twv a1ayovwy KOTTAG KaBwg
€TTioONG KaI onuavTIKh TTpoaTaadia TG unxavng. H gippa REMS cuviotd 1o
TIPOKTIKG Kall OTN KOTOVAAWGN OIKOVOUIKO KOUTi OTTPEl.

REMS Spezial: Evioyupévo kpdpa uAikoU oTrelpotdpnong o€ BGon opukTeAaiou.
Mo 6Aa Ta uAIkd: XaAuBeg, avoteidwroug xaAuBeg, un o1dnpouxa pETaAAT,
TAQOTIKA. EuxGpIoTo oTnv epyaacia. ZeTAEveTal e vepO, EAeypéVO.

EIAOI1OIHZH ¥ XPAoN Twv UKWV OTTEIpOTOUNONG O BAon opukTeAaiou o€
d1Gpopeg Xwpeg, T.x. M'eppavia, AuoTpia kai aTnv EABeTia, dev empémetal yia
TOUG OWArVEG Tou dIKTUOU UdPEUONG — OE AUTH TNV TTEPITITWAN XENOIUOTIOIETE
10 XWpig opukTéAaia REMS Sanitol !

REMS Sanitol: Xwpig opuktéAaia, auvBeTIK6 UNik OTTEIPOTOUNCNG Yio CWARVES
SikTOwv Udpeuong. MArpwg dIaAuTé aTo vepo. ZUPPWVa e TOUG KavovioUoUG.
21n Meppavia DVGW, apib. eAéyxou DW-0201AS2032, AuaTpia OEVGW, apif.
eAéyxou W 1.303, EABetia SVGW, apib. eAéyxou 7808-649. [Ewdeg aToug—10°C:
190 mPa's (cP). Auvarétnta dvtAnong péxpl Toug —28°C. Xwpig poadrikn vepoU.
Xpron xwpig TpoBAfpara. Ma Tov éAeyxo EETAUNATOG XPWHATIOPEVO KOKKIVO.
Kai ta 800 ulikG aTreipotdunaong eival diabéaiua 1600 wg aTpél, 600 Kal O€
umTévia Kal BapéNia.

XpnaoiyoTtrolgite 6Aa Ta UAIKG OTTEIPOTOUNONG UOVO pn apaiwéval

Agitoupyia

. AlaSikacia epyaagiag

Kéwre 10 cwAva/m pdRdo o opbr| ywvia kai xwpig ypEQia.

YTepewaTe 1o Bpayiova otAPIENG (2) TepiTrou 10 ek. Yakpid amé To TEAOG Tou
owArva A NG pdBdou. lMa va Tov OTEPEWATETE, EQApUOaTE Tov Bpayiova aTd
KaTW TTPOg 10 CWAAVa (pdPdo) (Xx. 5), €101 WOTE 0 CWAAVAG VO KEVIPAPIOTE
avdueoa aTnv TPITPATOEIBN ol1ay6va aUoPIgnG (3) Kar aTnv ATpakTo CUTPIENG
(4). TpaBri&te pe d0vapn 1o AYKIOTPO.

WekdoTe 10 anyeio kommg Pe UAIKG KOTTAG oTrelpwpdTwy (ompéu REMS) (BA.
2.6.).

TommoBeTATTE TN PNXavA Katd TET0I0 TPOTTO £MAvw 0To SwARvVa (pdRdo), WaTe
0 KopuOg Tou KivnTApa (6) (BA. ox. 1) atnv mepimtwaon Twv REMS Amigo E,
REMS Amigo, REMS Amigo 2 kai REMS Amigo 2 Compact va @tdoel va
EamAwvel avapeoa oTig TIEPOVES Tou Bpayiova aThpIgng.

2170 REMS Mini-Amigo, To éAacpa (2) mpémel va BpiokeTal petagl mepiBAfuaTog
KivnTipa kal AaBng Trieong kai ueTapopdg (5) (ox. 7)!

PuBpiote avdAoya Tov SakTUAIO Kal TOV HOXAG TTEPIOTPOPIKAG Kivnong (7), (R
yia 6e€160TPOYO OTTEIpWHA Kal avaTodn Kivnan o€ apioTEPEaTPOPO OTIEIPWHA,
L yio apioTepdaTpo@o oTIEipWHA KOl avaTrodn kivnor o€ eCI60TPOPO OTTEIpWHA).
MéoTe Tov BnpaTikd SlakdTT (8) evw TTapdAAnAa TrepIKAEIETE UE TO XEpI TV
Aar Tou kivntApa (9), mEaTE TOV EAIKOTOUO OTTEIPWHATOG e TN AaBn (5) EvavTi
0710 UAIKG. MeTd atmé éva wg 6Uo Bripata Tou OTIEIPWHATOG, N KEPAAR KOTTAG
ouveyiCel auTOpaTa TNV KOTTH).

MepdoTe TTOAEG POPEG YpAoo katd TV dIAPKEIA TG OTIEIPOTOPNONG HE UANIKO
KoTT|G oTrelpwudTwy (oTrpéu REMS).

To KavoVIKG UrKOG GTTEIPWHATOG VIO KWVIKG OTTEIPWHATA CWARVA £XEI ETTITEU-
XBei 6tav n uTrpoaTIv) akun Tou cwAva uBuypapiCeTal Ue TNV Avw akuA Twv
OlayOvWY KOTTAG OTTEIPWHATOS (OXI ME TNV Gvw aKur Tou Katrakiou).

MO TeAEIDTEI TO KOWIUO TOU OTTEIPWHATOG, aPACTE EAEUBEPO TOV BNATIKG
diakotn (8).
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11. Agou akivnTotroinBei n unxavr, BAATE Tov dakTUAIO Kal TOV HOKAS TTEPIoTPOPIKAG  4.1. ZuvTApnon
katelBuvong (7) o€ avtioTpogn Kivnon. Matwvrag Eava Tov BnuaTikd dIakoTrTn H ouokeur) REMS Amigo ¢ xpeialetal ouvtripnon. O PEIWTAPAG AEITOUPYEI e
(8) epioTpé@eTal N KeQaAr koTTAG (1) £§w atd To oTEipWHA. yia Aitravon SlopKeiag Kal yi' auto dev TTPETTEN VO YPACAPIOTEI.
EIAOINOIHZH AMGZETE T BEN Tou SAKTONIOC / HOXAGS POPAC TIEPIGTPOPAC KaBapioTe katd kaipoUg TV unxavry HETadoong Kivnong KaBwg Kai Tnv utrodoxn
(7) HOVO E QKIVIYTOTIOINUEVR T HNXaVE! TWV KEQAAWV KOTIAG Taxeiag aAAayAG PE £va Travi TTou €ival EAaQPA EUTTOTIOUEVO
ue Aad1 TepevTivng. KaBapioTe TIG TTOA) AepwEVEG KEPAAEG KOTTAG TT.X. ME
3.2. Karaokeun HAOTWV Kal SITTAOPOOTWV VEQTI.
Mo 10 0QIIHO KOVTWYV TEPOYXiWY CWAARVWY yIa TNV KATAOKEUR HOOTWY Kal , A
SITTAOHAGTV XPNGILOTIOIUVT OF GQIVKTAPEC PaoTav g REMS. Autoi o~ 42 EmBewpnon/EmdiopBuon
0<p|\(KTf]p€5 urrdlpxouv crmlpevéer] %-2".Ta10 gq)i&po Tou TEHOYiou TOU cu)’)\r']vcx /A\KINAYNOE MpIV TIC EPYATIES GUVTAPNONG KA ETTIOKEVRS, BYGTETE TO
(He 1} xwpig uTrdpxov oTrEipwpa) HE TO OPIVKTAPA paoTwy g REMS avoiyel n @ig aé TV wpidal AUTEC OI Epyacieg TIPETTEN va EKTEAOUVTAI P6VO OTTO €Eel-
;Q‘PUEM TOU ccpl\élgr;p: HaoTwV, TIEpIOTPEQOVTAG TV GTpGKeTO (21’ ) éva s)?yq- SIKEUMEVO TTPOOWTTIKG.
€io (17.X. katoaRidt). Auto ETTITPETETAI VOl Yivel HOVO JE TOTIOBETNHEVO TO CWARVT
(B 5)?( P Viverpovou L f O1 kivTiipec REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
. i i . . . 2 kai REMS Amigo 2 Compact éxouv whkTpeg GvBpaka (kapBouvakia). Autd
Kard m xprion Tou o@ivkTApa paoTwv e REMS mpéme va TIPOOEEETE, v v TIPETTEN VO EAEYXOVTOI, F GV XPEINOTE], KAl va avTIKaTagTaboUv 6Tav TTapouala-
KOTTOUV KOVTUTEPOI HAAQTOI, ATT O,TI ETTITPETTOUV Ol 'ITpOBIC(YpU(PEg. oTOUV B)\GBEQ (B)\ 5. B)\GBEQ omé éva sﬁoumoéompévo ouvepyeio £§U1Tr]péTr]0n§
. AU REMS.
4. Emd16pbwon meAdrevInG
A\KINAYNOZ Mpiv TG epyaadieg ouvTAPNONG KAl ETIOKEVNG, BYAleTe TO
@I a6 Tnv mpilal
5. BAdpeg
5.1. BAaBn: O BidoAdyog dev TpaBder uéoa, n poaTaaia EvavTi utrep@dpTwang (10) evepyotroigital.
Arria: e O1 kepaAég KoTg dev eival yvroleg Keaég kot REMS eva. ATtrokaTdoTaon: e Xpnolyotoieite pévo KePaAég kot REMS eva.
o O1 wAKkTpES (KapPouvakia) gival pBapPEVEG. o BAéme 4.2. ‘EAeyyog/ETIOKeUN.
o O1 01ay6VEG KOTTAG EiVOI OTOPWHEVEG. o AMGETe TIG olaydveg koG, BA. 2.3.
o Kakng 1o16TNTaG 1 EAAXI0TO UAIKG KOTTAG OTTEIpWHATWY o XpNOIYOTTOIROTE ETTAPKEG UNIKO KOTTHG OTTEIPWUATWV
(xpnotpotroinaTe UNKG KOTTAG oTTEIpwpaTwy REMS). kai pévo UAikd Kot aTrelpwudTwy TG REMS.
5.2. BAGBN: AxpnoTo oTiEipwya, Ta OTTEIpWHATA oXiovTal UTTEPBOAIKG.
Arria: e O1 g10yOveG KOTTAG €ival OTOUWHEVEG. AmokardoTaon: e AMASTE TIG Olay6veS KOTAG, BA. 2.3.
o Kakng ToIéTnTag 1) EAGXIOTO UK KOTTAG OTTEIPWHATWV o XpnoIYOTIOINOTE ETTUPKEG UNIKO KOTTAG OTTEIPWHATWV
(xpnoiyotroioTe UAIKG KOTTHG OTTEIpWUATWY REMS). KOl JOVO UNIKO KOTTHG OTTEIpWUATWY TNG REMS.
5.3. BAGBn: To omeipwpa kéBeTar oTpaBd.
Arria: e O owArvag dev kdTNKe opBoywvia. ATokatdoTaon: e TI.X. XpnoldotroinaTe 10 JIMAS othpiyua pe REMS
Tiger ANC (Zx. 9).
5.4. BAdBn: O owArvag yhuotpd aTov Bpayiova oTipigng.
Artia: e To dykioTpo Tng Bidag aUo@igng ogixTnke TTOAU Aiyo. ATtrokatdoTaon: e Z@ifTe duvardrepa TNV GTPaKTo CUCPIENG HE TO AYKIOTPO (4).
o O1 TpiopaToEIdEiG O1ayoveEG oUOPIENG Eival UTTEPBONIKG o KaBapioTe 10 Tpicua oTtov Bpayiova oTApIENS A
Aepwpéveg A Exouv POapEi. QVTIKOTAOTEITE TOV Bpayiova oTAPIENG.
5.5. BAGBn: O Bi6oAdyog TTpoakpouel aTov Bpayiova aTAPIENG.
Arria: e O owAfvag oTePEWBNKE O€ PIKPS UAKOG.
o To oTreipwpa KOTINKE TTOAY JOKPU XWPIG VO OTEPEWDBEI GUPTIANPWHATIKA.
5.6. BAGBn: O P16oAdyog dev Traipvel uTTPOCTA.
Artia: e O dakTUAI0G KaI 0 HOXAGG KaTEUBUVONG TTEPIOTPORPNS (7) AmokatdoTaon: e Ac@aAioTe Tov SaKTUAIO KOl TOV HOXAS KaTeUBuvang
dev agpahioav. mepIoTPoPnG (7).
e H mpooTacia ureppdptwaong (10) evepyotroiiBnke (REMS Amigo). o =avaBdATe pmpog PeTd ammd 2 ATt TrepiTTou. Av n unxavi
Oev Aeiroupyrioel TOTe SWaTE TNV yIa EAEYX0 o€ éva
€gouaiodotnuévo ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV
g REMS.
o H ypappry olvdeang apouaiddel BAGRN. o [lpémel va avTikaoTaTadei atmod éva eEouaiodoTnuévo
ouvepyeio egutnEéTnong TreAatwyv TG REMS.
o To potép Kivnong apouciddel BAGRN. o [lpémel va avTikataoTadei atmod éva eEouaiodoTnuévo
ouvepyeio egutnEéTnong TreAatwyv TG REMS.
6. A1TOKOpI5f| Trponyoupevn eméuBaan, ouvappoloynuévo o* Eva §ouaiodoTnuévo auufe-
) i . i i i BAnuévo ouvepyeio egutmnpétnong TTeAaTwv Tng etaipiag REMS. Ta avTikaBi-
O1 pnxavég amayopeUovral va cuMexBolv yio aTTokopIdh petd To Téhog Tng OTOUMEVA TTPOIGVTA KAl EEAPTALATA TIEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIRIAG
Xpriong Toug padi pe Ta aTroppipaTa Tou VOIKOKUPIOU. H aTToKopIdr| Toug TTPETTE! REMS.
VO ViVE! G0HQWVO KE TIG VORIKEG TIPODIOYPAREC. Ta €€0da aTOOTOAG GTO GUVEPYEID KOl ETTIOTPOPAG Bapuvouv To XProTn Tou
7. Eyyonon kataokeuaoTh TTpoiovias.

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAVES 2 PAVEG PETA TNV
Tapddoon Tou VEou TTPOIGVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPovikd onueio TG
Tapddoong TPETTEl va atrodEIKVUETAI JE TNV ATTOOTOAN TWV YVACIWY £yypapwY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TTEPIAAPBAVOUV TNV NUEPOMNVia ayopdg kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta Asitoupyikd o@aApaTa TTou TTaPOUCIAlovTal KaTd
N XPovikn didipKela TNG eyyinong, kai aTrodeSelyEVA OQEIAOVTAI G€ KATOOKEU-
00TIKE o@dAuaTa 1} o€ o@aAuaTa uAikoU, atrokaBioTavial dwpedv. Me Tnv
QTTOKOTACTAC TwV OPAAUATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI ) XPOVIKN
B1GpKEIn TNG €yyunang Tou TPoidvTog. O1 {nuIEG, TTou oYeilovTal G€ PUOIKA
@Bopd, aTov un evoedelyévo xelpiopd f rapapioon Tng evaedelyuévng xprong,
G€ Un TTPocoxn Twv TTpodiaypawy Aeiroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKG AeiToup-
yiag, og umepBOAIK KataTrdvnaon, o€ XPrion €KTOG TOU OKOTTIOU TTPOOoPIoHOU,
o€ emepPaoelg Tavtog eidoug 1y o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N eTaipia
REMS &ev guBovetal, amokAgiovtal aTé Tnv eyyunaon.

O1 TTapoxEG TNG €yyUNONG EMTPETTETAI VA TIAPEXOVTAI OVO aTTé Ta TIPOG TOUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUEva cuvepyeia ECUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETaIpiag
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig

Ta vopikG dikaiwuaTa Tou XerRaTn, IBIaITEPa ol aTTaITACEIG TOu Adyw eAATTWHETWY
QTTEVaVTI OTOV EUTTOPa, €V TTEPIOPICoVTal atTd TV TTapoUoa £yyunon. H Tapouoa
Eyyinon KaraokeuaoTr| 10XU€l H6Vo yia vEa TTPOIGVTA, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoipotroloUvTal oTnv Eupwraikf ‘Evwan, otn NopPnyia rj otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTT6 TO YePUAVIKG dikaio aTToKAgiovTag Tn CUPQwvia
Twv Hvwpévwv EBvwv Tepi oupBdocwy yia Tnv dieBviy ayopd TPoiovTwy
(CISG).

KatdAoyol e§aptnudtwyv

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Aciklamalar: Sekil 1-10

1 Takmatik pafta basligi REMS eva 12  Sabitleme pulu

2 Destek kolu 13 Pafta kafasi 174" veya 2"

3 Prizma gergi elemani 14 Sinirlama pimi

4 Sabitleme uglu gergi makarasi 15  GOmme vida

5 itme ve tagima kabzasi 16 Kapak

6 Motor 17 Pafta taragi

7 Donis yoni belirleme anahtari 18 Pafta kafasi govdesi

8 Salter 19  Kilavuz burg

9 Motor kabzasi 20 Hizh degistirilebilir pafta kafasi S
10 Asin yik koruma tertibati (REMS icin kapak

Amigo) 21 Mil (nipel gergisi)

11 Emniyet pulu (REMS Amigo 2/

REMS Amigo 2 Compact)

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari okuyun. Giivenlik uyarilari
ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanma-
lara yol agabilir.

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli cihaz” kavrami, kabloyla caligan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) ve akliyle ¢alisan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Calisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatiimayan galisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢cinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢aligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tzerindeki kontrolinuzi kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptorli fisleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistirilmeyen figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yag, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolari kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla ¢aligin ve elektrikli aleti kullanarak ige baglarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu goézliik takin.
Elektrikli aletin tlir(i ve kullanimina gore takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden galigtirimasini dnleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken elektrikli
aletin kapali oldugundan emin olun. Elekirikli aleti tasirken parmaginizin salter
lzerinde olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol
acabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Tozemme veya toplama diizeneklerinin takilmasi miimkiin oldugu hallerde,
bu diizeneklerin takili olduklarindan ve dogru sekilde kullanildiklarindan
emin olun. Toz emme diizeneginin kullaniimasi, tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz ise uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elekirikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha glivenli galisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan

once fisi prizden cekin velveya akiiyii gikarin. Bu glivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecrliibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
calistiklarindan ve sikigsmadiklarindan, parcalarin kirlmis veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlarn kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarli pargalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngoriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir. Givenlik nedenlerinden 6turu elektrikli alet Gzerinde
yapilacak her tiirlii keyfi degisiklik yasaktir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Boylelikle aletin glvenligi korunmus olur.

Ozel giivenlik uyarilari

e Sadece REMS eva elektrikli el paftasi makinesine ait orijinal takmatik keski
bagliklari kullanin! Diger keski basliklari muntazam oturmaz veya ana makinenin
sekizgen bashdina zarar verir.

o Destek tertibatini daima kullanin. Aksi halde, makinenin devir sayisi arttiginda,
elden firlamasi ve dénmesi tehlikesi vardir.

e Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, glvenlik riskini dnlemek amaciyla
bu galismanin sadece vasifli uzman personel tarafindan yapilmasi gerekir.

e Emniyet pulu (11) olmadan galismayin. Aksi takdirde, érnegin kesmeye baglarken
pafta kafasi/sabitleme pulu disari gikabilir.

e Sprey kutusu igindeki REMS pafta yagi ve sivilari (REMS Spezial, REMS Sanitol)
cevreye zarar vermez, ancak parlama tehlikesi bulunan itici gaz (butan) igerir.
Sprey kutusu basinglidir, zor kullanarak agmayiniz. Glines 1s1gindan ve 50°C
Uzerindeki 1sidan koruyunuz.

e Sogduk pafta yagi maddelerinin yag giderici etkisi oldugundan, bunlarin cildinize
yogun bigimde temas etmesinden kacinin. Yaglayici etkisi olan cilt koruyucu
maddeleri kullaniimalidir.

e Soguk pafta yagi maddeleri, konsantre bigimde kanalizasyona, sulara veya
toprada karismamalidir. Kullanilmayan soguk pafta yagi maddelerini, ilgili aritma
sirketlerine teslim edin. Mineral yag iceren soguk pafta yagi maddelerinin aritil-
masinda 54401 nolu mevzuat ve sentetik yaglar icerenlerde ise 54109 nolu
mevzuat hiikiimleri esas alinir.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS elektrikli pafta makineleri, sag ve sol disli olmak tizere boru disi agmaya yarar
(REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektrikli pafta makineleri, sag ve sol disli olmak lizere boru disi ve pim disi
acmaya yarar (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

Sembollerin anlami

@ Calistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun
@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

@ Elektrikli alet koruma sinifi II'ye tabidir

&_ Alet, acik alanlarda kullanima uygun degildir
E Gevreyi koruma kriterlerine uygun imha

( € CE Uygunluk sembolii
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Teknik Veriler
Uriin No. REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Ana makine 530001 530003 530000 540000 540001

Destek elemanlari 533100 533000 533000 543000 543010

REMS Ciftli sabitleme elemani 543100 543100 543100 543100

Keski bashg R %" 521000 521000 521000 521000 521000

boru disi igin R Y 521010 521010 521010 521010 521010

konik bigimli sag R%" 521020 521020 521020 521020 521020

ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030

(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 521060 521060 521060
R 1%’ 521070 521070
R2 521080 521080

Caligma alani

Dis capi

Boru YRV g YA Yo Yo
Mason — 6-30 mm, Y4"-1"

Pafta (dis) turleri

Dis taraftaki disler sag ve sol

Boru disi, konik bigimde R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Boru disi, silindir bigiminde — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(keski demirli) BSPP) NPSM

Elektrik tesisati borulari

igin digler Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Gelik boru disi

(keski demirli) — Pg

Mason disi

(keski demirli) — M, BSW, UNC

Dis uzunlugu

Boru disi, konik bigimde Standart uzunluklar

Boru disi, silindir bigiminde,

Celik boru disi,

Mason disi 50 mm, ek gergi ile sinirsiz

Nipel- ve ¢ift nipel

REMS nipel gergisi ile

(icten gergili) Y- %1 %1 %'-2" Y'-2"

Keski bagi devir sayilan

otomatik, kademesiz

devir sayisi ayari ('/dak.) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

Elektrik Degerleri

230V, 50/60 Hz

Gug sarfiyati 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Gerilim sarfiyati 2,3A 6A 6A 8,3A 6A

Sigorta (Sebeke) 10A(B) 10A(B) 10A(B) 16 A(B) 10A(B)

Isletme 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

110V, 50/60 Hz

Gig sarfiyati 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W

Gerilim sarfiyati 46A 12A 12A 16,6 A 12A

Sigorta (Sebeke) 20A 20A 20A 30A 20A

Isletme 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

Buyik ebatli konik diglilerin kesimi esnasinda, makinenin islevselligine etkisi olmaksizin, gerilim kisa stireyle %50 oraninda artabilir.

REMS Amigo ve REMS Amigo 2 Compact ana makineleri, asiri yiiklenme durumunda makineyi kapatan asiri ylk koruma tertibati ile donatilmistir. Bu durumda, motor
kabzasindaki yesil duigmeye (10) basin. 5. maddede agiklanan, ariza halinde yapiimasi gerekenlere de bakin.

Ebatlar

LxBxH (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x3,3"x6,3" 16,92" x 3,15" x 7,7" 17,3 x3,3" x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x 8,5

Agirliklar

Ana makine 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)

Destek elemani 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)

Keski basliklari (pafta) 0,6...0,7 kg 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ...1,3kg
1,3..161b 1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b

Giiriiltii degerleri

Isyerine iliskin emisyon degerleri 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)

Vibrasyon degerleri REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact

Hizlanmada dlgtilen

efektif degerler 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usulline gére belirlenmis ve istenildiginde baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicii performans azalmasi nin bir
g0stergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.
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Calistinimasi

Elektrik baglantisi
Makinenin fisini prize takmadan 6nce, makinenin gerilim sildindeki deger ile
sebeke gerilim degerinin ayni olup olmadigini kontrol edin.

Hizli degistirilebilir pafta kafalarinin takiimasi

Sadece REMS eva el pafta makinesine ait olan orijinal hizl degistirilebilir pafta
kafalarini kullanin. 1%4” dis ebadina kadar olan hizli degistirilir pafta kafalari,
ana makinenin sekizgen bashgina 6n taraftan yerlestirilir (Sekil 2). Pafta kafa-
lari kendiliginden yuvasina oturur.

Keski bagliklari, muhafazanin arka kismi lzerinde kalir. Disarida kalan bu
kisim, bir zemin veya kenara kuvvetlice bastiriimak suretiyle (Sek.3), keski
basliginin ana makineden cikariimasini kolaylastirir.

1” hizh degistirilebilir pafta kafasinin REMS Amigo E makinesine takilmasi
(Sekil 8)

1" hizli degistirilir pafta kafasinin sekizgen ucundaki kanal, REMS Amigo E
makinesinin sekizgen yuvasinda bulunan sinirlama pimiyle (14) értlismelidir.

1%2” ve 2” ebath hizl degistirilir pafta kafalarinin REMS Amigo 2 ve REMS
Amigo 2 Compact ana makinelerine takilmasi (Sekil 4)

Emniyet pulunu (11) érnegin tornavida gibi uygun bir aletle gikarin. Sabitleme
pulunu (12) ¢ikarin ve yerine 1%2" ya da 2" hizl degistirilir pafta kafasini (13)
takin. Emniyet pulunu (11) 1%%” ya da 2” hizli degistirilir pafta kafasina takin.

Emniyet pulu (11) olmadan ¢aligmayin! Aksi takdirde, 6rnegin
kesmeye baslarken pafta kafasinin pafta kafasi yuvasindan disari ¢ikmasi
tehlikesi vardir.

Hizh degistirilebilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
Hizli degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Goémme vidalari (15) ve kapagi (16) cikarin.

Pafta taraklarina (17) dikkatle vurarak pafta kafasi gdvdesinin ortasina getirin.
Pafta taraklarini (17) kesik kisim (A) agagiya gelecek sekilde ilgili yuvalara
dikkatle vurarak takin ve pafta taragi gévdesinden disari tasmamalarina dikkat
edin. Pafta taraklari numaralandiriimistir. Pafta taradi 1 yuva 1’e, pafta tarag
2 yuva 2'ye, pafta taragi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 4’e takilmaldr.
Kapagi (16) takin ve vidalari (15) hafif sikin.

Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini
(17) dikkatle diga dogru itin ve kapagin kenarina yanasmalarini saglayin.
Gomme vidalari (15) sikin.

Ddsenmis olan kisa bir boru lizerine dis agilacaksa, REMS eva makinesinin S
tipi hizli degistirilir pafta kafalariyla birlikte kapak tarafinda ek boru kilavuzu
(19) kullaniimalidir.

S tipi hizli degistirilebilir pafta kafalarinda pafta taraklarinin degistirilmesi
Hizl degistirilir pafta kafasini sekizgen yuvasindan mengeneye sikistirin.
Goémme vidalari (15) ve kilavuz burglu (19) kapagi (20) ¢ikarin.

Pafta taraklarina (17) dikkatle vurarak pafta kafasi govdesinin ortasina getirin.
Pafta taraklarini (17) kesik kisim (A) yukariya gelecek sekilde ilgili yuvalara
dikkatle vurarak takin ve pafta taragi gévdesinden disari tasmamalarina dikkat
edin. Pafta taraklari numaralandiriimistir. Pafta taradi 1 yuva 1’e, pafta tarag
2 yuva 4'ye, pafta taragi 3 yuva 3'e ve pafta taragi 4 yuva 2’e takilmaldir.
Kapag (20) kilavuz burgla (19) birlikte takin ve vidalari (15) hafif sikin.
Yumusak bir bulonla (bakir, piring veya sert ahsap) vurarak pafta taraklarini
(17) dikkatle disa dogru itin ve kapagin kenarina yanasmalarini saglayin.
Gomme vidalari (15) sikin.

Destek elemanlari

Destek elemanlari (2), dis agilirken ortaya gikan her iki yondeki donme kuvve-
tinin desteklenmesinde kullanilir; sol ve sag yonlu dislerde, paftanin ileri ve geri
hareketinde.

Destek kolunu daima kullanin!
Aksi takdirde, devir sayisi arttiginda makinenin elden firlama ve savrulma
tehlikesi vardir.

Cift tutucu (Sekil 9)

Pafta agmak ve kesmek icin, REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact ve REMS Tiger ANC makinelerinde kullanilir.

Cift tutucu (Sekil 9) calisma tezgahina vidalanir ve pafta kafasinin ileri-geri
hareketinde olmak izere her iki ydnde, sag ve sol dislerde dis agarken olusan
torku kargilamaya yarar. Yuva pimi (B) REMS Tiger ANC makinesi igin 6ng6-
riimistir. Borular/Cubuklar dik agili kesilebilir.

Pafta yag

Sadece REMS pafta yaglarini kullanin. Hatasiz kesim sonuglari, keski yanak-
larinin uzun émrld olmasini ve makinenin énemli élglide korunmasini saglar-
siniz. REMS; kullanimi kolay ve tasarruflu olan sprey kutusunu 6nermektedir.

REMS Spezial: Mineral yag esasli, (isttn vasifli pafta yagi. Tim materyaller
igin: Celik, paslanmaz celik, alasim metaller, plastik. Rahat kullanimli. Suyla
yikanabilir, bilirkisi tarafindan onaylanmistir.

UAUCR Mineral yag esasli pafta yaglarinin icme suyu sebekelerinde
kullanimi bazi iilkelerde, rnegin Aimanya, Avusturya ve Isvigre gibi, yasaklan-
mistir; bu durumda mineral yag icermeyen REMS Sanitol kullanin!

REMS Sanitol: igme suyu sebekeleri igin mineral yag icermeyen sentetik

pafta yagi. Suda tamamen ¢dzUliir. Mevzuata uygun. Almanya‘da DVGW
Test-No. DW-0201AS2032, Avusturya‘da OVGW Test-No. W 1.303, Isvigre'de
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SVGW Test-No. 7808-649. Akiskanligi —10°C‘de: 190 mPa s (cP). —28°C i1slya
kadar pompalanma 6zelligi. Su eklenmemistir. Sorunsuz kullanim. Yikama
kontroll igin kirmizi boya igerir.

Her iki pafta yagi da, hem sprey hem de bidon ve figi iginde teslim edilebilir.
Tim pafta yaglarini, inceltmeden kullanin!

isletme

. s akigi

Boruyu/Gubugu dik acili ve gapaksiz kesin.

Destek kolunu (2) boru veya gubuk ucuna yaklasik 10 cm mesafede sabitleyin.
Bunun icin destek kolunu boruya (gubuga) alt taraftan yaklastirarak (Sekil 5),
prizma gergi elemani (3) ile gergi mili (4) arasinda merkezlenmesini saglayin.
Tespit kolunu iyice sikin.

Dis acllacak yere pafta yagi (REMS Sprey) plskdrtin (bkz. 2.6.).

Motor govdesi (6) (bkz. Sekil 1) REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo
2 ve REMS Amigo 2 Compact makinelerinde destek kolunun ¢atallari arasina
gelecek sekilde makineyi boruya (gubuga) yerlestirin.

REMS Mini-Amigo makinesinde kolun (2) motor govdesi ile baski ve tasima
kulpu (5) arasinda durmasi gerekir (Sekil 7)!

Dénus yoni halkasini/kolunu (7) uygun sekilde ayarlayin (sag vida disi veya
sol vida disinin geri hareketi igin “R”, sol vida disi veya sad vida disinin geri
hareketi igin “L”).

Ayni zamanda motor kulpunu (9) kavramak suretiyle dokunma tipi saltere (8)
basin, pafta makinesini kulptan (5) tutarak malzemeye karsi bastirin. Pafta
kafasi 1 ya da 2 dis actiktan sonra otomatik olarak kesmeye devam eder.

Dis acarken birkag kez pafta yadi (REMS Sprey) uygulayin.

Borunun 6n kenari ile pafta taraklarinin st kenari (kapagin Ust kenari degil)
birbirine kavustugunda, konik boru disi igin standart dis uzunluguna ulagiimistir.

. Dis agma islemi tamamlandiginda dokunma tipi salteri (8) birakin.

Makine durduktan sonra dénlis yoni halkasini/kolunu (7) geri hareket konumuna
getirin. Dokunma tipi saltere (8) tekrar basarak pafta kafasi (1) disten gikar.

DUYURU Dénis yonu belirleme anahtar (7) sadece makine dururken gevirin!

Nipel ve gift nipel imalati

Nipel ve ¢ift nipel tretimi igin kisa borularin sikistirilarak sabitlenmesinde, REMS
Nipel Gergisi kullanilir. Gergiler, %—2" ebatlarinda mevcuttur. Boru pargasinin
REMS Nipel Gergisi ile sikistiriimasi igin (disli veya dissiz boru), bir alet (6rnegin
tornavida) yardimiyla nipel gergisinin kafasi agilir (21). Bu islem sadece boru
takiliyken yapilir (Sek. 5).

REMS Nipel Gergisi kullanilirken, standarttan daha kisa nipellerin kesiimeme-
sine dikkat edilmelidir.

Bakim Onarim

A\TEHLIKE Calisir duruma getirme ve onarim galigmalarindan dnce
elektrik figini ¢ikarin!

Bakim

REMS Amigo bakim istemez. Disli aksami, daimi yag icinde ¢alistigindan
yaglama gerektirmez.

Ana makineyi ve hizli degistirilir pafta kafalarinin yuvasini zaman zaman tere-

bentin yagina hafif batiriimig bir bezle temizleyin. Asiri kirlenmis kesme baslik-
larini, drnegin terebentin ile temizleyin.

Kontrol / Tamirat

Calisir duruma getirme ve onarim galigmalarindan dnce
elektrik fisini ¢ikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan
yapilmaldir.

REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 ve REMS
Amigo 2 Compact makinelerinin motorlari kdmdr firgalara sahiptir. Bunlar, ariza
halinde (bkz. 5. Arizalar) yetkili bir REMS miisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmeli veya degistirimelidir.
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5. Anzalar
5.1. Aniza: Pafta makinesi tam kavramiyor, asir ylike karsi koruyucu tertibat (10) devreye giriyor.

Sebep: o Orijinal REMS eva pafta kafalari kullaniimadi. Coziim: e Sadece REMS eva pafta kafalari kullanin.

o Komdir firgalari asind. e Bkz. 4.2. Denetleme/Koruyucu bakim.

o Pafta taraklari kérelmis. o Pafta taraklarini degistirin, bkz. 2.3.

e Kalitesiz veya yetersiz pafta yagi o Yeterli miktarda pafta yadi ve sadece

(REMS pafta yagi kullanin). REMS pafta yagi kullanin.
5.2. Anza: Disler kullaniimaz durumda, digler asiri agik.
Sebep: e Pafta taraklari korelmis. Coziim: e Pafta taraklarini degistirin, bkz. 2.3.
o Kalitesiz veya yetersiz pafta yagi o Yeterli miktarda pafta yagi ve sadece
(REMS pafta yagi kullanin). REMS pafta yagi kullanin.
5.3. Ariza: Disler egri acilyor.
Sebep: e Boru dik acili kesilmedi. Goziim: e Ornegin REMS Tiger ANC ile cift tutucuyu kullanin (Sekil 9).
5.4. Aniza: Boru destek kolunda kayiyor.
Sebep: o Gergi vidasinin bagligi yeterince sikilmamis. Coziim: e Gergi milini baglikla (4) daha iyi sikin.
o Prizma gergi elemanlari agiri kirli veya aginmis. o Destek kolundaki prizmayi temizleyin ya da destek kolunu degistirin.
5.5. Ariza: Pafta makinesi destek kolu lizerine kayiyor.
Sebep: e Boru ¢ok kisa sabitlendi.
o Ardil sikistirma yapmadan fazla uzun dis agildi.
5.6. Ariza: Pafta makinesi calismiyor.
Sebep: o Donis yoni halkasi/kolu (7) yerine oturmadi. Coziim: e Donus yoni halkasini/kolunu (7) yerine oturtun.

o Asir yiike karsi koruyucu tertibat (10) devreye girdi (REMS Amigo). o Yaklasik 2 dakika sonra tekrar galistirin. Makine halen galismayacak
olursa, kontrol edilmesi igin yetkili REMS musteri hizmetleri servis
departmanina teslim edin.

e Baglanti kablosu arizali. o Yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan
degistirilmesini saglayn.

o Ana makine bozuk. o Yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.

6. imha
Makineler, kullanim émri sona erdiginde normal ev atigi olarak imha edilme-
melidir. Makinelerin yasal hiikiimler dogrultusunda usuliine uygun imha edil-
meleri gerekir.

7. Uretici Garantisi
Garanti siresi, yeni Uriintin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari tcretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.
Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS misteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak Griiniin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urlin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya kars ileri
slrdigu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu iretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grlnler
icin gegerlidir.
Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

8. Parga listeleri

Parga listeleri igin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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|'|p(-:‘BO,l:|I Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnoaTaluua
Nerenpa Ha durypute 1-10

1 Bbp30 cMeHsiwa ce pexela rmasa 11 ObesonacuteneH npbeteH (REMS

REMS eva Amigo 2 / REMS Amigo 2 Compact)
2 OnopHo CbopbXeHue 12 ®ukcupaly npbCcTeH
3 TpuamatnyHa 3aTdraila YyenocT 13 Pexewa rnasa 1%’ pecn. 2
4 Q6Tteray ¢ noct 14 Bnokvpaly Wwudt
5 [pbxka 3a nputuckaHe n HoceHe 15  BUMHT CbC CkpuTa rMasa
6 [suraten 16 Kanak
7 TpeBkntoyBaTen Ha nocokara Ha 17 PexeLum yenoctu
BbpTEHE 18 Tano Ha pexeliaTta rmasa
8 WwmnynceH npekbcBay 19 Hanpaenssaiya BTynka
9 [pbxka 3a gsuratensi 20 Kanak 3a 6bp3a cMsiHa
10 3awwra ot npetosapeaHe (REMS Pexewa rmasa S
Amigo) 21 lWnuHpen (HuneneH obTeray)

O6wum ykasaHua 3a 6esonacHocT

lMpoyeTeTe yKaszaHuATa 3a 6€30NaCHOCT U MHCTPYKLIM.
Mponyckn npu cna3BaHe Ha yka3aHUsATa 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMUTE
MOraT Aa NpUYUHAT eneKkKTpu4ecKu ygap, noxap n/unm Texkn HapaHABaHuA.

3anaseTe 3a Hanpep BCUYKM YKa3aHUs 3a 6e30NacHOCT U MHCTPYKLIMM.

M3non3BaHoTo B yka3aHusiTa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE ,ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT"
Ce OTHACs [10 ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTW, BKITIOYEHN (C kaben) B enekTpuyeckara
Mpexa v 4o eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTM ¢ BaTepus (6e3 kaben).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MopabpxanTe paboOTHOTO CU MACTO YUCTO M fOGpe ocBeTeHo. besnopsabk
1 HeocBeTeHN paboTHM 30HW MoraT Aa AoBeaaT A0 3MOMONyKM.

6) He paboteTe ¢ eneKkTpuyeckusi MHCTPYMEHT BbB B3pMBOOMNacHa cpeaa, B
KOSAITO Ce HamMMpaT ropuMM TEYHOCTH, ra3oBe MNK nNpaxoBse. EnekTpuyecknte
MHCTPYMEHTM 06pa3dyBaT UCKPY, KOUTO MOraT fja 3anansT NpaxoBeTe Unv napure.

6) [pbxTe Aeua U ApYrv nuua Hajaney ot erleKTPUYECKUs MHCTPYMEHT no
BpeMe Ha Herosata ekcnnoaraums. [py oTBNMYaHe Ha BHUMAHMETO MOXETE
fa 3arybuTe KoHTpona BbpPXY ypeaa.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHUAT Wencen Ha enekTPUYecKs MHCTPYMEHT TpsibBa Aa nacBa
B eneKTpuyeckus koHTakT. LLiencenbT He TpsiGBa Aa ce NPOMEHS N0 HUKaKbLB
HaumH. He n3nonsealite afanTepHu Lwencenu 3aefHo C NpeanasHo 3aseMeHnTe
€MEeKTPUYECKN MHCTPYMEHTW. HenpoMeHeHuTe Lencenit 1 MoaXoAsLLMTe KOHTaKTH
HamansiBaT pucka OT eNeKTpUYecku yaap.

6) U3bsrBaiiTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHN MOBLPXHOCTH, KaTo TPHLOM,
napHo, NeYKku U XnagunHuum. Hanuue e noBuLLEHa ONaCHOCT OT ENEKTPUYECKM
yaap, korato Balueto Tano e 3asemeHo.

B) lMpeana3BaiiTe enekTpuYeCKMTE MHCTPYMEHTH OT AbLXA U BRara. [MpoHNKBaHETO

Ha BOAA B ENEKTPUYECKUS MIHCTPYMEHT NOBULLIABA PUCKA OT eneKTPUYEckV ypes.

He usnonsBsaiite kabena, 3a 4a HocUTe eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, ia ro

okauyBaTe WNnW 3a Aa U3Ternere Liencena oT KoHTakTa. [ipbxTe kabena

HacTpaHa OT TOMMMHa, Macno, OCTpM pb60Be MNK ABMKELM CE YacTh Ha

ypepa. [oBpeaeHn Unn omotaHu kabenu NoBuLLABAT ONACHOCTTA OT ENeKTPU-

Yeckw yaap.

n) Korato paGoTute Ha OTKPUTO C eNneKTPUYECKU MHCTPYMEHT, n3non3saiite

CaMo YAbIDKUTENHM KabGenu, KOUTO ca roAHM 3a U3non3BaHe HaBLH. /13nons-

BaHETO Ha kabenu, rogHu 3a ynotpeba Ha OTKPUTO, HamansBaT puUcka OT enek-

TpU4eckM yaap.

AKo He MoXe Aa ce U3berHe U3NON3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT

BbB BriaXHa cpeAa, U3non3ssanTte aBToMaTUyecku npekbCeBay. /13nonasaHeTo

Ha aBTOMaTM4YeCKku NpeKkbCBaYy HamarnsBa pucka OT enekTpuieckn yaap.
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) Bbpaete BHMMaTenHu, BHMMaBanTe, kakBo BbpLUMTE U paboTeTe pasyMHO
C eJIeKTPUYECKNUA UHCTPYMEHT. He usnonssaiite €JIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEHM UNu ce Hamupate Noj BIMSAHNETO Ha HapKOTULW,
ankoxon unu nekapcTea. MOMeHT Ha HeBHVUMaHWe npyu ynotpeba Ha enekTpu-
Yeckns MHCTPYMEHT MOXe Aa A0BeAEe A0 CEePUO3HN HapaHABaHMS.

6) Hocete nuyHo 3awuTHO 0GOpyABaHe M BUHArK 3almTHU oumna. HoceHeto
Ha NINYHO 3aLLMTHO 060py/ABaHe KaTo NpaxoBa Macka, HeXMb3rally Ce 3aLyUTHM
OGyBKVI, 3all1THa Kacka nnn aHTI/ICbOH, B 3aBMCMMOCT OT Bu1a Ha ekcnioarauuns
Ha eneKTPUYECKINS IHCTPYMEHT, HamMansBa pyUcka OT HapaHsABaHMS.

B) U36sreaTe HeBONHOTO NycKaHe. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KIHo4eH, Npeay Aa ro BKNOYKUTE B enekTpuyeckaTta Mpexa u/unm nocra-

BUTE aKymynaTopHaTa 6aTepus, npeau Aa B3emete unu Hocute. AKO no

Bpeme Ha HoCeHe NpBCTLT Bu ce Hamupa Ha npekbcaaya Unu BkYUTe ypeaa

B Mpexara, KoraTto TOii € BKITI0Y€EH, TOBA MOXe Aia A0BEeAE [0 3MOnosyKu.

OTcTpaHeTe HacTpoWBalUTe UHCTPYMEHTM UNKU OTBEPTKUTE, Npeaun Aa

BKINMKOYUTE ENEKTPUYECKNUA MHCTPYMEHT. MHCprMEHTbT WM KNKOYBT, HAMUpaly

Ce BbB BbPTSALLA Ce YaCT, MOXE Aa A0BEeAE A0 HapaHABaHMS.

A) UN3bareainTte Heo6UKHOBEHA CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabunHa u curypHa
cTolika M noaAbpXKanTe BUHArM paBHoBecKe. Taka CTe B CbCTOAHME Aa
KOHTponupaTte no-u06pe €NeKTPUYeCKna MHCTPYMEHT NpU HacTbMNBaHe Ha
HenpeaBuaEeHN CUTyaL K.

e) Hocete nopgxopsuio obnekno. He HoceTe wMpoko obnekno unu 6uxyra.
[pbXTe KocuTe, 06MEKNOTO M pbKaBMLMTE Hajaney ot BbPTALLUTE Ce YacTu.
CBobogHoTO 0bnekrno, buxyTata unu gbnrvTe Kocy Morat fa 6baart 3axBaHaTy
OT ABWXELLNTE Ce YacTy.
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x) KoraTo ce MOHTUpaT Npaxo3acMyKBaLLM UNK OpYri Noemalyy yCTPOHCTBa,
yBepeTe Ce, 4e Te ca BKIHOUYEHMN W Ce U3MON3BaT NPaBMIHO. M3non3saHeTo
Ha NPax0o3acMyKBaLLO YCTPOUCTBO MOXe [ja HaMany onacHOCTUTe, MPOM3TUYALLM
OT HanmM4MeTo Ha npax.

4) UsnonzBaHe u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonseanTe 3a Bawara pabora onpegenexus
3a LienTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT. C NOAXOAALLNS eNEKTPUYECKM MHCTPYMEHT
Bue we pabotute no-go6pe 1 no-curypHo 1 6e3omnacHo B NOCOYEHUSI MOLLHOCTEH
obxgar.

6) He nsnonaBsaiTe enekTpPMYECKN MHCTPYMEHT, YUITO NPeKLCBaAY e fedheKTeH.
EneKkTpu4eckusT MHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe [a Ce BKIoYBa W U3KIT0YBa, €
onaceH u TpsibBa Aa ce PEMOHTUpa.

B) W3knioyeTe wencena oT KOHTaKTa U/MNW OTCTpaHeTe akymynaTopHaTa

6aTepwus, Nnpeau Aa NpaBuTe HaCTPOWKM MO ypeAaa, Aa CMEHsSITe akcecoapHM

4YacTu Mnu aa octaBuTe ypeaa. Tasu Msipka NpefoTBpaTsiBa HEBOMHOTO MyckaHe

Ha ENEeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.

CbxpaHsBaiiTe eNneKTpMYeckuTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He u3nonseare B

MOMEHTA, Haganeuy ot Manku geua. He octaesiite ypeasLT Aa 6bae M3non3saH

OT NNALIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTH C HEro UMK He Ca NPOYeNy Ta3n MHCTPYKLMS.

EnekTpryeckuTe MHCTPYMEHTW Ca OMAcHM, KOraTo Ce U3Mon3BaT OT HEOMUTHM

nuua.

n) NoppbpxaiiTe cTapaTeNnHO eNeKTPUYECKMA MHCTPYMeHT. KoHTponupaiite,

Aanu dyHKUMOHMpaT Ge3ynpeyHo ABUXELLUTE Ce YacTU Ha ypeaa, Aanu

MMa cuyneHu UNu NOBpefeHU YacTW, KOUTO HapyluaBaT (PyHKUMATA Ha

enekTpuyeckus MUHCTpyMeHT. Mpeau aa usnonseate ypepa, octaBeTe

noBpefeHUTe YacTu Aa 6bAaT peMOHTUPaHK OT KBanuduLUpaH nepcoHan

MNKN B OTOPM3MpaH KNneHTcku cepsus Ha REMS. Monsima YacT ot anononykure

ca MPUYMHEHN OT FOLLO NOAAbPXKaHM eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.

MopabpxaiiTe pexewmTe UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHu 1 yncTu. [Jobpe

NoaabPXKaHUTE PEXELLM MHCTPYMEHTU C OCTPY pbOOoBe He GrokupaT 6bp3o K

morat necHo fa 6baaT HanpaBnsiBaHu.

X) M3non3BaiiTe enekTpUYECKMsi MHCTPYMEHT, aKkcecoapuTe, eKCnoaTaLmoH-
HUTE UHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUMTEe. O6BpHETE BHUMaHWe
Ha paboTHUTe YCNOBMUSA M Ha M3BBLPLUBALLATa ce AeWHOCT. /13non3BaHeTo Ha
€NEKTPUYECKITE MHCTPYMEHTM 3a Pa3NNiYHO OT NPEBUAEHOTO NPUNOXEHUE MOXe
[a NPUYUHK OmacHK cuTyauun. 3abpaHeHa e BCskakBa CBOEBOJIHA MPOMSIHA Mo
€NEeKTPUYECKMS Ypeq Mo NPUYMHW, CBbP3aHK ¢ BesonacHocTTa.
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5) CepBu3Ho o6cnyxBaHe

a) EnekTpuueckUAT MHCTPYMEHT MOXe [a Ce PeMOHTUPA CaMo OT KBanudm-
LMpaH nepcoHan U camo ¢ OPUrMHasiHK pe3epBHU YacTy. 1o TO3n HauYuH ce
rapaHTupa 6e3onacHocTTa Ha ypeaa.

CneuuanHu YKa3aHua 3a 6e3onacHocT

e 3non3BaiTe eAMHCTBEHO OpUrMHANHM GBbP30 CMEHSILLW Ce peXeLLy rmaBu 3a
pbueH pesboHapeseH uHcTpymeHT REMS eva! [pyrute pexelun rmaeu He
rapaHT1paT abcontoTHO nacsaHe I NoBpeXxaaT 8-kaHTOBMS gbpxad Ha 3a[BIK-
BallaTa MaLUuHa.

e BuHaru n3nonaearTe onopHara cToiika. B npotuseH criyqai nma onacHocT, npu
YBEMNMYaBaHe Ha BbpPTSILLMS MOMEHT MalUMHaTa [a U3CKouM OT pbkata Bu u na
nagHe.

e AKo e HeobXxoaMMO Ja Ce 3aMeHu MOABKIOYBaHATa MOLLHOCT, TO ToBa TpsibBa
[a Ce M3BBbPLLM CaMO OT KBanuchyLMpaH NepcoHarn, 3a a ce u3bsrHar onacHocTu
3a besonacHocTTa.

o [la He ce paboTu 6e3 obesonacuteneH npbeTeH (11). Pexelara rnasa/cuken-
paLLmMsT NPLCTEH MOXe [a Obje M3TnackaH HaBbH B NPOTUBEH CRyYal, Hamp.
npu psizaHe.

e KbM nomoLHuTe cnpeiioBe 3a pesboHapsisBaHe REMS (REMS Spezial, REMS
Sanitol) e npubaBeH BesonaceH 3a okonHaTa cpeaa, HO BCe nak B3puBOONaceH
BTeYHeH ra3 (byTaH). dnakoHuTe ca nog HansiraHe, He 1 OTBapsiTe CbC Cuna.
MpennasealiTe rv OT AUPEKTHa ClbHYEBa CBETNMHA U 3arpsBaHe Hapg 50°C.

o [lopagu obe3amacnsBalloTo Ae/CTBME Ha CMa3BaLLO-OXNaXaaLlmuTe TeYHOCTH
TpsbBa fa ce u3bsArBa MHTEH3MBHUAT UM KOHTaKT C koxarta. [la ce uanonssar
CpenCTBa 3a 3alUuTa Ha KoxaTa C OMa3HsIBaLLo AENCTBUE.

o (CmasBaLLo-oxnaxjaluuTe BellecTsa He 6uBa fa nonaaart B KOHLEHTPUPaH BUA
B kaHanu3auusTa, BogHuTe 6acenHn unu noysara. HeynorpebeHoTo cMasBalLo-
oxnaxpaallo BellecTBo TpsibBa Ja ce npepaje Ha KoMneTeHTHaTa cnyxba 3a
13B03BaHe Ha oTnagbuu. Kog 3a oTnagbyHn cMa3BalLo-oxaxaaluy BeecTsa
Ha ocHoBaTa Ha MuHepanHu macna 54401, 3a cuHTETMYHM 54109,

Ynotpe6a no npegHasHayeHne

REMS EnekTtpuyecky knyn 3a psisaaHe Ha TpbbHa nsiBa u asicHa pesba (REMS Mini-
Amigo, REMS Amigo E).

REMS EnekTpuyecky knyn 3a psisaHe Ha TpbbHa 1 GonToBa nsBa u gsicHa pesba
(REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Bcsika octaHana ynotpeba He 0TroBapst Ha npefHa3Ha4YeHWEeTo 1 He e paspeLueHa.

OBsICHeHMe Ha cumBonuTe

@ lMpoyeTeTe PLKOBOLACTBOTO 3a eKCrroataLys Npeay 4a uanorasare
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@ Enektpuyeckuat WHCTPYMEHT OTroBaps Ha Knac Ha 3almra | ﬁ EkonornyHo peuuknupaHe

@ EJ'IeKTpI/NeCKVIﬂT MHCTPYMEHT OTroBapa Ha Knac Ha 3aliuta Il c € }JeKnapauMﬂ 3a cboTRETCTBME CE

&_ YpenbT He e NoaXoAsLy 3a 13Mon3eaHe Ha OTKPUTO

1. TexHuyecku oaHHM

1.1. Homepa Ha apTukynure REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
3aaBuxBalla MalnHa 530001 530003 530000 540000 540001
OnopHo CbopbXeHne 533100 533000 533000 543000 543010
REMS paBoiiHa Apbxka 543100 543100 543100 543100
PexeLuu rnasm R % 521000 521000 521000 521000 521000
3a TpbbHa pesda R 521010 521010 521010 521010 521010
KOHyCOBMAHA R %" 521020 521020 521020 521020 521020
orascHo I1SO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
RV 521060 521060 521060
R 1% 521070 521070
R2 521080 521080

1.2. O6nacT Ha npunoxexHue
[nametbp Ha pesbata
To6u Y Y1 YRV Yoo Yo"
BuHTOBE — 6-30 mm, ¥a"-1"
Bupaose pesba

BbHWwHa pesda [isicHa 1 nsea

TpbbHa pesba, koHycoBUaHA R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
TpbbHa pesba, nuHApUYHa — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(mit Schneideisen) BSPP) NPSM

Pe3ba 3a

TpbOM MO en. nHcTanaums Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
Pe36a Ha 6poHupaHy Tpb6om

(c BuHTOpES) — Pg

BuHTOBa pesda

(c BUHTOpE3) — M, BSW, UNC

[bmknHa Ha pesbata

TpbbHa pesba, koHycoBUAHA CTaHAAPTHU ABIDKUHM

TpbbHa pesba, UMNMHAPKYHA,
Pe36a Ha 6porupanyn Tpb6oM,
BuHTOBa pe3da 50 mm, ¢ HeorpaHM4YeHo aoHaTaraHe

Hunen v fBoeH Hunen
¢ REMS HuneneH 3ateray
(BbTpLIHO3ATArALL) Y- %'-1" Ve %2 %2

1.3. ObopoTu Ha pexeLjaTa rmasa
aBTOMaTM4HO, BGe3cTeneHHo
perynupate Ha obopoTuTe (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

1.4. EnekTpuyecku AaHHM
230V, 50/60 Hz

BbBefeHa MOLLHOCT 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
HOMMWHAneH Tok 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
6yLLOHM (Mpexa) 10A(B) 10A (B) 10A(B) 16 A (B) 10A (B)
NpeKbCBaH paboTeH pexnm 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

BbBEJEHA MOLLHOCT 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
HOMUWHaneH Tok 46A 12A 12A 16,6 A 12A
ByLIOHM (Mpexa) 20A 20A 20A 30A 20A
npekbeBaH paboTeH pexum 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
[Npu psizaHe Ha No-ronemm KOHYCOBUAHM pe3bu, HOMUHAMHUST TOK MOXeE Aa Ce YBEnnYM 3a kpatko ¢ 4o 50%, 6e3 ToBa fa noBnusie Ha PyHKLUMOHANHOCTTa Ha Mallu-
HaTa.

3apsuxBawumTe mawuHn REMS Amigo n REMS Amigo 2 Compact ca cHabaeHm cbe 3aluuTa oT NpeToBapBaHe, KOSITO B TakbB MOMEHT U3KIHO4Ba ABuraTenst. B Toau
cryyan HaTucHeTe 3enenns 6yToH (10) Ha gpbxKaTa 3a auratens. Bux cbluo u 5. ABapuu.

1.5. Pasamepn
Ob. x w. x B. (Mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x3,3"x6,3" 16,92" x 3,15" x 7,7" 17,3 x3,3"x7,7" 22,2"x4,4"x9,3" 19,7 x3,5"x 8,5
1.6. Terna
3aaBuxBaLLa MaLLMHa 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)
OnopHa cTolika 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
PesxeLuw rnasu 0,6...0,7 kg 0,6...0,8kg 0,6...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 13..291b
1.7. UHdopmaums 3a wyma
Emucuronta ctonHocT Ha
paboTHOTO MSACTO 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82dB (A) 83 dB (A)

1.8. Bubpauum
MN3mepeHa edrekTBHa CTOMHOCT
Ha YCKOpeHNeTo 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?
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YkasaHaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLmm1Te e M3aMepeHa NocPencTBOM METO Cropes
HOPMUTE 1 MOXE ia Ce W3MOJI3Ba 3a CPABHEHIUE C ApYr UHCTPYMEHT. 3afane-
HaTa CTOMHOCT Ha BMBpaLMTE MOXe [a Ce M3MOoN3Ba 3a OCHOBHA OLieHKa Ha
HepPaBHOMEPHOCCTA.

BHumanue: CToliHOCTUTETE Ha BUOpaLWn Ha ypeaa MoraT fa ce pasnuyasar
npy akTUYeCKOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa OT 3afAafeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
Ha4MHa Mo KOWTO ce M3non3ea ypena: B 3aBUCMMOCT OT AeicTBUTENHNUTE
YCIOBWS Ha U3Non3BaHe (MPEKbCHAT PEXUM) MOXE [ia Ce U3NCKBAT CpeacTBa
3a 3awuTa Ha paborewpmre.

MyckaHe B ekcnnoataums

. CB'bp3BaHe C efleKTpuyeckaTa Mpexa

lMpeau cebp3BaHe Ha MalLMHaTa NPoBEpeTe, fanu NoCoYeHOTo Ha Tabenkara
HanpexeHue CbBNaja c ToBa B Mpexarta.

MN3non3BaHe Ha 6bP30CMEHsIEMUTE pexeLuy rnaBm

[la ce n3nonasar camo OpuUrHanHN BbP30CMEHSEMM PEXELLM FTaBW HA PbYHNS
knyn REMS eva. [lo pe3bosu pasmep 1%4"6bp3ocmMeHsieMnTe pexeLum rmasmce
nocTaBAT OTNpen B 8-CTEHHOTO 3akpenBaHe Ha 3aABVKBaLLaTa MaLlmHa (cur.
2). Te ce cukcupar aBTOMaTUYHO.

PexeLLuTe rnaBu ce NOCTaBAT BbPXY 3aJHaTa CTeHa Ha Koxyxa. ToBa yrnecHsiBa
13BAXAAHETO HA PeXeLLaTa [nasa oT MalLMHaTa, Npy KOeTo N3AaaeHNsT Hanpea
Kpal ce HaTUCKa CUMHO KbM MOBBbPXHOCT MMM KaHT (cur. 3).

MocTaBsiHe Ha 6bp3ocmeHsieMu pexxewwy rmasu 1” B REMS Amigo E
(Pwr. 8)

KananbT B 8-cTeHa Ha Obp3ocmeHsiemara pexelda rnasa 1” Tpsbea Aa cbBnaga
¢ brokupaLums wudT (14) B 8-cTeHHOTO 3akpensaHe Ha REMS Amigo E.

MocTtaBsiHe Ha 6bP30CMeHseMU pexeluy rmasm ¢ pasmep 12" n 2”

B 3aABuxBawmTe MawmnHu REMS Amigo 2 u REMS Amigo 2 Compact
(dour. 4)

C noaxoAsiLL MHCTPYMEHT, Hamp. C 0TBEPTKa Ce OTCTpaHsBa 0be3onacuTenHuaT
npbCTeH (11). N3Baxaa ce dukeupalumst npbCeTeH (12) 1 Ha HeroBo MSICTO ce
nocrass Gbp3ocMeHsieMa pexelua rmasa 1%2" pecn. 2” (13), a obesonacutenHuaT
npbCTeH (11) ce nocTaes OTHOBO Ha Gbp3ocMeHsiemara pexelwa rmasa 1%2” pecn.
2.

[la He ce paboTu 6e3 o6e3onacuTeneH NpbLCTeH
(11)! B npoTvBeH cnyyaii e Hanuue OMacHOCT pexeluaTa rmasa fa ce uatnacka
OT 3aKpernBaHeTo Mo BpeMe Ha psidaHe.

CMsiHa Ha pexeLyuTe 4eniCcTh Npu 6bLp3ocMeHsiemMaTa pexelya rnasa
Bbp3ocmeHsiemata pexella rnasa ce 3arsra Npu 8-CTEHHOTO 3akpeneaHe B
MEHremeTo.

OTcTpaHsiBaT ce BUHTOBETE CbC CKpWTa rmaea (15) u kanakbT (16).

PexeLumte yentocty (17) ce M3TbpCcBAT BHUMATENHO KbM Cpedarta Ha TAnoTo Ha
pexeluara rnasa.

PexeLunTe veniocTt (17) ce NOCTaBAT C BPSA3BAHETO (A) HaAOMy B CbOTBETHNTE
npoLieny, Taka Ye Aa He NokaseaT Haf, kopnyca. PexeLumTe YentocTi ca Home-
pupanu. Pexelua YentocT 1 B mpouen 1, pexelua YentocT 2 B MpoLien 2, pexelua
YentocT 3 B npouen 3 1 pexella YentocT 4 B npouen 4.

lMocraes ce kanakbT (16) n 6onToseTe (15) ce 3aTdarar neko.

PexeLumTe Yentocty (17) ce U3TyneaT BHUMATENHO HaBBH C Meku 6onTose (meg,
MECUHT N TBBPAO AbPBO), A4OKATO ynerHat Ha puba Ha kanaka.

BuHTOBETE CbC CKpUTa rMaBa (15) ce 3aTarat 3gpaso.

AKO Npy KbCO MONoXeHa 3aroToBka TpsibBa fa ce oTpexe pesba, To Tpsibea Aa
Ce u3nonaear 6bp3ocMeHsiemuTe pexeLuy masm S Ha REMS eva ¢ gonbnHuTenHa
HanpaBnsiBalla Ha Tpbbata (19) ot cTpaHaTa Ha kanaka.

CMsiHa Ha pexeLynTe YenCTV Npu 6 bP30CMEHSIEMM PeXeluy rnaBu S
Bbp3ocmeHsiemaTta pexella rnasa ce 3aTsra Npu 8-CTEHHOTO 3akpensaHe B
MEHremeTo.

OTcTpaHsiBaT Ce BUHTOBETE ChC ckpuTa rmaga (15) u kanaksT (20) ¢ Hanpaens-
BalLara Ha Tpubara (19).

PexeLunTe yentoctin (17) ce M3TbpCBAT BHUMATENHO KbM Cpeaarta Ha TANOTO Ha
pexellara rnasa.

PexeLuuTe yentocty (17) ce NocTaBAT C Bpsi3BaHETO (A) Harope B CbOTBETHUTE
npoLienu, Taka Ye Aa He nokassar Haj Kopryca. PexelumTe Yentocti ca Home-
pupaHu. Pexelua yentocT 1 B npouen 1, pexeLua YyentocT 2 B npouen 4, pexella
yentocT 3 B npouen 3 v pexeLa YentocT 4 B npouen 2.

lMocTaBs ce kanakbT (20) ¢ HanpaBnsBaLlata Ha Tpbbara (19) v 6onTosete (15)
Ce 3aTArar feKo.

PexeLumTe Yentocty (17) ce M3TyneaT BHUMATENHO HaBBH C Meku 6onToBe (Mef,
MECVHI I TBBPAO AbPBO), AOKATO yrerHar Ha pbba Ha kanaka.

BuHTOBETE CbC CKpUTa rMaBa (15) ce 3aTsrat 3gpaso.

OnopHo cLopbXeHne

OnopHOTO CLOPBKEHME (2) CRYyXXU 3a OBNaAsBaHE Ha BbPTALLWS MOMEHT Mpy
Hapsi3BaHe Ha pe3ba, a IMEHHO B [1BETe NOCOKM, T.e. NPU HopmarneH 1 obpateH
Xof, Ha pe3boHapesHarta rrasa, Npu AsicHa v Nsisa pesba.

Ma ce n3nonasa BMHaru onopHa ckoba!
B npotuBeH cnyyait MMa onacHOCT Npu NoBULIABAHE Ha BbPTALMS moment
MalLMHaTa Aa U3CKOYW OT pbLETE U Aa ce 0GbpHe.

NBoeH abpxay (dur. 9)
3a psizaHe Ha pe3ba 1 psizaHe ¢ TpuoH 3a REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS
Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact n REMS Tiger ANC.

2.6.
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[BoiiHuaT abpxad (cur. 9) ce 3aBUHTBA B pabOTHMSA NNOT U CRyXw 3a onopa
Mpyv MosiBa Ha BbPTSALY MOMEHT NO BPEME Ha OTpsi3BaHe Ha pesbarta u To B
[ABeTe NOCOKW, TOECT NPU NPEeAEH 1 3afieH XOA Ha pexeLlara rmaea, npu nssa
1 ascHa pesba. OnoprusaT 6onT (B) e npeasuaeH 3a noemaHe Ha REMS Tiger
ANC. Tprbute/npbToBeTe MoraT Aa 6bAaT OTps3aHu, Pa3noNoXeHn Nog npas
BB

MomolwyHK BewecTBa Npu pe3boHaps3BaHe

M3nonsgaiite camo nomolHu Bewectea REMS. Te uensT nocturaHeTo Ha
6e3ynpeyHu pesynTaTi, AbITbr KUBOT Ha PEXELLMTE YEMIOCTH, KAKTO U 3Ha4N-
TenHo LWajeHe Ha mMalwmHata. REMS npenopbyBa NpakTUYHWS 1 NeCTeNvB
cnpeit-¢hnakoH.

REMS Spezial: BvicokonernpaHo NOMOLLHO BELLECTBO Ha OCHOBAaTa Ha MUHe-
panHv Macna. 3a BCUYKWU MaTepuanu: CToMaHa, Hepbxaaema CToMaHa, LIBETHU
meTanu, nnactmacy. [NpusitHo 3a pabota. Mve ce ¢ Boaa, U3NuUTaH OT ekcrepTu.

V3nonaeaHeTo Ha NOMOLLHUTE BELLECTBa Ha MHEparHa OCHOBa
3a TpOONPOBOAK 3a NUTENHa Bofa e 3abpaHeHo B pasnnyHu CTpaHu, Hanp.
B lepmaHus, AsCTpus 1 LLBenLapusi— B TO31 Cryyaii M3non3BeaiTe BELLECTBOTO,
HECbABbPXKALLO MUHepanHu macna REMS Sanitol!

REMS Sanitol: Hecbabpxallo MMHepanHu mMacna, CUHTETUYHO MOMOLLHO
BELLIECTBO 3a pe3boHapsiaBaHe Ha TPbOONPOBOAU 3a NUTeliHa Boaa. PasTeaps
Ce HambITHO BbB BoAa. B cvoTtBeTcTBYE € pasnopenbute. B l'epmanns DVGW
Priif-Nr. DW-0201AS2032, Asctpus OVGW Priif-Nr. W 1.303, LUseituapus
SVGW Prif-Nr. 7808-649. BuckosHoct npu —10°C: 190 mPa s (cP). Moxe pa
ce u3nomnea fo —28°C. bes gobassiHe Ha Boda. besnpobnemHa ynotpeba.
OLuBETEHO B YePBEHO 3a KOHTPOS Ha U3MUBAHETO.

[lBeTe NOMOLLHM BellecTBa MoraT Aa Ce JOCTaBSAT KakTo BbB BUA Ha Crpei,
Taka v B Gu0HU 1 Bapenu.

Bcmuky nomoLLHK BelecTsa 3a pe3GoHapsi3BaHe ce 3nonaear HepaspeseHu!

Ekcnnoarauus

. PaboteH npouec

Tpbbata/npbThT Ce OTPA3BAT NOCTaBEH Nof Npas brbn 6e3 HanuumeTo Ha
mycTaum.

OnopHara ckoba (2) ce 3akpensa Ha pa3cTosiHue oT okorno 10 cm oT kpas Ha
Tpbbara pecn. npbTa. 3a LenTa onopHara ckoba ynsra kbM Tpbbarta (npbTa)
oTgony (cur. 5), Taka Ye 4a e LeHTpupaHa Mexay npuamaruyHara ventocT (3)
u WwnuHaena (4). NocTsT ce 3aTtdra 3apaso

MsicToTo Ha OTpsI3BaHETO Ce HanpbCcksa Cbe crpelt 3a pesba (REMS Spray)
(BuX 2.6).

MalumHaTa ce nocTtass Taka Bbpxy TpbbaTa (npbTa), Taka Ye KopnychT Ha
puratens (6) (Bux dur. 1) na moxe aa ynerde npu REMS Amigo E, REMS
Amigo, REMS Amigo 2 n REMS Amigo 2 Compact mexay pa3knoHeHWeTo Ha
ornopHara ckoba.

Mpn REMS Mini-Amigo ckobarta (2) TpsibBa fa ynerHe mexagy kopnyca Ha
[BUraTens u Hocellata apbxka (cur. 7)!

MpbCTEHBT/NOCTHT 3a NOCOKaTa Ha BbpTEHE (7) Ce HacTpoliBa CbOTBETHO (R
3a AscHa pesba pecn. obpaTeH xof Ha nsBata pe3ba, L 3a nsiBa pesba pecn.
obpaTeH xof Ha fsicHaTa pes6a).

MmnyncHnaT npekbesad (8) ce HaTMCKa KbM MaTepuana kaTto eHOBPEMEHHO
C TOBa Ce XBaHaT Apbxkata Ha asuratens (9), apbxkarta Ha knyna (5). Cneq
1 A0 2 xopa Ha pesbata pexellara rnasa npogb/ixasa Aa PeXe aBTOMATUYHO.
INo Bpeme Ha psi3aHe Ha pesbaTa TpsibBa Aa ce CMa3Ba MHOTOKPATHO ChC Crpeit
(REMS Spray).

HopmupaHata gbrmxuHa Ha pesbaTa 3a koHycoobpasHa TpbbHa pesba e
AOCTUrHaTa, Korato NpeaHusT pub Ha TpvbaTta ce Hamupa B eAHa NNHUA C
rOpHWS pbb Ha pexeLlaTa YentocT (HO He FopHUSIT pbb Ha kanaka).

Korato pesbara e oTpszaHa, MMNYNCHUAT NpekbeBaY (8) ce oTmycka.

Crepn kaTo MalmHaTa cnpe npbCTeHbT/NOCTBLT 3@ CMsiHA Ha nocokarta (7) ce
nocTtaBs Ha obpateH xog. IMpu NOBTOPHO 3apencTBaHe Ha npekbcBaya (8)
pexellata rmaea (1) ce usterns ot pesdara.

YKA3AHNE Perynuparite npbCTeHa 3a NpeBKMioYBaTEN Ha MOcokaTa Ha
BbpTeHe (7) camo npu HepaboTeLya MalumHa!

WN3roTBsiHe Ha HUNENW 1 ABOVWHU HUNENN

3a 3aTaraHeTo Ha No-kKbCy napyeTta TpbOU, C Lien NPOM3BOACTBO Ha HUMENW U
[BOWHW HUNenu, ce u3nonaeat HunenHu 3ateraun REMS. Te ce npegnarart B
pasmepy %—2". 3a 3aTdraHeTo Ha napyeto Tpbba (c unu 6e3 pesba) nocpes-
CTBOM HunernHus 3aterad REMS, o6TeraybT ce 3aBbpTa C MHCTPYMEHT (Hanp.
OTBepTKa) v rmaBaTa Ha HunenHu 3aTeray ce otBaps (21). Toea TpsbBa Aa ce
npasu camo npw 3akadeHa Tpbba (cur. 5).

TpsabBa ga ce BHMMaBa, NpuW U3NON3BaHETO Ha HUNenHus 3aterad REMS ga
He 6baaT OTpsi3aHK NO-KbCW HUMENMK, OTKONKOTO MO3BOSISIBA HOpMaTa.

HOAABP)KaHe B U3NpaBHOCT

A\ ONACHOCT Mpean peMOHT U NoAApBLXKKa TPAGBa Aa ce U3KMUU
wencena!

Mopppbxka
REMS Amigo He ce Hyxgae oT nogapbxka. CkopocTHata kytus pabotn B
ABATOTpaHO CMa3BalL, Pa3TBOP W NOpaau TOBa He Ce Hanara Aa ce cMasBa.

3aaBuKBalLaTa MallHa U 3akpenBaHeTo Ha Gbp3ocMeHsiemMara pexelLa rmasa
TpsibBa ja ce NoYMCTBAT OT BPEME Ha BPEME C Kbpria, HaroeHa Neko C TepreH-
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TWHOBO Macro. CMNHO 3aMbPCEHUTE PEXELLM rNaBu NOYUCTETE Hanpumep ¢
TEePNeHTUHOBO Macno.

WUHcnekuus/MpueexaaHe B U3npaBHOCT

A\ ONACHOCT Mpeam peMOHT U NoaApbXKKa TPSIGBa Aa ce UKIHYM

wencena! Teau paboTu MoraT 4a ce W3BbPLIBAT CaMo OT KeanuduumpaH
nepcoxan.

[euratenute REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo
2 und REMS Amigo 2 Compact umar BbrmieHoBM YeTku. [pu HacTbNBaHe Ha
nospeau (Bvx 5. Mospean) Te Tpsbaa fa ce KOHTPONMpAT pecn. Aa Ce CMEHAT
B OTOpW3npaH cepaus Ha REMS.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

MoBpeau

MpuumnHa: e He ca n3nonasaHn opurMHanHu pexeLuy rmaem eva Ha REMS.
® /13HOCEHM BbITIEHOBU YETKN.
e PexellnTe YeMoCcTU Ca NPUTHNEHN.
o [low nnu TBbPAE Manko marepuan 3a pssaHe
(Oa ce usnonsea matepuan 3a psisaHe Ha REMS).
MoBpepa: HerogHa pesba, pesbata ce KbCa CUIHO.

MpuunHa: e PexeluuTe YemoCTy ca NPUTBLIEHN.
o Jlow nnu TBbpAE Manko matepuan 3a pssaHe
(Aa ce nsnonsea matepuan 3a pssaHe Ha REMS).
MoBpepa: Pe3bata ce pexe HakpuBo.
MpuunnHa: e Tpbbata He e OTps3aHa NoA NpaB brbl.

MoBpepa: Tpubarta ce xnbara B onopHara ckoba.

MpununHa: e JlocTbT Ha 3aTeratenHus 6onT He e 3aTerHat 3ApaBo.
o I'IpmamaquMTe Y4ercTu ca CUITHO 3aMbPCEHN NN N3HOCEHN.

Mospepa: KnymbT MuHaBa BbpXy onopHata ckoba.

MpuunHa: e Tpbbarta e KbCO 3aTerHara.
e Pesbara e oTpsizaHa TBbpAe Abnra 6e3 Aa 6bae gosaterHara.

Mospepa: KnynbT He cTapTupa.

MpuumnHa: e [pbCTEHLT/NOCTBLT 3a NOCOKaTa Ha BbPTEHE (7) He e uKCHpaH.

e Cpabotuna e 3awwuTara 3a npetoeapaaHe (10) (REMS Amigo).

o 3axpaHBaLUMAT NPOBOAHMK € fedeKTeH.
o 3apBuxBallaTa MallMHa e AedeKTHa.

. NoBpepa: Pexelwust knyn He Moxe aa 6bae npokapaH, 3awmTara 3a npetoeapsaHe (10) cpabotsa.
Momoly: e [la ce n3nonasat camo pexeluy masv REMS eva.

o Bux 4.2. /iHcnekTupaHe/npuBexaaHe B U3NPaBHO CbCTOSHNE.
o CMeHeTe pexeLuuTe YencTu, Bk 2.3.
o Ocurypete 4OCTaTbYHO KONMMYECTBO MaTepuan

1 [a ce W3non3sa camo Matepumarn 3a psisaHe Ha REMS.

Momowy: e CmeHeTe pexeLuumTe YemocTy, BUxX 2.3.

o OcurypeTe AOCTaTbYHO KONMYECTBO MaTepuan
1 fa ce n3nornasea camo matepuan 3a psisaHe Ha REMS.

Momoly: e [la ce n3nonasa Hanpumep ABOVHUAT Abpxay ¢

REMS Tiger ANC (&ur. 9).

Momowy: e LUnuHaensT ¢ nocra (4) ce 3atsra no-3apaso.

e [loumncrete npuamata B onopHata ckoba, pecn. cMeHeTe
onopHara ckoba.

Momowy: e MpbCTEHBLT/NOCTLT 3a NOcoKaTa Ha BbpTeHe (7) ce dukenpa.

e BknioyeTe OTHOBO crief OKOMo 2 MUHYTU. AKO MaluMHaTa Bbrpeku
ToBa He paboTu, faiiTe L, 3a NPOBEpPKa B OTOPU3NPaH CEPBU3 Ha
¢vpma REMS.

[a ce 3ameHu ot oTopu3npaH cepeu3 Ha urpma REMS.

[la ce 3ameHW/peMoHTMpPa OT OTOpM3npaH cepeun3 Ha tmpma REMS.

PeuuknupaHe

MaLumHuTe He TpsibBa Aa ce U3XBbpNAT C BUTOBUTE OTNAAbLYM B Kpasi HA TEXHUS
eKcnoaTaLmoHeH cpok. Te TpsbBa fa ce peuuknupaTt B CbOTBETCTBUE CbC
3aKOHOBUTE pasnopeadu.

rapaHLWIOHHVI ycnoBus

[apaHUMOHHMAT Cpok e 12 mecella cnep NpeaaBaHe Ha HOBUS NMPOAYKT Ha
nbpBOHa4anHus notpebuten. Bpemeto 3anpenasaHe Tpsibea ga ce yoocTosepy
Ype3 uanpaLiaHe Ha OpUrMHasH1TE JOKYMEHTH 3a NOKyMKaTa, KOUTO Cbabpxar
[aHHM OTHOCHO [aTaTa Ha nokynkaTa u 0603Ha4eHNEeTo Ha npogykTa. Beudku
HACTbNMMW MO BPpeMe Ha rapaHLMOHHMS CPOK PYHKLMOHAMHM fedheKTu, KOUTO
[l0Ka3yeMo Ce AbIKaT Ha rpeluku B n3pabotBaHeTo unu matepuana, ce
OTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabimkasa
UI NoAHOBSIBa Nopaay oTcTpaHsiBaHe Ha aedbekra. LLietute, kouTo ce gbmkar
Ha ecTeCTBEHO M3HOCBaHe, HenpaBunHo bopaseHe unn 3noynotpeba, Hechb-
6rrogaBaHe Ha ekcrnoaTaLyoHHUTE MHCTPYKLIMMW, HEMOAXOASILLM NMPOU3BOACTBEHN
marepuarnu, npekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTTOBAPSILLO Ha LieNnTa 13nornasaxe,
cobCTBeHa UK Yyxaa Hameca Unu Apyr NPUYMHK, KOUTO He Ce BMEHSsIBaT B
OTrOBOPHOCTTa Ha hupma REMS, ca uskntoueHu ot rapaHumsTa.

apaHUMOHHUTE ycrnyri MoraT Aa Ce U3BBbPLUBAT Camo OT OTOPW3NPaH CEPBM3
Ha ¢upma REMS. Peknamauumute ce npusHaBaT camo, KOrato NpoayKTbT ce
npeAage B HepasrnobeHo CbeTosiHne 6e3 NpeABapuUTenHa Hameca B OTOPU3NpaH
cepsw3 Ha pupma REMS. 3ameHeHUTe NpoayKTU 1 YacTh cTaBaT cOBCTBEHOCT
Ha dmpma REMS.

PasHockuTe 3a mpatkata npu NOCTBbMNBaHEe W M3npallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpebuTens.

3akoHHUMTE NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHO HEroBKUTe NpaBa NPy HEAOCTaTbLY
CrpsIMO NpofaBaya, He Ce OrpaHNYaBaT C Tasu rapaHums. Tasu rapaHums Ha
NPOV3BOANTENS BaXM Camo 3a HOBW MPOAYKTU, KOUTO Ca 3aKyneHW umu ce
u3non3ear B EBponeiickus cbto3, Hopserus unu B LLBenuapus.

3a Ta3n rapaHumMsa Baxu HEMCKO NpaBO KaTO Ce WU3KMIOYM KOHBEHLMATA Ha
ObeauHeHUTE HauuK 3a [OrOBOPUTE 3a MexayHapoaHa npoaax6ba Ha CToKu
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnmcbk Ha YacTute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-10 pav. legenda

1 Greitai pakeiiama sriegimo 11 Fiksavimo Ziedas (REMS Amigo 2 /
galvuté REMS eva REMS Amigo 2 Compact)

2 Atraminis laikiklis 12 Fiksavimo Ziedas

3 Prizminis tvirtinimo kumstelis 13  Sriegimo galvuté 1%%" arba 2”

4 Tvirtinimo varZtas su rankenéle 14 Apsauginis kaistis

5 Prispaudimo ir neSiojimo 15 Pasléptasis varztas
rankenélé 16 Dangtelis

6 Elektros variklis 17  Sriegpjové

7 Sukimosi krypties jungtukas 18  Sriegimo galvutés korpusas

8 Jungiklis 19  Kreipiamoji jvoré

9 Variklio rankena 20 Greitai pakei¢iamos sriegimo

10 Apsauga nuo perkrovos (REMS galvutés S dangtelis

Amigo) 21 Suklys (Nippelspanner)

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepai-
sant saugos nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smiigis, kilti gaisras
ir / arba galite sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis“ apibldina i$ elektros
tinklo maitinamus elektrinius jrankius (su maitinimo kabeliu) ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo kabelio).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapSviesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy, prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skyscéiy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$¢iuoja, o kibirkstys gali
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia bity vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu budu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
izemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir $aldytuvy. Jei Jisy kiinas yra {Zemintas, padidéja elektros
smigio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smigio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrankio
daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj suma-
Zéja elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesij j tai, ka Jis darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suzalojimy, prieZastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu Salmu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja pavojus susizeisti.

c¢) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prie§ pakeldami arba nesdami,
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrank| pirSta laikysite ant
jungiklio arba jjungta jranki prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarakéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyra galésite geriau
valdyti jrank netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite pla¢iy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pir§tines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuo$alus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Jei galima prijungti dulkiy nusiurbimo ir surinkimo jrenginius, jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginj sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i$jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisa |
Salj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité Siy reikalavimy,

neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Rupestingai prizitrékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso

dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty

daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti kvalifikuotam specialistui arba
igaliotai REMS klienty aptarnavimo pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.

Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priZitrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankij, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.
JBet koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas yra draudziamas saugumo
sumetimais.

e

-

5) Techninés prieziiros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks
saugus naudoti.

Speciallis saugos nurodymai

o Naudokite vien tik originalias REMS eva rankinio sriegtuvo greitai pakei¢iamas
sriegimo galvutes! Kitos galvutés gerai nesifiksuoja arba pazeidzia prietaiso
astuonbriauni laikiklj.

o Visada naudokite atraminj laikiklj. Kitaip, padidéjus sukimo momentui, instrumentas
gali iSslysti i§ ranky, ir suduoti.

o Jeireikia pakeisti jungiamajj laida, tai turi atlikti tik kvalifikuotas specialistas, kad
bty iSvengta pavojaus saugumui.

o Nedirbkite be fiksavimo ziedo (11). PrieSingu atveju sriegimo galvuté / fiksavimo
Ziedas, pvz., pradedant sriegti, gali bti iSstumta.

o REMS aerozoliniai tepalai (REMS Spezial, REMS Sanitol) yra ekologiskai
nekenksmingi, taCiau jy sudétyje gali bati degiujy dujy (butano). Aerozoliai yra
sléginiai, todél neatidarinékite jy naudodami jéga. Saugokite nuo saulés spinduliy
ir jkaitimo vir§ 50°C.

o Dél tepimo ir ausinimo skyscio nuriebinamojo efekto batina vengti salycio su oda.
Reikia naudoti odos apsaugos priemones su riebinanciu poveikiu.

PRANESIMAS

e Koncentruotas tepimo ir ausinimo skystis negali patekti | kanalizacija, vandens
telkinius ar j grunta. Nesunaudotg tepimo ir auSinimo skystj atiduokite atitinkamai
atlieky Salinimo jmonei. Mineraliniy, tepimo ir ausinimo skysciy atlieky kodas
54401, sintetiniy — 54109.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS elektrinis sriegtuvas kairiniams ir desininiams vamzdziy sriegiams pjauti
(REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektrinis sriegtuvas kairiniams ir deininiams vamzdziy, ir sraigtiniams srie-
giams pjauti (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie$ naudojima perskaitykite instrukcija

@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
@ Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
@_ Prietaisas neskirtas naudoti lauke

g Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

( € CE atitikties Zenklas
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Techniniai duomenys

Prekiy numeriai

Pavara

Atraminis laikiklis
Dvigubas laikiklis REMS
Sriegimo galvutés
vamzdiniam desSininiam
kaginiam sriegimui

ISO 71

(DIN 2999, BSPT)

Darbinis diapazonas
Sriegio skersmuo
VamzdZiy,
Varzty

Sriegiy rasys

ISorinis sriegis deSininis ir kairinis
vamzdinis sriegis, kaginis
Vamzdinis sriegis, cilindrinis

(su sriegpjove)

Elektroizoliaciniy vamzdziy sriegis
Plieninio Sarvuoto vamzdzio sriegis

(su sriegpjove)
Sraigtinis sriegis
(su sriegpjove)
Sriegio ilgis

Vamzdinis sriegis, kaginis

Vamzdinis sriegis,
cilindrinis,

Plieninio Sarvuoto vamzdzio sriegis
Nipelis ir trumpasriegis su

REMS Nippelspanner
(itempiant i$ vidaus)

Sriegimo galvutés sukimosi daznis
Automatinis, bepakopinis apsisukimy,
daznio reguliavimas (aps/min)

Elektriniai duomenys
230V, 50/60 Hz
Naudojamoji galia

Nominaliosios srovés suvartojimas

Saugiklis (tinklo)
Kartotinis rezimas

110 V, 50/60 Hz
Naudojamoji galia

Nominaliosios srovés suvartojimas

Saugiklis (tinklo)
Kartotinis rezimas

REMS
Mini-Amigo
530001
533100

521000
521010
521020
521030
521040

Y9

30-18

500 W
2,3A
10A(B)
2/10 min

500 W
46A
20A
2/10 min

REMS
Amigo E

530003
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050

Y1

6-30 mm, ¥'-1”

REMS

Amigo
530000
533000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

WA

R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
G (DIN ISO 228, DIN 259,

BSPP) NPSM

Mx1,5 (DIN EN 60423, |EC)

Pg

M, BSW, UNC

Standartinis ilgis

50 mm, suverZimu neapribotas

Y1

35-27

950 W
6A
10A(B)
2/10 min

950 W
12A
20A
2/10 min

Ve

35-27

1200 W
6A

10A(B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

REMS
Amigo 2

540000
543000
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060
521070
521080

Yo_ o’

Y 0"

30-18

1700 W
8,3A

16 A (B)
2/10 min

1700 W
16,6 A
30A
2/10 min

REMS Amigo 2
Compact

540001
543010
543100

521000
521010
521020
521030
521040
521050
521060

oo

3

30-18

1200 W
6A

10A(B)
2/10 min

1200 W
12A
20A
2/10 min

Nominaliosios srovés suvartojimas, sriegiant didesnius kdginius sriegius gali trumpam padidéti daugiausiai 50 procenty, taciau tai neturi jtakos Sio prietaiso darbui.
Pavaros REMS Amigo ir REMS Amigo 2 Compact turi apsauga nuo perkrovos, kuri, esant perkrovai, atjungia elektros varikli. Tuo atveju Zalig mygtuka (10) variklio

rankenoje jspausti. Zidr. t.p. 5 — Gedimai.

ISmatavimai
Lx B xH (mm)

Svoris
Pavara
Atraminis laikiklis
Sriegimo galvutés

TriukSmingumas

Emisijos reikSmé darbo vietoje 84 dB (A)

Vibracija

Vidutinis svertinis pagreitis

270 x 85 x 160
10,6"x 3,3" x6,3"

2,7kg (6,0 Ib)
0,6 kg (1,3 Ib)
06...0,7kg

13..161b

83 dB (A)

3,5 m/s?

430 x 80 x 195
16,92" x 3,15" x 7,7”

34 kg (7,5 b)
1,3kg (2.91b)
06...0,8kg
13..181b

83 dB (A)

2,5 m/s?

440 x 85 x 195
17,3 x3,3"x7,7"

3,5kg (7,7 Ib)
1,3kg (2,91b)
06...0,8kg
13..181b

82 dB (A)

2,5 m/s?

565 x 112 x 237
22,2"x4,4"x9,3"

6,5kg (14,3 b)
2,9kg (6,4 Ib)
06..13kg
13..291b

83 dB (A)

2,5 m/s?

500 x 90 x 215
19,7 x3,5"x 8,5

4.9kg (10,8 Ib)
2,6 kg (5,7 Ib)
06..13kg
13..291b

2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu iSbandymo metodu ir gali bti naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg vibravimo
emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklausomai
nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis), gali prireikti nustatyti saugumo uZztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso naudotoja.
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Eksploatavimo pradzia

ljungimas j elektros tinkla
Prie$ jjungdami jsitikinkite, kad jtampa, nurodyta gamyklinéje lenteléje, atitinka
tinklo {tampa.

Greitai pakeiciamy sriegimo galvuéiy jstatymas

Naudokite tik originalias rankinio sriegtuvo REMS eva greitai pakeiCiamas
sriegimo galvutes. Iki 1%4” dydZio greitai pakei€iamos sriegimo galvutés i$ priekio
istatomos  pavaros atuonbriaunj zieda (2 pav.). Jos uzfiksuojamos automatiskai.
Sriegimo galvutés iSsikiSa uz korpuso uzpakalinés sienelés. Tai padeda jas
lengviau iSmontuoti i§ sriegtuvo. I8sikiSantj krasta stipriai spaudziama | kok{
nors paviriy ar briaung (3 pav.).

1” dydzio greitai pakeiiamos sriegimo galvutés jstatymas  REMS Amigo
E (8 pav.)

ISpjova, esanti ant 1” dydZio greitai pakeiciamos sriegimo galvutés astuonbriaunio
ziedo, privalo sutapti su apsauginiu kai$¢iu (14), esan¢iu REMS Amigo E
aStuonbriauniame Ziede.

1%.” ir 2” dydzio greitai pakei¢iamy sriegimo galvuéiy montavimas |
sriegtuvus REMS Amigo 2 ir REMS Amigo 2 Compact (4 pav.)

Tinkamu jrankiu, pvz., atsuktuvu, iSimkite fiksavimo ziedg (11). ISimkite fiksavimo
Zieda (12) ir | jo vietq jstatykite 1%2" arba 2" dydZio greitai pakei¢iama sriegimo
galvute (13), tada fiksavimo Zieda (11) pritaisykite prie 1%%" arba 2” dydzio greitai
pakeitiamos sriegimo galvutés.

Nedirbkite be fiksavimo ziedo (11)! PrieSingu atveju, pvz.,
sriegiy pjovimo metu, sriegimo galvuté gali bati iSstumta i§ savo buvimo vietos.

Greitai pakei¢iamos sriegimo galvutés sriegpjoviy keitimas

tuvais.

I8imkite pasléptuosius varztus (15) ir dangtelj (16).

Sriegpjoves (17) iSimkite, atsargiai stuksendami | sriegimo galvutés korpuso
vidurj.

Sriegpjoves (17) su iS$émomis (A), nukreiptomis zemyn, stuksendami jstaty-
kite | atitinkama ertme taip, kad jos neiSsikisty vir$ sriegpjoviy korpuso. Srieg-
pjovés yra sunumeruotos. 1 sriegpjove jstatykite | 1 ertme, 2 sriegpjove | 2
ertme, 3 sriegpjove | 3 ertme ir 4 sriegpjove | 4 ertme.

Uzdarykite dangtelj (16) ir nestipriai uzverzkite varztus (15).

Tada sriegpjoves (17) jstatykite stuksendami minkstu strypu (variniu, Zalvariniu
arba kietmedziu) lauk, kol jie atsirems | dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite pasléptuosius varztus (15).

Jei reikia sriegti sriegj ant trumpos pakloto vamzdzio atkarpos, naudokite REMS
eva greitai pakeiCiamas sriegimo galvutes S su papildoma vamzdzio kreipiamaja
(19) dangtelio puséje.

Greitai pakeiiamos sriegimo galvutés S sriegpjoviy keitimas

Greitai pakei€iamos sriegimo galvutés astuonbriaunij kotg suspauskite spaus-
tuvais.

ISimkite pasléptuosius varztus (15) ir dangtelj (20) su kreipiamaja jvore (19).

. Sriegpjoves (17) iSimkite, atsargiai stuksendami | sriegimo galvutés korpuso

vidurj.

Sriegpjoves (17) su iSémomis (A), nukreiptomis aukstyn, stuksendami jsta-
tykite | atitinkama ertme taip, kad jos nei$sikisty vir§ galvutés korpuso. Sriegpjovés
yra sunumeruotos. 1 sriegpjove jstatykite | 1 ertme, 2 sriegpjove | 4 ertme, 3
sriegpjove | 3 ertme ir 4 sriegpjove | 2 ertme.

Uzdarykite dangtel (20) su kreipiamaja jvore (19) ir nestipriai uzsukite varztus
(15).

Tada sriegpjoves (17) stumkite lauk stuksendami minkStu strypu (variniu,
Zalvariniu arba kietmedziu), kol jos atsirems | dangtelio krasta.

Gerai uzverzkite pasléptuosius varztus (15).

Atraminis laikiklis
Atraminis laikiklis (2) naudojamas kaip atrama sukimosi momentui | abi puses
— sriegimo galvutés judéjimui pirmyn ir atgal, sriegiant kairén ir deSinén.

Visada naudokite atraminij laikiklj!
PrieSingu atveju kyla pavojus, kad didéjant sukimo momentui, jrankis gali iSslysti
i$ ranky, ir suduoti.

Dvigubas laikiklis (9 pav.)

Sriegimui ir pjovimui, Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2
Compact ir REMS Tiger ANC.

Dvigubas laikiklis (9 pav.) pritvirtinamas ant darbastalio ir yra naudojamas kaip
papildoma atrama sriegimo metu susidaran¢iam sukimo momentui, batent
abejomis kryptimis, t. y. sriegimo galvutei judant pirmyn ir atgal, deSininiam ir
kairiniam sriegiui. Tvirtinimo varztas (B) yra skirtas REMS Tiger ANC tvirtinti.
Vamzdziai / strypai gali bati pjaunami staciu kampu.

Ausinamasis tepalas

Naudokite tik REMS ausinamajj tepala. Tada tikrai pasieksite nepriekaistingy,
sriegimo rezultaty, sriegpjové ilgai tarnaus, o staklés bus tausojamos. REMS
rekomenduoja naudoti praktiSkus ir ekonomiskus aerozolius.

REMS Spezial: gausiai legiruotas auSinamasis tepalas mineralinés alyvos
pagrindu. Visoms medziagoms: plienui, nertidijanc¢iam plienui, spalvotiesiems
metalams, sintetinéms medziagoms. Malonu dirbti. Nuplaunama vandeniu
(patvirtinta ekspertize).

© ©
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Ausinamoji priemoné mineralinés alyvos pagrindu neleidZziama
naudoti kai kuriy $aliy, pavyzdziui, Vokietijos, Austrijos ir Sveicarijos, geriamojo
vandens vamzdynuose. Siuo atveju naudokite savo sudétyje mineralinés alyvos
neturin¢ig priemone REMS Sanitol!

REMS Sanitol: savo sudétyje mineralinés alyvos neturinti, sintetiné auSinamoji
priemoné geriamojo vandens vamzdynams. VisiSkai istirpsta vandenyje.
Atitinka normatyvus. Vokietijoje DVGW Priif.-Nr. DW-0201AS2032, Austrijoje
OVGW Priif.-Nr. W 1.303, Sveicarijoje SVGW Priif.-Nr. 7808-649. Klampumas
esant—10°C: 190 mPa s (cP). Perpumpuojamas siurbliu iki —28°C. Be vandens
priedy. Naudoti labai paprasta. ISplovimo kontrolei nudazyta raudona spalva.
Abi priemonés yra tiek aerozolinés, tiek tiekiamos statinése ar kanistruose.

Visi auSinamojo tepalo tipai naudojami tik neatskiesti!

Eksploatavimas

. Darbo eiga

Vamzdzius / strypus pjaukite staciu kampu ir be uzvarty.

Atraminj laikiklj (2) pritvirtinkite mazdaug 10 cm nuo vamzdzio arba strypo galo.
Atraminj laikiklj uzdékite i§ apacios ant vamzdzio (strypo) (5 pav.) taip, kad jis
bity viduryje tarp prizminés tvirtinimo plokStumos (3) ir tvirtinimo suklio su
rankenéle (4). Rankenéle tvirtai uzverzkite.

Pjovimo vieta apipurkskite auSinimo medziaga (REMS aerozoliu) (Zr. 2.6.).
[rankj uzdékite ant vamzdZio (strypo) taip, kad REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2 ir REMS Amigo 2 Compact variklio korpusas (6) (zr. 1 pav.)
bty tarp atraminio laikiklio Saku€iy.

Tvirtinant REMS Mini-Amigo, laikiklis (2) turi biti tarp variklio korpuso ir prispau-
dimo ir nesiojimo rankenos (5) (7 pav.)!

Sukimo krypties jungiklj (7) nustatykite atitinkamai (,R* — deSininiam sriegiui
arba kairinio sriegio atbulinei eigai, ,L“ — kairiniam sriegiui arba desininio sriegio
atbulinei eigai).

Spauskite jungiklj (8), tuo paciu metu paéme uz variklio rankenos (9), sriegpjovés
rankeng (5) spauskite prie medziagos. Po 1-2 Zingsniy sriegimo galvute toliau
pjauna automatiskai.

Pjaunant sriegius, kelis kartus tepkite auinimo medziaga (REMS aerozoliu).
Kaginio sriegio standartinis ilgis yra pasiektas, kai vamzdZio priekiné briauna
susilygina su Sukiniy peiliy virSutine briauna (ne dangtelio virSutine briauna).
Kai sriegis yra baigtas pjauti, atleiskite jungiklj (8).

Sriegtutuvui sustojus, sukimosi krypties jungiklj (7) perjunkite | atbuling eiga.
Vel paspaudus jungiklj (8), sriegimo galvuté (1) iSsukama i$ sriegio (1).

PRANESIMAS Sustojus sriegtuvui, perjunkite sukimosi krypties jungtukas
(7) { atbuline eiga ir vél paspaudus jungiklj (8) iSsukite sriegimo galvute (1).

Imowy ir dvipusiy jmovy gamyba

Norint pagaminti jmovas ir trumpasriegius, naudojami REMS jmovy spaustukai
(REMS Nippelspanner). Yra %—2" dydzio spaustuky trumpiems vamzdziams
suspausti. Norédami suspausti vamzdzio dalj (su sriegiu arba be jo) REMS
imovos spaustuku, sukame suklj (21) kokiu nors jrankiu (pavyzdziui, atsuktuvu)
ir taip praskeciame jmovos spaustuko galvute. Tai jmanoma tik tada, kai vamzdis
uzmautas (5 pav.).

Naudojant REMS jmovos spaustuka batina zidréti, kad sriegiamos jmovos
nebaty ilgesnés negu standartinio ilgio.

Priezilira

/\PAVOJUS Prie§ pradédami prieziiiros ir remonto darbus, i$traukite
tinklo kiStuka!

Techninis aptarnavimas

Sriegtuvas REMS Amigo nereikalauja ypatingos prieziros. Reduktorius yra
nuolat tepamas, ir todél papildomai tepti nereikia.

Variklius ir greitai pakeiCiamy sriegimo galvuciy griebtuvus periodiskai valykite
su nedideliu kiekiu terpentino tepalu suvilgytu skuduréliu.

Patikrinimas/remontas

Prie$ pradédami prieziiiros ir remonto darbus, iStraukite
tinklo kistuka! Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.
REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 ir REMS
Amigo 2 Compact varikliai turi anglinius Sepetélius. Esant gedimams (zr. 5
skyriy ,Gedimai“), juos turi patikrinti arba pakeisti jgaliotosiose REMS klienty,
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
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Gedimai
Gedimas: Sriegtuvas sunkiai veikia, suveikia apsauga nuo perkrovos (10).

Priezastis: e Neoriginalios REMS eva sriegimo galvutés.
o Nusidéveéje angliniai Sepetéliai.
o Sukiniai peiliai yra atSipe.
o Netinkamas tepalas arba jo per mazai.
(naudokite REMS sriegimo medziaga).

Gedimas: Netinkamas sriegis, sriegis daznai trikinéja.

o Sukiniai peiliai yra atSipe.
o Netinkamas tepalas arba jo per mazai.
(naudokite REMS sriegimo medziaga).

Priezastis:

Gedimas:
Priezastis:

Kreivas sriegis.
e Vamzdis atpjautas ne staciu kampu.

Gedimas: Vamzdis slydinéja atraminiame laikiklyje.

o Per silpnai uzverztas tvirtinimo varzto kumstelis.
e Prizminé tvirtinimo plokStuma labai uzterSta arba nusidéveéjusi.

Priezastis:
Gedimas: Sriegtuvas kliudo atraminj laikiklj.

o Uzverzta per trumpa vamzdzio dalis.
e |Spjautas per ilgas sriegis papildomai neuzverzus.

Priezastis:
Gedimas: Sriegtuvas nepasileidzia.

o NeuZfiksuotas sukimosi krypties jungiklis (7).
e Suveiké apsauga nuo perkrovos (10) (REMS Amigo).

Priezastis:

e PaZeistas sujungiamasis laidas.

e Pazeista pavara.

Pasalinimas:

Pasalinimas:

Pasalinimas:

Pasalinimas:

Pasalinimas:

Naudokite tik REMS eva sriegimo galvutes.
Zr. 4.2. skyriy , Tikrinimas / prieZidra“.
Pakeiskite Sukinius peilius, zr. 2.3.
Pakankamas kiekis tepalo

ir naudokite tik REMS sriegimo medziaga.

Pakeiskite Sukinius peilius, Zr. 2.3.
Pakankamas kiekis specialios sriegimo medziagos
ir naudokite tik REMS sriegimo medziaga.

Pvz., su REMS Tiger ANC naudokite dviguba laikiklj (9 pav.).

Tvir¢iau uzverzkite tvirtinimo suklj su rankenéle (4).
Nuvalykite prizme atraminiame laikiklyje arba ji pakeiskite.

UZfiksuokite sukimosi krypties jungiklj (7).

Mazdaug po 2 min. |junkite pakartotinai. Jei sriegtuvas ir tada
neveikia, atiduokite pataisyti jgaliotosioms REMS

klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvéms.

Leiskite pakeisti jgaliotosioms REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvéms.

Leiskite patikrinti / remontuoti jgaliotosioms REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvéms.

Utilizavimas

Baigus naudoti sriegtuva, draudZiama jj iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Jie privalo biti tinkamai utilizuoti pagal jstatyminius potvarkius.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo biti nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy,
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny, atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir graZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietos§anas instrukcijas tulkojums
1-10 attéls legenda

1 Atri nomainama griezna galva 11 DroSibas gredzens (REMS Amigo
REMS eva 2/ Amigo 2 Compact)

2 Balsta aptvere 12 FikséjoSais gredzens

3 Prizmatiskais iespiléSanas vaigs 13  GrieSanas galvina 12" vai 2"

4 Fiksacijas varpsta ar sviru 14 Sprosttapa

5 PiespieSanas un parnésasanas 15 Skrive ar iegremdétu galvinu
rokturis 16 Vaks

6 Motors 17 Vitpu kemme

7 GrieSanas virziena mainas slédzis 18 GrieSanas galvinas korpuss

8 Sledzis 19 Vadosais ieliktnis

9 Motora rokturis 20 Vaks atrai mainai

10 Aizsardziba pret parslodzi (REMS GrieSanas galvina S

Amigo) 21 Varpsta (nipelu spriegotajierice)

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja droSibas
noradijumi un instrukcijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzlies-
mosanas un/vai smagu savainojumu gisanas risks.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens ,elektroinstrumenti* attiecas uz elektro-
instrumentiem, kas tiek pieslégti tiklam (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas darbojas no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai dimus.

c) Elektroinstrumentu lieto$anas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jiisu uzmaniba tiek noveérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jader rozeté. KontaktdakSu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jasu kermenis nondk kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargijiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nok|i$ana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Nelietojiet kabeli elektroinstrumenta parvieto$anai, piekarsanai vai kontakt-
daksas izvilk§anai no rozetes. Pasargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis paaugstina
elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinaSanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar noverst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Nopliides stravas drosibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, ripigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iesp&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmeér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas Iidzek|us, pieméram, putek|u masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas Ilidzeklus atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gisanas risks.

c) Nepielaujiet pienemsanu ekspluatacija bez uzraudzibas. Parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam un/vai
akumulatoram, vai to parvietot. Ja elektriskas ierices parvietoSanas laika Jasu
pirksts atrodas uz slédza vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespé-
jami negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslegSanas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmer stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgeérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Jairiespéjams montét puteklu iesiikSanas un uznemsanas iekartas, parlie-
cinieties, ka tas ir pareizi pieslégtas un tiek pareizi lietotas. Putek|u iesik$anas
iekartas lietoSana var samazinat riskus, ko izraisa putek|i.

4) Elektroinstrumentu lietosana un apkalposana
a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un drosaks

noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatisanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasakums noveérs nekontrolétu elektroinstrumenta startu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas

vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-

sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas

nevainojami, dalas nav liiztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi

ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lieto§anas nododiet bojatas
detalas kvalificétam personalam vai REMS autorizéta partnera darbnica.

Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabat asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas

instrumenti ar asam grieSanas maldm mazak iekil&jas un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.

atbilstosi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas

darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilsto$i noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas. Jebkuras patvaligas izmainas uz elektriskas
ierices ir aizliegtas dro$ibas apsvérumu dél.

e
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5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un

tikai ar originalam rezerves dajam. Sada veida tiek nodro$inata ierices drosiba.

Specialie drosibas noradijumi

o Jalieto tikai originalas atri nomainamas REMS eva manualo vitngriezu galvas!
Citas galvas nenodro$ina kartigu fiksaciju un var sabojat astonstira pievada
mehanismu.

e Vienmeér jalieto atbalsta stipa. Pretéja gadijuma iespéjams risks, ka griezes
momenta palielinaSanas rezultata iekarta izraujas no rokas.

e Ja nepiecieSams nomaintt pieslégSanas vadu, to izdara tikai kvalificéts personals,
lai noverstu riskus.

o Nestradajiet bez droSibas gredzena (11). Jo pretéja gadijuma grieSanas galvina/
fikséjoSais gredzens var tikt izspiests, pieméram, grieSanas sakuma.

o REMS dzeséSanas lidzekliem (REMS Spezial, REMS Sanitol) aerosola flakonos
ir pievienota ekologiski nekaitiga, tacu ugunsnedros$a gaze (butéans). Flakoni ir
zem spiediena, tos nedrikst méginat atvért ar spéku. Jasarga no saules un
uzsilSanas Iidz temperatirai, kas parsniedz 50°C.

e Sakara ar to, ka dzeséSanas smérvielam ir attaukojo$a iedarbiba, jaizvairas no
intensivas saskares ar adu. Jaizmanto taukaini adas aizsardzibas ldzek|i.

IEVERIBAI

e DzeséSanas smérvielas neatSkaidita veida nedrikst nonakt kanalizacija, ddens-
kratuveés vai augsné. Neizlietotas smérvielas jautilizé sadarbiba ar vietgjo atkri-
tumu parstrades uznémumu. Mineralellu saturoSu smérvielu atkritumu kods ir
54401, bet sintétisko — 54109.

LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim

REMS elektriskie vitngriezi caurulu vitnu grieSanai labajai un kreisajai vitnei (REMS
Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS elektriskie vitngriezi caurulu vitnu un bultskriivju vitnu grieSanai labajai un
kreisajai vitnei (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |

@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

@_ lerice nav paredzéta lietoSanai ara

E Utilizacija atbilstos$i vides aizsardzibas noteikumiem

( € CE atbilstibas apziméjums



lav lav

1.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Tehniskie parametri

Artikula numuri REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
Piedzinas iekarta 530001 530003 530000 540000 540001
Balsta kronsteins 533100 533000 533000 543000 543010
REMS galda kronsteins 543100 543100 543100 543100
Grieznu galvas R %" 521000 521000 521000 521000 521000
labajai koniskajai R 521010 521010 521010 521010 521010
caurulvitnei R %’ 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 7-1 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R %" 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 1% 521060 521060 521060
R1% 521070 521070
R2" 521080 521080

Darbibas diapazons
Vitnes diametrs

Caurules Ve'-Y4" Va'—1" Ve'-1Ya" Ye'-2" %2
Skraves — 6-30 mm, %"-1”

Vitnu veidi

Argjas vitnes labas un kreisas

Caurulu vitnes, koniskas R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT

Caurulu vitnes, cilindriskas — G (DIN ISO 228, DIN 259,

(ar griezni) BSPP) NPSM

Elektroinstalacijas caurulu vitnes Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)

Brunoto térauda caurulu vitnes

(ar griezni) — Pg

Skrivju vitnes

(ar griezni) — M, BSW, UNC

Konisko vitnu garums standarta garumi

Cilindrisko vitnu,

brunoto caurulu vitnu,

skrdvju vitnu garums 50 mm, péc atkartotas iespiléSanas — neierobeZots

Nipeli un dubultnipelj,

izmantojot REMS nipelu spiles

(ar iek$é&jo fiksaciju) %% %"-1" %=1V %"-2" %"-2"

Vitngrieza galvas rotacijas atrums
Automatiska rotacijas atruma reguléSana
bez fiksétdm pakapém (/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18

Elektriskie parametri
230V, 50/60 Hz

Patérina jauda 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nominalais stravas patérin$ 23A 6A 6A 8,3A 6A
Tikla drosinataji 10A (B) 10A (B) 10A (B) 16 A (B) 10A (B)
Ekspluatacijas rezims 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz

Patérina jauda 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
Nominalais stravas patéring 46A 12A 12A 16,6 A 12A
Tikla drosinatéaji 20A 20A 20A 30A 20A
Ekspluatacijas rezims 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min

legriezot liela izméra konusveida vitnes, nominélais stravas patérin$ islaicigi var palielinaties par lidz 50%, taCu tas neiespaido iekartas funkcijas.

Piedzinas iekartas REMS Amigo un REMS Amigo 2 Compact ir aprikotas ar aizsardzibas sistému, kas parslodzes gadijuma izslédz motoru. Ja ta ir noticis, janospiez
za|a poga (10), kas atrodas uz motora roktura. Skat. arT 5. punktu par iekartas darbibas traucéjumiem.

lzméri

LxBxH (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440 x 85 x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x 3,3"x 6,3” 16,92" x 3,15" x 7,7” 17,3"x3,3"x 7,7” 22,2°x4,4"x9,3 19,7 x3,5"x 8,5

Svars

Piedzinas iekarta 2,7kg (6,0 Ib) 3,4kg (7,5 1b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5kg (14,3 Ib) 4,9 kg (10,8 Ib)

Atbalsta stipa 0,6 kg (1,3 1b) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9kg (6,4 1b) 2,6 kg (5,7 Ib)

Griezna galvas 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8 kg 0,6 ...0,8kg 0,6...1,3kg 0,6 ... 1,3 kg
1,3..161b 1,3..18Ib 1,3..18Ib 1,3..291b 1,3..291b

Informacija par troksni

Emisijas vértiba darba vieta 84 dB (A) 83 dB (A) 83dB (A) 82dB (A) 83 dB (A)

Vibracija

Aprékinata efektiva

paatrinajuma vértiba 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vertiba tika izmérita, balstoties uz standarta izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito vibré$anas
emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices bojajumus.

Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no
faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.



lav

lav

2.

21.

2.2,

23.

W=

oo

© ©

10.
1.

12.
13.

14.

24,

2.5,

2.6.

Ekspluatacijas uzsaksana

Pieslégsana elektriskajam tiklam
Pirms iekartas pieslégSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu
plaksnites noraditas vértibas sakrit.

Atri nomainamo griesanas galvinu izmanto$ana

Izmantojiet tikai originalas atri nomainamas grie$anas galvinas, kas paredzétas
rokas vitngriezim REMS eva. Lidz vitnes izméram 1% atri nomainamas grie-
Sanas galvinas no priekSpuses tiek ievietotas piedzinas masinas 8 Skautnu
fiksatora (2. attéls). Tas fikséjas automatiski.

Griezna galvas ir izvirzitas arpus korpusa aizmuguréjas sieninas. Sis izvirzjums
atvieglo galvas iznemSanu no piedzinas iekartas stiprindjuma, uzspiezot ar
izvirzito malu uz kadas virsmas vai apmales (3. attéls).

Atri nomainamas grie$anas galvinas 1” ievietosana REMS Amigo E

(8. attels)

Gropei atras nomainamas grieSanas galvinas 1” 8 Skautni jasakrit ar sprosttapu
(14) REMS Amigo E 8 Skautnu fiksatora.

Atri nomainamo grie$anas galvinu (izméri 1%2” un 2”) ievieto$ana piedzinas
masina REMS Amigo 2 un REMS Amigo 2 Compact (4. attéls)

Nonemiet droSibas gredzenu (11) ar piemérotu instrumentu, pieméram, skriv-
griezi. Iznemiet fikséjoSo gredzenu (12) un ta vieta ievietojiet atri nomainano
grieSanas galvinu 1%2” vai 2” (13) un droSibas gredzenu (11) atkal montgjiet
uz atri nomainamas grieSanas galvinas 12" vai 2”.

Netsradajiet bez drosibas gredzena (11)! Pretéja
gadijuma pastav risks, ka grieSanas sakuma grieSanas galvina tiek izspiesta
no grieSanas galvinas turétaja.

Vitnu kemmes maina atri nomainamajai grieSanas galvinai

lespriegojiet atri nomainamo grieSanas galvinu 8 Skautnu fiksatora skravspilés.
Nonemiet skraves ar iegremdétam galvinam (15) un vaku (16).

Vitnu kemmi (17) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vid.
Vitnu kemmes (17) ar iegriezumu (A) iesitiet uz leju attiecigajas gropés ta, lai
tas izvirzitos pari vitnu kemmes korpusam. Vitnu kemmes ir numurétas. Vitnu
kemme 1 gropé 1, vitnu kemme 2 gropé 2, vitnu kemme 3 gropé 3 un vitnu
kemme 4 gropé 4.

Uzstadiet vaku (16) un viegli pievelciet skraves (15).

Vitnu kemmes (17) ar mikstu bultskravi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesar-
dzigi izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (15).

Ja vitne jaizgriez 'sam caurules gabalam, jaizmanto REMS eva atri nomainamas
grieSanas galvinas S ar papildu caurules vadiklu (19) vaka pusé.

Vitnu kemmes nomaina atri nomainamajai grieSanas galvinai S
lespriegojiet atri nomaindmo grieSanas galvinu 8 $kautnu fiksatora skravspilés.
Nonemiet skriives ar iegremdétam galvinam (15) un vaku (20) ar vadoSo ieliktni
(19).

Vitnu kemmi (17) piesardzigi parvietojiet grieSanas galvinas korpusa vid.
Vitnu kemmes (17) ar iegriezumu (A) iesitiet uz augsu attiecigajas gropés ta,
lai tas izvirzitos pari vitnu kemmes korpusam. Vitnu kemmes ir numurétas.
Vitnu kemme 1 gropé 1, vitnu kemme 2 gropé 4, vitnu kemme 3 gropé 3 un
vitnu kemme 4 gropé 2.

Uzstadiet vaku (20) ar vado$o ieliktni (19) un viegli pievelciet skraves (15).
Vitnu kemmes (17) ar mikstu bultskravi (vars, misin$ vai cieta koksne) piesar-
dzigi izsitiet ara, lai tas piegulétu vaka malai.

Ciesi pievelciet skraves ar iegremdétam galvinam (15).

Atbalsta stipa

Atbalsta stipa (2) nepiecieSama sakara ar vitnes iegrieSanas laika radusos
griezes momentu, respekfivi, ta nodroSina atbalstu divos virzienos —gan labas,
gan kreisas vitnes iegrieSanas laika.

Vinmér izmantojiet balsta aptveri!
Pretéja gadijuma pastav risks, ka griezes momenta palielina$anas bridi masina
tiek izrauta no rokas un apgazas.

Dubultais turétajs (9. attéls)

Vitnu grieSanai un zagésanai, REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2,
REMS Amigo 2 Compact un REMS Tiger ANC.

Dubultais turétajs (9. attéls) tiek pieskrivéts darbgaldam un ir paredzéts ka
balsts griezes momentam, kas rodas vitnu grieSanas gaita, abos virzienos, t.i.
vitnu grieSanas galvinas gaitai uz priekdu un atpakalgaitai, kreisajai un labajai
vitnei. Fiks€josa bultskrave (B) ir paredzéta REMS Tiger ANC fiksacijai. Caurules/
apa|stienus var atdalit zem taisna lenka.

Vitngriezu smérvielas

Jalieto tikai REMS vitngriezu ellas. Tas nodroSina nevainojamu vitni un ilgu
griezna vaigu darbmizu, ka art saudzé instrumentus. REMS iesaka izmantot
praktiskos un ekonomiskos smérvielu aerosolus.

REMS Spezial ir augsta legéjuma smérviela uz minerale|las bazes. Visiem
materialiem: téraudam, nerisoSajam téraudam, krasainajiem metaliem,
plastmasai. Patikami apstradajam, parbaudita un sertificéta.

U7 Minerale]lu saturosas smérvielas atseviskas valstis nav atjauts
izmantot darbam ar dzerama Gdens sistémam. Sada gadijuma ir jalieto REMS
Sanitol!

3.2,
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REMS Sanitol ir minerale|lu nesaturo$a, sintétiska smérviela, kas paredzéta
darbam ar dzerama idens sistémam. Ta atbilst normativu prasibam (DVGW
parbaudes sert. Nr. DW-0201AS2032; OVGW parbaudes sert. Nr. W 1.303;
SVGW parbaudes sert. Nr. 7808-649). Viskozitate pie temperattras 10°C ir
190 mPa s (cP). Stknéjama I1dz temperatiirai —28°C. Bez Gdens piejaukuma.
LietoSana nesagada nekadas problémas. Lai varétu kontrolét izskaloSanas
rezultatu, smérviela ir iekrasota sarkana krasa.

Abas vitngriezu ellas ir pieejamas gan aerosola forma gan kannas un mucas.
Vitngriezu ellas drikst izmantot tikai neatSkaidita veidal

Ekspluatacija

. Darba norise

Atdaliet cauruli/apalstieni zem taisna lenka un bez atskarpém.

Nostipriniet balsta aptveri (2) apméram 10 cm attdluma no caurules vai apalstiena
gala. Sim nolakam balsta aptveri no apaksas pielieciet caurulei (apalstienim)
(5. attéls) ta, ta bltu centréti izvietota starp prizmatisko ietveri (3) un iesprie-
goSanas varpstu (4). Stipri pievelciet izcilni.

lesmidziniet grieSanas vietu ar vitnu grieSanas vielu (REMS sprejs) (skatit 2.6.).
Masinu uzstadiet uz caurules (apalstiena) ta, lai motora korpuss (6) (skatit 1.
attélu) REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 un REMS Amigo 2
Compact bitu izvietots starp balsta aptveres dak$am.

REMS Mini-Amigo aptverei (2) jabat izvietotai starp motora korpusu un piespie-
$anas un parnesanas roktura (5) (7. attéls)!

AtbilstoSi iestatiet griezes virziena gredzenu/sviru (7) (R labajai vitnei vai kreisas
vitnes atpakalgaitai, L kreisajai vitnei vai labas vitnes atpakalgaitai).
Nospiediet kontaktslédzi (8), vienlaicigi aptverot motora rokturi (9), vitngriezi
aiz roktura (5) piespiediet materidlam. Péc 1 vai 2 vitnes kdpém grieSanas
galvina automatiski turpina grieSanu.

Vitnu grieSanas gaita vairrakkart iesmeérgjiet ar vitnu grieSanas vielu (REMS
sprejs).

Normas vitnes garums konusveida caurules vitnei ir sasniegts, kad caurules
priek$&ja mala sakrit ar vitngrieza aug$éjo malu (nevis vaka aug$éjas mala).
Kad vitne ir gatava, palaidiet kontakslédzi (8).

Péc masinas apstasanas griezes virziena gredzenu/sviru (7) parslédziet uz
atpakalgaitu. Atkal nospiezot kontaktslédzi (8), grieSanas galvina (1) tiek
noskrivéeta no vitnes.

IEVERIBAI Rotacijas grieSanas virziena mainas slédzis (7) drikst mainit tikai
tad, kad iekarta ir apstadinata!

Nipelu un dubultnipe|u izgatavoSana

Tsu caurules gabalu nofiksé$anai, lai izgatavotu nipelus un dubultnipelus, tiek
izmantotas REMS nipelu fiksacijas spiles. Tas ir pieejamas izméros no %’ lidz
2”. Lai nofiksétu caurules gabalu (ar vai bez vitnes), ar kdda instrumenta
(pieméram, skravgrieza) palidzibu pagriezot varpstu (21) tiek atvérta spiju
galva. To drikst darit tikai tad, kad ir uzlikta caurule (5. attéls).

Japiever§ uzmaniba tam, ka izmantojot REMS nipelu spiles, nav iesp&jams
izgatavot Tsakus nipelus, neka nosaka standarts.

UzturéSana

A\BISTAMI Pirms profilaktisko var remontdarbu veikSanas izvelciet
tikla kontaktdaksu!

Apkope

lekartam REMS Amigo nekada apkope nav nepiecieSama. Piedzinas mehanisms
darbojas smérvielu pildijuma, tapéc papildus elloSana nav vajadziga.
Piedzinas masinu, ka art atri nomaindmo grieSanas galvinu fiksatorus laiku pa
laikam notiriet ar dranu, kas ir viegli samitrinata ar terpentinellu. Ja vitngrieza
galvas ir |oti netiras, tas janotira, pieméram, ar terpentinu.

Parbaude / ekspluatacijas stavokl|a uzturésana

A\BISTAMI Pirms profilaktisko var remontdarbu veik$anas izvelciet
tikla kontaktdaksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 un REMS
Amigo 2 Compact motori ir aprikoti ar oglu birstém. Traucgjumu gadijuma (skatit
5. Traucé&jumi) birstes parbaudes un nepiecieSamibas gadijuma nomaina
autorizéts REMS klientu apkalpo$anas dienests, ar kuru ir noslégts klientu

apkalpoSanas ligums.
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5. Traucéjumi
5.1. Traucéjums: Vitngriezis neiet cauri, parslodzes drosinatajs (10) iedarbinas.

Célonis: o Netiek izmantotas originalas REMS eva grie$anas galvinas. NovérSana: e Izmantojiet tikai originalas REMS eva grieanas galvinas.

e Nolietotas oglu birstes. e Skatit 4.2. Parbaude/remonts.

o V/itnu kemmes nav asas. o Nomainiet vitnu kemmes, skatit 2.3.

o Slikta vai nepietieko$a vitnu grieSanas viela e |zmantojiet pietiekoSu vitnu grieSanas vielas daudzumu

(izmantojiet REMS vitnu grieSanas vielu). un izmantojiet tikai REMS vitnu grieSanas vielu.
5.2. Traucéjums: Nepielietojama vine, vitnes parak stipri izplist.
Célonis: e Vitnu kemmes nav asas. Novérsana: e Nomainiet vitnu kemmes, skatit 2.3.
o Slikta vai nepietieko$a vitnu grieSanas viela e |zmantojiet pietiekoSu vitnu grieSanas vielas daudzumu
(izmantojiet REMS vitnu grieSanas vielu). un izmantojiet tikai REMS vitnu grieSanas vielu.
5.3. Traucéjums: Vitne tiek griezta slipi.
Célonis: e Caurule nav atdalita zem taisna lenka. Novérsana: e Pieméram, izmantojiet dubulto turétdju ar REMS Tiger ANC
(9. attéls).
5.4. Traucéjums: Caurule noslid balsta aptveré.
Célonis: o Savilces skrives izcilnis nepietiekosi pievilkts. Novérsana: e Stiprak pievelciet iespriegoSanas varpstu ar izcilni (4).
e Prizmatiskas ietveres ir stipri netiras vai nolietotas. o Notiriet prizmu balsta aptveré vai nomainiet balsta aptveri.
5.5. Traucejums: Vitngriezis uzskrien uz balsta aptveres.
Célonis: o Caurule iespriegota parak Tsi.
e Vitne parak griezta parak gara bez papildu savilces.
5.6. Traucéjums: Vitngriezis nesak darboties.
Célonis: o Griezes virziena gredzens/svira (7) nenofikséjas. Novérsana: e Nofikséjiet griezes virziena gredzenu/sviru (7).

o Parslodzes dro$inatajs (10) iedarbinajas (REMS Amigo). e Apméram péc 2 min. atkal ieslédziet. Ja masina ari péc tam
nedarbojas, nododiet to parbaudei autorizétam REMS
klientu apkalpo3anas dienestam.

o PieslégSanas vads bojats. o Nomaina autorizéts REMS klientu apkalpo$anas dienests.

e Piedzinas masina bojata. e Parbaudalizlabo autorizéts REMS klientu apkalpo$anas dienests.

6. Utilizacija
Péc ekspluatacijas masinas nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas
ir utilizéjamas saskana ar spéka eso$as likumdoSanas prasibam.

7. Razotaja garantija
Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodos$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmeérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstak|iem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.
Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.
lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatiSanu, sedz lietotajs.
Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.
Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

8. Detalu saraksti

Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Legend joonistele 1-10

1 kiirvahetatav I6ikepea 12 arestrdngas
REMS eva 13 Idikepea 1%%" voi 2

2 toruhoidja 14 tdkestustihvt

3 pingutusprisma 15 peitpeakruvi

4 pingutusspindel koos hoovaga 16 kaas

5 vajutus- ja kandekaepide 17 Idiketera

6 mootor 18 I6ikepea kere

7 pborete suunamuutmisrdngas/-liliti 19 juhtpuks

8 luliti 20 kaas kiirvahetatavale

9 mootori kéepide |6ikepeale S
10 Ulekoormuse kaitse (REMS Amigo) 21 spindel (niplipingutaja)
11 riivistusrongas (REMS Amigo 2 /

REMS Amigo 2 Compact)

Uldised ohutusnouded

Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised. Ohutusnéuetest ja
juhistest mittekinnipidamise tagajérjeks voib olla elektril66k, tulekahju ja/voi
tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektritdoriist* kaib (toitejuhtmega) elektritoitega
elektritdoriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektritddriistade kohta.

1) Tookoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
todpiirkonnad soodustavad dnnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritddriistad tekitavad sademeid, mis vdivad
stilidata tolmu voi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tahelepanu hajumisel vdite kaotada kontrolli tddriista le.

2) Elektriohutus

a) Elektritodriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritdériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilédgi ohtu.

b) Viéltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritdoriista satub
vett, on elektril6dgi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritooriista toitejuht-

mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest

tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade

voi tooriista liilkuvate osade eest. Kahjustunud voi keerdu ldinud toitejuhe

suurendab elektrilddgi ohtu.

Kui tootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-

tamiseks ette néhtud pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks ette nahtud

pikendusjuhe vahendab elektrilddgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritodriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliliti kasutamine vahendab
elektrilodgi tekkimise ohtu.

e

~

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jalgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tooriista kasutamisel voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritddriista tiilibist ja kasutusalast, vahendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa
jalvoi aku tihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritdoriist on valja liilitatud. Kui hoiate eleki-
ritdoriista kandmisel sérme liilitil voi ihendate vooluvorku sisselilitatud tooriista,
voib tagajarjeks olla énnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivati. Téoriista pddrleva osa killjes olev reguleerimis- voi mutrivdi voib
pdhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t6driista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed véivad sattuda tdoriista liikuvate osade vahele.

g) Kui on vbéimalik paigaldada tolmuérastus- ja tolmukogumisseadmeid,
kontrollige, et need oleksid todriistaga iihendatud ja et neid kasutataks
oigesti. Tolmuarastusseadme kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake tooriista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritddriistaga tootate ettenahtud vdimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritddriista, mille liiliti on rikkis. Elektritddriist, mida ei saa
enam sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb lasta ara parandada.

c) Enne kui hakkate todriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete tooriista
kaest ara, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja. See
ettevaatusabindu hoiab &ra téoriista tahtmatu kaivitamise.

d) Hoidke elektritddriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista

kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.

Inimese kaes, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritddriistad

ohtlikud.

Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas tooriista liikuvad

osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas moned osad ei ole katki voi

sel mééral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritodriista funktsiooni.

Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist kvalifitseeritud spetsia-

listil voi firma REMS volitatud lepingulises klienditeenindustdodkojas

parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektritddriistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille

I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud

juhenditele. Arvestage seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.

Elektritooriistade kasutamine mitte ette nahtud otstarbel véib péhjustada ohtlikke

olukordi. Igasugune elektritdoriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-

lustel keelatud.
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5) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib tooriista turvalisus.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Kasutada eranditult vaid originaal- REMS eva kési-I6ikeklupi kiirestivahetatavaid
16ikepeasid! Teiste I6ikepeade puhul ei ole tagatud nende kindel sobivus masinale
ja nad voivad kahjustada ajami 8-kantpesa.

e Kasutada alati torukinnitust. Vastasel korral on oht, et masina pd6rete suurenedes
kisub masin end kaest lahti, vigastades katt vi puruneb.

e Kui toitejuhe on vaja vélja vahetada, tuleb seda lasta teha ainult kvalifitseeritud
spetsialistil, et mitte ohustada turvalisust.

o Mitte to6tada ilma riivistusrongata (11). Loikepea/arestrongas voib vastasel juhul,
naiteks I6ikamise ajal vélja tulla.

o REMS keermeldikamisolidele aerosoolpudelites on lisatud gaasi, mis on kil
keskkonnasabralik, kuid on tuleohtlik (butaan). Aerosoolpudelid on réhu all, neid
ei tohi jduga avada. Kaitsta paikesekiirte ja lle 50°C soojenemise eest.

o Maarimis-jahutusvedelik sisaldab rasva eemaldavaid komponente, seetdttu peab
véltima selle sattumist nahale. Kasutada rasvast nahakreemi.

o Kontsentreeritud maarimis-jahutusvedelik ei tohi sattuda kanalisatsiooni, veeko-
gudesse ega mullapinda. Kasutamata jaédnud maarimis-jahutusvedelik tuleb
kaidelda vastava jaatmekaitlusfirma poolt. Kdidelda mineraaldli sisaldavate
jahutusvedelike koodi 54401 jargi, stinteetilisi 54109 jargi.

Otstarbekohane kasutamine

REMS Elektrilised keermeldikeklupid parem- ja vasakkeermega torukeermete
|6ikamiseks (REMS Mini-Amigo, REMS Amigo E).

REMS Elektrilised keermeldikeklupid parem- ja vasakkeermega torukeermete ja
poldikeermetele 16ikamiseks (REMS Amigo, REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact).
Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepérast lubatud.

Siimbolite tdhendused

@ Enne kasutuselevétmist lugeda kasutusjuhendit
@ Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele
@ Elektritooriist vastab Il kaitseklassi nduetele
@_ Tooriist ei sobi kasutamiseks valistingimustes
E Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

( € CE vastavusdeklaratsioon
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1. Tehnilised andmed
1.1. Artikli numbrid REMS REMS REMS REMS REMS Amigo 2
Mini-Amigo Amigo E Amigo Amigo 2 Compact
ajamimasin 530001 530003 530000 540000 540001
toruhoidja 533100 533000 533000 543000 543010
REMS topelthoidja 543100 543100 543100 543100
|6ikepead R %’ 521000 521000 521000 521000 521000
koonuskeermetele R Y2 521010 521010 521010 521010 521010
parempoolne R %" 521020 521020 521020 521020 521020
ISO 71 R %" 521030 521030 521030 521030 521030
(DIN 2999, BSPT) R % 521040 521040 521040 521040 521040
R1” 521050 521050 521050 521050
R 1Y 521060 521060 521060
R 1% 521070 521070
R2" 521080 521080
1.2. Kasutusala
keerme labimdot
torud Yy Y1 Y Yoo Yo"
poldid — 6-30 mm, ¥a"-1"
keermetuubid
véliskeere parem ja vasak
torukeere, koonus R (ISO 7-1, DIN 2999, BSPT) NPT
torukeere, silindriline — G (DIN ISO 228, DIN 259,
(keermepakkidega) BSPP) NPSM
keermed elektriinstallatsioonitorudele Mx1,5 (DIN EN 60423, IEC)
terassoomustoru-keermed
(keermepakkidega) — Pg
poldikeermed
(keermepakkidega) — M, BSW, UNC
keermepikkus
torukeermed, koonus normpikkused
torukeermed, silindrilised,
terassoomustoru-keermed,
poldikeermed 50 mm, jérelpingutusega piiramatu
nippel ja topeltnippel
REMS niplipingutajaga (sisepingutus) %% %"-1" %=1V %"-2" %"-2"
1.3. Loikepea poorete arvud
automaatne, astmeteta pdorete
reguleerimine (*/min) 30-18 35-27 35-27 30-18 30-18
1.4. Elektrilised andmed
230V, 50/60 Hz
tarbitav véimsus 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
nimivool 2,3A 6A 6A 8,3A 6A
kaitsmed (vork) 10A (B) 10A (B) 10A (B) 16 A (B) 10A (B)
korduv-Ilihireziim 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
110V, 50/60 Hz
tarbitav véimsus 500 W 950 W 1200 W 1700 W 1200 W
nimivool 46A 12A 12A 16,6 A 12A
kaitsmed (vark) 20A 20A 20A 30A 20A
korduv-llihireziim 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min 2/10 min
Tarbitav vdimsus voib suuremate koonuskeermete I6ikamise ajal llihiajaliselt tousta kuni 50%, iima et see mdjutaks masina korrektset funktsioneerimist.
Ajammasinad REMS Amigo ja REMS Amigo 2 Compact on varustatud tlekoormuskaitsega, mis lilitab mootori selle Glekoormamisel vélja. Sel juhul vajutada mootori
kaepidemel olevat rohelist nuppu. Vt. ka p. 5 Kéitumine hairete korral.
1.5. Mo6tmed
LxBxH (mm) 270 x 85 x 160 430 x 80 x 195 440x 85x 195 565 x 112 x 237 500 x 90 x 215
10,6"x 3,3"x6,3” 16,92"x 3,15" x 7,7" 17,3 x3,3'x7,7" 22,2"x4,4"x9,3 19,77x3,5"x 8,5
1.6. Kaal
ajamimasin 2,7 kg (6,0 Ib) 3,4 kg (7,51b) 3,5kg (7,7 Ib) 6,5 kg (14,3 Ib) 4,9kg (10,8 Ib)
toruhoidja 0,6 kg (1,3 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 1,3kg (2,9 Ib) 2,9 kg (6,4 Ib) 2,6 kg (5,7 Ib)
|6ikepead 0,6 ...0,7 kg 0,6 ...0,8kg 0,6 ...0,8 kg 0,6..1,3kg 0,6...1,3kg
1,3..161b 1,3..181b 1,3..181b 1,3..291b 1,3..291b
1.7. Miira
miiraemissioon td6kohal 84 dB (A) 83 dB (A) 83 dB (A) 82 dB (A) 83 dB (A)
1.8. Vibratsioon
mdddetud efektiivvaartus
kiirendusel 3,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s? 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmd6tmise tulemusel ja saadut tulemust vdib kasutada vordluseks teiste seadmete samasuguste

andmetega. Mérgitud vonkesagedusemissiooni suuruse jérgi saab ka hinnata seadme koormamise voimalusi kuni valjalulituseni.

Tahelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, vdib margitud vénkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et tagada seadmega t66tava inimese ohutus.
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Toosse votmine

Elektriiihendus
Enne masina vooluvérku Ghendamist kontrollida, kas masinal oleval sildil
naidatud pinge vastab olemasolevale.

Kiirvahetatavate l6ikepeade paigaldamine

Kasutada ainult REMS eva kasi-keermeldikeklupi originaal-kiirvahetatavaid
|6ikepaid. Kuni keermesuuruseni 1'% paigaldatakse kiirvahetatavad dikepead
etteotsa ajamimasina 8-kandile (joonis 2). Need kldpsatavad automaatselt
paika.

Loikepead ulatuvad korpuse tagaseinast valjapoole. See kergendab |6ikepea
valjavétmist ajamimasinast, kusjuures see ileulatuv serv vajutatakse tugevasti
vastu mdnda pinda voi serva (joonis 3).

1” kiirvahetatava |6ikepea paigaldamine REMS Amigo E-sse (joonis 8)
Jalgige, et soon 1” kiirvahetatava I6ikepea 8-kandil lihtiks tdkestustihvti (14)
soonega REMS Amigo E 8-kandil.

1%” ja 2” suurusega kiirvahetatavate l6ikepeade paigaldamine REMS
Amigo 2 ja REMS Amigo 2 Compact ajamimasinatesse (joonis 4)

Vétta riivistusrongas (11) sobiva tooriista, naiteks kruvikeeraja abil vélja. Vétta
arestrongas (12) valja, paigaldada selle asemele 17" vdi 2" kiirvahetatav
|dikepea(13) ja panna riivistusrongas (11) 1%%" v&i 2” kiirvahetatava 16ikepea
juurde tagasi.

Mitte tootada ilma riivistusrongata (11)! Vastasel juhul tekib
oht, et I6ikepea vdib I6ikamise ajal I16ikepea pesast vélja tulla.

Loiketerade vahetamine kiirvahetataval l6ikepeal

Kinnitada kiirvahetatav Idikepea kruustangide vahele 8-kandil.

Vétta peitpeakruvid (15) vélja ja kaas (16) maha.

Kloppida I6iketerad (17) ettevaatlikult Idikepea kesksuunas vélja.

Koputada I6iketerad (17) sélguga (A) allapoole vastavasse pilusse nii kaugele
sisse, et need ei ulatuks ile Idiketerade pesa. Loiketerad on nummerdatud.
Loiketera 1 pilusse 1, 16iketera 2 pilusse 2, 16iketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4
pilusse 4.

Panna kaas (16) peale ja keerata kruvid (15) kergelt kinni.

Koputada Iiketerad (17) pehme poldi (vask, messing voi tugev puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad kaane servani.

Keerata peitpeakruvid (15) kdvasti kinni.

Kui keeret on vaja I6igata lihikesele paigaldatud torule, kasutada REMS eva
kiirvahetatavaid I6ikepaid S, millel on lisa-torujuht (19) kaanel.

Loiketerade vahetamine kiirvahetataval 16ikepeal S
Kinnitada kiirvahetatav 16ikepea kruustangide vahele 8-kandil.
Votta peitpeakruvid (15) valja ja juhtpuksiga (19) kaas (20) maha.

. Kloppida I6iketerad (17) ettevaatlikult I16ikepea kesksuunas valja.

Koputada I6iketerad (17) sélguga (A) tilespoole vastavasse pilusse nii kaugele
sisse, et need ei ulatuks (le Idiketerade pesa. Loiketerad on hummerdatud.
Loiketera 1 pilusse 1, 16iketera 2 pilusse 4, 16iketera 3 pilusse 3 ja I6iketera 4
pilusse 2.

Panna kaas (20) koos juhtpuksiga (19) peale ja keerata kruvid (15) kergelt
kinni.

Koputada Iiketerad (17) pehme poldi (vask, messing voi tugev puit) abil ette-
vaatlikult valjapoole, kuni nad ulatuvad kaane servani.

Keerata peitpeakruvid (15) kdvasti kinni.

Toruhoidja

Toruhoidja (2) on toeks keermeldikamise ajal tekkival pdérdemomendil ja seda
mdlemas suunas, s.t. keermeldikepea edasi- ja tagasikéigul, parem- ja vasak-
poolse keerme tegemisel.

Alati peab kasutama toruhoidjat!
Vastasel korral tekib oht, et masina poorete suurenedes kisub masin end kéest
lahti ja vdib tekitada vigastusi.

Topelthoidja (joonis 9)

Keermeldikamiseks ja saagimiseks masinatele REMS Amigo E, REMS Amigo,
REMS Amigo 2, REMS Amigo 2 Compact ja REMS Tiger ANC.

Topelthoidja (joonis 9) kinnitatakse kruvide abil t66pingi kiilge ja see on toeks
keermeldikamise ajal tekkival péérdemomendil ning seda mélemas suunas,
s.t keermeldikepea edasi- ja tagasisuunal, parem- ja vasakpoolse keerme
tegemisel. Polt (B) on ette ndhtud REMS Tiger ANC kinnitamiseks. Torude/
lattide taisnurga all Idikamiseks.

Keermeldikamisvahendid

Kasutage ainult REMS keermeldikamisvahendeid. Need tagavad laitmatu
tulemuse, Idiketerade pikaealisuse, samuti saastate sellega masinat. REMS
soovitab praktilist ja saastlikku aerosoolpudelit.

REMS Spezial: korglegeeritud keermeldikamisvahend mineraaldli baasil. Sobiv
koikidele materjalidele: teras, roostevaba teras, varvilised metallid, kunstma-
terjalid. Meeldiv kasutada. Veega mahapestav, ekspertide poolt kontrollitud.

UZVUEE Mineraaldli baasil keermeldikevahendeid ei ole lubatud kasutada
joogiveetorude juures paljudes maades, nait. Saksamaal, Austrias ja Sveitsis.
Sel juhul kasutada mineraalélivaba REMS Sanitoli!

REMS Sanitol: mineraaldlivaba, siinteetiline keermeldikamisvahend. Joogi-

veetorudele. Téielikult vees lahustuv. Vastab eeskirjadele Saksamaal DVGW
kontr. nr. DW-0201AS2032, Austrias OVGW kontr. nr. W 1.303, Sveitsis SVGW
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kontr. nr. 7808-649. Viskoossus —10°C juures 190 mPa s (cP). Pumbatav kuni
—-28°C. lima veelisandita. Lihtne kasutada. Mahapesemise kontrollimiseks
varvitud punaseks.

Mdlemad keermeldikamisvahendid on saadaval nii aerosoolpudelis kui kanist-
rites ja tinnides.

Kaiki keermeldikamisvahendeid kasutada vaid lahjendamata kujul!

Tootamine

. To6 kulg

Ldigata toru/latt tdisnurga all ja servadeta labi.

Kinnitada toruhoidja (2) ca 10 cm kaugusele toru voi lati otsast. Selleks asetada
toruhoidja toru (lati) alla (joonis 5) nii, et see tsentreeruks pingutusprisma (3)
ja pingutusspindli (4) vahele. Témmata hoovaga kdvasti kinni.

Pihustada l6ikekohale keermel6ikamisvahendit (REMS aerosool), (vt 2.6.).
Asetada masin torule (latile) nii, et mootori kere (6) (vt joonis 1) mahuks masi-
natel REMS Amigo E, REMS Amigo, REMS Amigo 2 ja REMS Amigo 2 Compact
toruhoidja kahvlite vahele.

REMS Mini-Amigo puhul peab hoidja (2) olema mootori kere ja vajutus- ning
kandekaepideme (5) vahel (joonis 7)!

Haalestada podrete suunamuutmisrdngas/-IUliti (7) vastavalt (R paremkeermeks
vi vasakkeerme tagasikéiguks, L vasakkeermeks vdi paremkeerme tagasi-
kaiguks).

Mootorikaepidemest (9) haaramisel vajutada samaaegselt arestnupp (8) alla,
vajutada keermeldikeklupi kepidemest (5) materjalile. Parast 1 kuni 2 keer-
mekaiku 16ikab 16ikepea automaatselt edasi.

Keermeldikamise ajal peab mitu korda keermeldikamisvahendiga (REMS
aerosool) maarima.

Umar normkeerme pikkus on saavutatud, kui toru otsaserv on vastu Iiketera
llemist serva (mitte kaane Ulemist serva).

Kui keere on valmis I8igatud, vabastatakse arestnupp (8).

Kui masin seisab, lulitatakse pddrete suunamuutmisrdngas/-liliti (7) tagasikai-
gule. Vajutades uuesti arestnuppu (8), keerleb Idikepea (1) keermest valja.

UZVEE Poorete suunamuutmisrongas/-liliti (7) lllitada sisse vaid masina
seisuajal!

Niplite ja topeltniplite valmistamine

Lihikeste torujuppide pingutamiseks ning niplite ja topeltniplite valmistamiseks
kasutatakse REMS niplipingutajat. Seda on suurustes %—2". Torujupi pingu-
tamiseks (olemasoleva keermega voi iima) REMS niplipingutajaga aetakse
niplipingutaja pea harali, keerutades spindlit (21) mdne téériistaga (néit. kruvi-
keerajaga). Seda tohib teha vaid otsapandud toruga (joonis 5).

Peab jalgima, et REMS niplipingutajat kasutades ei I6igataks llihemaid nipleid
kui normid lubavad.

Tookorras hoidmine

A\ OHT Enne korrashoiu- ja remontt6id tommata vorgupistik pistiku-
pesast vilja!

Hooldus

REMS Amigo on hooldusvaba. Ajam t66tab kauakestva dliga ja ei vaja seet6ttu
maarimist.

Ajamimasinat ja kiirvahetatavate 16ikepeade pesasid tuleb aeg-ajalt puhastada
tarpentiniolis kergelt niisutatud lapiga. Tugevasti maardunud I6ikepead puhas-
tada tarpentinidliga.

Inspekteerimine / tookorda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonttdid tommata vorgupistik pistiku-
pesast vélja! Neid t6id tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.
REMS Mini-Amigo, REMS Amigo, REMS Amigo E, REMS Amigo 2 ja REMS
Amigo 2 Compact mootorid on varustatud slsiharjadega. Need kuluvad ja
seet6ttu tuleb need hairete ilmnemisel (vt 5. Haired) lasta firma REMS volitatud
lepingulises tookojas ile kontrollida vdi valja vahetada.
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5. Haired
5.1. Haire: Loikeklupp ei tdmba labi, Glekoormuse kaitse (10) lilitab valja.
P6hjus: e Eiole REMS eva originaalldikepead. Lahendus: e Kasutada ainult REMS eva I6ikepaid.
o Kulunud susiharjad. e Vt4.2. Inspekteerimine/tdkorda seadmine.
o Ldiketerad on nirid. e Vahetada I6iketerad vélja, vt 2.3.
o Halb vdi liiga véhe keermelbikamisvahendit e Panna piisavalt keermelbikamisvahendit
(kasutada REMS keermeldikamisvahendit). kasutada ainult REMS keermeldikamisvahendit.
5.2. Haire: Kolbmatu keere, keermetipud on valja rebitud.
Pdhjus: e Ldiketerad on nirid. Lahendus: e Vahetada IGiketerad valja, vt 2.3.
o Halb véi liga vahe keermelbikamisvahendit e Panna piisavalt keermeldikamisvahendit
(kasutada REMS keermeldikamisvahendit). kasutada ainult REMS keermeldikamisvahendit.
5.3. Haire: Keere Ibigatakse viltu.
Pohjus: e Toru ei ole taisnurga alla I6igatud. Lahendus: e Kasutada naiteks topelthoidjat REMS Tiger ANC-ga (joonis 9).
5.4. Haire: Toru libiseb toruhoidjas.
P6hjus: e Hoob ei ole piisavalt kinni keeratud. Lahendus: e Pingutada pingutusspindlit hoovaga (4).
e Pingutusprisma on vaga maardunud voi kulunud. e Puhastada prisma toruhoidjas voi vahetada toruhoidja vélja.
5.5. Haire: Loikeklupp liigub toruhoidjal.
P6hjus: e Toru on liiga lihidalt kinnitatud.
o Keere on liiga pikalt Idigatud, ilma et oleks uuesti pingutatud.
5.6. Haire: Loikeklupp ei hakka todle.
Péhjus: e PGorete suunamuutmisrngas/-liliti (7) ei ole haakunud. Lahendus: e Kinnitada poérete suunamuutmisréngas/-liliti (7).
o Ulekoormuskaitse (10) on valjas (REMS Amigo). e Lilitada ca 2 minuti parast uuesti sisse. Kui masin ei peaks siis
todtama, lasta see firma REMS volitatud lepingulises
téokojas ule vaadata.
e Voolujuhe on katki. e Lasta firma REMS volitatud lepingulises tookojas
vélja vahetada.
e Ajamimasin on katki. e Lasta firma REMS volitatud lepingulises tookojas
tle kontrollida/todkorda seada.
6. Jaatmete korvaldamine
Pérast kasutuse I6ppu ei tohi visata masinaid majapidamisjaatmete hulka. Need
tuleb kdrvaldada seadusega ettenahtud korras.
7. Tootja garantii
Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
|6pptarbijale tile antud. Uleandmise kuupaeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema mérgitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on téendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kdrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetéitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v&i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.
Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tookotta, ilma et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.
Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.
Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud Gigusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimuUjatele. Kaesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.
Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.
8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserkldrung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Elektrowerkzeuge den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD sowie den Normen DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08 entsprechen.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK hereby declares that the power tools described in these operational instructions meet the conditions of the directives 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
and the standards DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
fra Déclaration de conformité CE

REMS-WERK déclare par la présente que les outils électriques décrits dans cette notice d'utilisation sont conformes aux directives 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/
Machines et aux normes DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

ita Dichiarazione di conformita CE

Con la presente la REMS-WERK dichiara che gli elettroutensili descritti in queste istruzioni di servizio sono conformi alle direttive 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/CE/DM
ed alle norme DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
spa Declaracion de conformidad CE

REMS-WERK declara mediante la presente, que las herramientas eléctricas descritas en estas instrucciones de uso cumplen las disposiciones de las directrices 2006/42/UE, 2004/108/
UE/EMC, 2006/42/EC/MD, asi como las normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN
EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

nid EG-conformiteitsverklaring

REMS-WERK verklaart hierbij dat het in deze handleiding beschreven elektrische gereedschap voldoet aan de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG, EMC-richtlijn 2004/108/EG,
Machinerichtlijn 2006/42/EG en aan de normen EN 50366:03+A1:06, EN 55014-1:06, EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, EN 60745-1:06, EN 6100-3-2:06, EN 6100-3-3:08, EN 62233:08.
swe EG-forsdakran om 6verensstimmelse

REMS-WERK férklarar hdrmed att de elektriska verktyg som beskrivs i denna bruksanvisning motsvarar bestdammelserna i riktlinje 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
liksom normerna DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
nor EC-konformitetserkleering

REMS-WERK erkleerer herved at det elektroverktoy som er beskrevet i denne bruksanvisningen er i samsvar med bestemmelsene i direktivene 2006/42/EC, 2004/108/EC/EMC,
2006/42/EC/MD og i standardene DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08.

dan EF-overensstemmelsesattest

REMS-WERK erklzerer hermed, at de el-veerktejer, som beskrives i denne brugsanvisning, opfylder bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/
MD samt standarderne DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa, etta tassa kayttdohjeessa kuvatut sahkotyokalut ovat direktiivien 2006/42/EY, 2004/108/EY sahkdmagneettisesta yhteensopivuudesta (EMC), konedirektiivin
2006/42/EY (MD) seka standardien DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08 vaatimusten mukaisia.

por Declaragao de conformidade CE

AREMS-WERK declara que as ferramentas eléctricas descritas no presente manual de instrugdes cumprem as disposicdes das Directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE/CEM, 2006/42/
CE/DM, assim como das normas DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08,
DIN EN 62233:08.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Firma REMS-WERK o$wiadcza, e opisane w niniejszej instrukcji obstugi elektronarzedzia odpowiadaja postanowieniom dyrektyw 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
oraz normom DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohladuje, Ze elektrické pfistroje, popsané v tomto ndvodu k pouZiti odpovidaji ustanovenim smérnic 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD jakoz i
normam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

slk EU-Prehlasenie o zhode

REMS-WERK tymto prehlasuje, Ze elektrické pristroje, popisané v tomto navode k pouZitiu zodpovedaju ustanoveniam smernic 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD
ako i normam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
hun EG-konformitasnyilatkozat

A REMS-gyar ezuton jelenti ki, hogy az ebben az lizemeltetési utasitasban leirt elektromos szerszamok megfelelnek a 2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD iranyelvek,
valamint a DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08
szabvanyok eléirasainak.

hrviscg lzjava o sukladnosti EZ

Tvrtka REMS-WERK ovim izjavljuje da su elektroalati opisani u ovim uputama za rad sukladni direktivama 2006/42/EZ, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD kao i normama DIN EN
50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

slv Izjava o skladnosti ES

REMS-WERK izjavlja, da v tem navodilu za obratovanje opisana elektri¢na orodja ustrezajo dolo¢ilom Direktiv 2006/42/ES, 2004/108/ES/EMC, 2006/42/EC/MD ter standardom DIN
EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

ron Declaratia de conformitate CE

Fabrica REMS-WERK declara prin prezenta, ca sculele electrice descrise in acest manual de utilizare corespund prevederilor din Directivele Europene 2006/42/CE, 2004/108/CE/
EMC, 2006/42/CE/MD precum si standardelor DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN
6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

rus 3asBneHue o coorBeTcTBUM EC

Hacroswmm c-ma REMS-WERK 3asBnser 0 ToM, YTO 3neKTPOMHCTPYMEHTbI, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEM PyKOBOACTBE MO AKCMyaTaLuy, COOTBETCTBYIOT onpeaeneHusM upektus
2006/42/EG, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, a Takxe Hopmam DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN
6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

gre AfAwon Zuppépewong EK

H etaipiac REMS-WERK dnAwvel pe Tnv rapouca 0TI 1o NAEKTPIKG epyaleia TTou Trepiypd@ovTal oTig TTapouaeg odnyieg Aeiroupyiag Anpolv Tig 0dnyieg 2006/42/EKG, 2004/108/EK/
HME, 2006/42/EK/MD kaBuwg etriong kai Ta mpdéTuTra DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06,
DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

tur AB Uygunluk beyani

REMS-WERK firmasi, bu kullanim kilavuzunda belirtilen elektrikli aletlerin 2006/42/AB, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD sayili direktiflerin hikimlerine ve DIN EN 50366:03+A1:06,
DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 normlarina uygun oldugunu beyan eder.
bul [Oeknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

Cue cnegHoto REMS-WERK peknapupa, Ye onucaHuTe B ToBa pbKOBOLACTBO 32 eKCrnoaTaLys eNeKTpUYecki MHCTPYMEHTU OTroBapsIT Ha pasnopeabuTe Ha anpektusa 2006/42/E0,
2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, kakTo v Ha HopmuTe DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06,
DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti elektriniai jrankiai atitinka 2006/42/EB, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD direktyvy ir DIN EN 50366:03+A1:06,
DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08 standarty nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

REMS-WERK apliecina, ka dotaja lietoSanas instrukcija aprakstitie elektroinstrumenti atbilst sekojo3o direktivu prasibam: 2006/42/EK, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD, ka art
standartiem: DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN 62233:08.
est EU vastavusdeklaratsioon .

Kéesolevaga deklareerib REMS-WERK, et siintoodud kasutusjuhendis kirjeldatud elektritddriistad on kooskdlas direktiivide 2006/42/EU, 2004/108/EC/EMC, 2006/42/EC/MD nduetega
ja vastavad standarditele DIN EN 50366:03+A1:06, DIN EN 55014-1:06, DIN EN 55014-2:97+A1:01+A2:08, DIN EN 60745-1:06, DIN EN 6100-3-2:06, DIN EN 6100-3-3:08, DIN EN
62233:08.

Waiblingen, den 01.12.2010 ,
REMS-WERK

Christian Féll und Séhne GmbH ;

Maschinen- und Werkzeugfabrik

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil
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